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KHUPHUILI

XKaxoH TapKUMaIIyHOCTUTHA XaJIKJIAPHUHT MUJUTAN
MAQJaHUATH, Tapuxu, ypd-ogariapu, TypMyIIl Tap3u,
aHbaHAJlapM Ba MWUIMK KaApUATIAPUHHU Y3uga MysKaccam
9TraH acapjlapHU XOPWXKHMHM THJUIapra TapKMMa KWIHIITa Ba
Iy OpKalM XalKapo aja0uil aJoKaJlapHW YpHATHINTa KarTa
IBTUOOP KapaTHIMOK/IA.

Sxkun  yrmumraga  y30ek  ajgaOuMETHMHUHT  capa
HaMyHajapu ¥30eK TWIMJIAH XOPWXKHM TWilapra, >XaxoH
anabuéTn aypAoHalapu 3ca Y30eK Tuiaura OWIIBOCHTA
Tap>KuMa KUJIMHTaH. MycTakuiuk Hunapuaa
MaMJIaKaTUMH3[a XOPWKUM TWUIADHM YKUTHUIITA, >KaXxOH
XaMKaMusTH OwiaH OeBOCHTa MYJOKOT Kuja OJIafuraH
MyTaxaccuciap  TaWépnaimra, TypJad — coxajlapra  Ouj
anaOuéTiapHu XOPWKUN THIapiaaH y30ek Tuwinra Ba Y30ek
TWIMJAH XOPIKAW TWiUlapra OE€BOCHTa Tap)KUMa KWJIaIUTaH
IOKOpH MaJlakalld MyTaxacCHCIapHW Taiépnamra Karra
pTHOOP KapaTWiOU. XO3UPrd KyHAa 3ca MasKyp coxazia
O0eBocuTa TapKUMa aMaIUETIIApDUHM SHa/la FOKOpU OOCKHYra
OJIMO YMKHII AXTUEKHU TYFUIMOK/IA.

Tapxuma-Oup THIIA SpaTUITaH MyailsiH acapHUHT y3ra
Oup XalK MabHABUW IBTUEKHUTA XU3MAT KWIIUPAJAUTaH, YHAAH
Oamuuii  3aBK  ONMIIM  YYyH  HMMKOHHAT  SIPaTyBUH
KOMMYHUTaKWB BOCHUTaaup. TapkKuMa MaTHH XaM aciusiT
MaTHHTa TeHT OYnub, y OuilaH OMp SXJIUTIMK TacaBBYpHUHHU
yitrotnmr kepak. lllynra OunHoaH, Tapkuma BasudanapunaH
Oupu-Tap)kuMa MaTH acCJMSATHUHT TYJIHK KOMMYHHKATHB
VpHUHM Srajjlallii Ba acluaT YKyBYMCH HMKOHHUSITHUTAa TEHT
mapaxanarun Oanuuil 3aBK Ba YHFYH MYBO3aHaTHHM TapKuMma
VKyBUKCHTA TAAKUAM STUIIIUD.

MabinyMkn, MaTHiap yciy® »KuxatujgaH Oem Typra
TacHU(IaHAAW:  CY3/MallyB, MyONMIMCTUK, WIMHH, pacMuit
xamaa Oamuuit  ycny06. bynapnan OWpUHUMCH — OF3aKu;
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KoJIraHjgapu €3Ma Ba OF3aKd HYTKKa Xxocaup. MacasaH, WiMHiA
acap €KkM WIMUHA Mabpy3a MaTHM €3Ma HYTKKA, WIMHU
Mabpy3aHUHI Yy3U OcCa OF3aku HyTKKa Xxoc. lllyHuHrnex,
Oaguuii ycIyOHHHT XaM €3Ma Ba OF3aKM (XaJIK OF3aKU HKOJIH)
KYPUHUIIIA MaBXKY/I.

TapxumaryHOCIHKIa MaTHJIAPHU YCIIyO IKUXATHUIAH
aitHaH Oamuuil ycinyOnarn MaTHJIAPHU Tap)XKUMa KWJIMII JHT
Mypakka® skapaHiapjgaH xucoOmaHaan. YykHu Oaauwmii
yCiIyO1aru MaTHIAPHUHT Y3Ura X0C XyCYCHUSITIapH MaBXKYIKH,
Oynmap Tapkmma >KapaCHHJa TapKUMOHTa Oab3W TapKuma
KUMUHYWIMKIAPUHU KeITUPUO YUKAPHUIIN TAOUUA.

by JKapaéHia TapKUMOHJaH Oaguuii MaTHIa
KYJUIaHAQAUTaH CTUJIMCTUK BOCHUTAJIAPHU Tap)KUMa KUJIMII
CTpaTerusuiapy, MUJUIMI-MaJaHUN KOHHOTAIMsAra 3ra Oynra
JIEKCUK OMPIUKIApPHU Tap)KMMa KWJIHII yCyJlapuHu Gopacuia
eTapyii OMJIMM Ba Majakara 3ra Oyiuir tanad dTuiau.

Maskyp MoHoOTpadus Oanuuii TapKUMaHUHT
JMHTBOCTUJIMCTUK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK AacleKTIapura
OarummuiaHrad OYnuO, yHma Oanuuii MaTHAA KyJUTaHTaH
MeTadopa, METOHUMHUS, KUHOSI, OKCUMOPOH, IMIaXCIaHTUPUIILI,
aJUTI03UsT KaOM CTUJIMCTUK BOCHUTAJIAP XaMJla MUJUIMN MaJlaHui
KOHHOTaIMsIra sra OYNraH JIEKCUK OWUPIHMKIApHU TapKuma
KWJIUII yCyJUIapy Ba YJIApHUHT Tap)KMMacuja KyJUlaHaTuraH
TapKUMa CTpaTerusulapy Ba YCyJUIapd Xa)XXBUM MaTHIIAp,
XycycaH, Vy30exk Xank JjaTudaJapHUHT MHIJIA3  THJIUTA
Tap)KUMAJIAPUHY TAXJTHIT KAJIUII OPKAJIA 09u0 OepuIraH.



I BOB. ’)KAXOH TAPKUMAITYHOC/TUTI'HIA
XAKBUU MATHJIAP TAP’KUMACH YPI'AHUII
OBBEKTU CUPATUIA

1.1. TuamyHoOCJMKIA Xa:KBUI MATHJIAP TAPKUMACUHUHT

VpraHuIum Tapuxu

Kaxon Ttapxkumamynocnuruna E.Hanpa, W.I'paawm,
P.bemn, IT.Heromapk, C.bacmer, K.Manmkep Ba B.Kepun!
KaOu onuMmiap TapKuMma Hazapusich Oopacuaa TaJIKHUKOTIap
onmubO OopraH Ba Typau KyJJlaHMmManap spatrad. by
TapKUMAIITYHOC oJIuMIIap TapKUMa KOHYHHUSITIIAPH,
DKBHBAJICHTIUK  Ba  aJeKBATIMK  Ha3apusulapu  Kabwu
Tap)KUMaHUHT MYXHM AacCleKTJIApUHU Y3 UIUIapuaa KEHT
&putud OGepras.

Poccust onmumnapu xam TapKUMAaIIyHOCJIHUK COXacujaa
OMp KaHya TaAKUKOT umuiapu onud Oopumrad. Kymnaaas,
JI.C.bapxynapos, B.H.Komuccapos, B.B.Bunorpanos,
A 1senep, H.l'ap6osckuii, H0.WMnromkuna? Ba Gormkanap
Tap)KUMAHUHT YMYMJIEKCHUKOJIOTMK MyaMMOJIapH, TapKumaaa
HKBUBAJICHTIUK, TapKuMaga (Qpa3eojoruk Oupiukiap Ba

! Nida E. Towards a Science of Translating. — Leiden, 1964. — 331 p, Graham . Difference
in Translation. — Carnell University Press, 1985. — 256 p; Roger.N.Bell. Translation and
Translating, (Theory and Practice). — London, New York, 2001. — 80 p; Newmark P. A
Textbook of Translation. — London, 2002. — 292 p; Susan Bassnet. Translation studies. 3"
edition. — London and New York: Taylor & Francis e-Library, 2005. — 176 p; Malmkjer
Kristen and Kevin Windle. The Oxford Handbook of Translation Studies. — Oxford:
Oxford University Press, 2011. — 256 p.

2 Bapxynapos JI.C. OGmielMHrBUCTHYECKOE 3HAdeHHME Teopus mepesona//Teopus u
KpuTHKa nepesoga. — M.: U3a-so JII'Y, 1962//43sik u neperoa. — M.: UMO, 1975. — C.
196; Komuccapos B.H. CrmoBo o mepeBoge. — M.: UMO, 1973. — C. 215// JluarBUCTHKA
nepeBoga. — M.: UMO, 1980 — C. 167 // O6uias teopust mepesoaa. — M., 2003. — C. 136,
CospemenHoe niepeBogoBeseHne. — M., 2004. — C. 424; Bunorpanos B.C. Jlekcudeckue
BOIPOCHI TIEPeBOJa XyHIOXKECTBEHHOW mpo3bl. — M.: M3n-Bo MI'Y, 1978. — C.174.//
Ieperoa: O6mme u nekcudeckue Bonpockl. — M.: Kamxknbie noMm, YHausepcuret, 2006. —
C.236; llseiinep A.Jl. Teopus mepeBoma: craryc, mpoOiemsl, akcrmekTsl. — M.: Hayka,
1988. — 250 c; T'apbosckuit H. Teopus nepesoga. — M., 2004. — 554 ¢; Untomkuna M.1O.
Teopus mepeBoa: OCHOBbIE MOHATHUS U pobiiembl. — ExatepenOypr, 2015. — 84 c.
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KOHTEKCT Macaljlacu, SMOIIMOHAI-KCIIPECCUBIIUKHY MDoaanant
Ba TapXkuUMaJa MWUIMKA-MaJaHUil XyCyCcHsSITra sra cy3JIapHH
Tap)KUMa KWiIHIl OuiaH OOFIMK MyamMmolapHu Oaptapad
ATUII OYVHNYa TaJKUKOTIIap 00O OOpHUIITaH.

Vi36ekucronma F.Canomos, K.Mycaes, HO.Ilynaros,
M.Xon6ekoB, P.®aiizynnaena, KO.Hopmypoi0B,
X.Kapomaros, O.Mymunos, U.Fapypos, H.KambGapor® kabu
onmuMiap Oaauuii TapKUMaHUHT Y3Ura XOC MyaMMoJapH,
Tap)KUMAHUHT  TparMaTUK  MyaMMOJIapH, CTHJIUCTUK
XyCyCHSATIapH, Tap)KUMa1a MIJUIHA KOJOPUTHU CaKIad KOJHII
Macananapy, (Qpa3eoJoruk OUPIMKIAPHU Tap)KUMa KUJIUII
MyamMMoJiapu Oopacuja TaJKUKOT HIUIApU OO OOpHIlTaH.
Keiinarn iimmnapaa VY36eKHCTOH [aBlaT JKaXOH THILIAPH
yuuBepcutretunga O.Mymuuo, W.Fadypos, H.Kambapos
myaumdmuruaa  “Tapkuma  Hazapusicu”, “TapKUMOHIUK
myTtaxaccuciurura kupumr’, “History of Translation (Europe
and Central Asia)”, “A Guide to Consecutive Translation”,
“English for Translators”, “Practical Course in Translation™

3 Canomos T. Tun Ba tapsxuma. —T., 1966. — 103 6 // Tapxuma Hazapuscura kupui. — T.:
S‘/KI/ITyB‘{I/I, 1978. — 152 6 // Anabuii anbana Ba Gaauuii Tapxkuma. — T.: @an, 1980. — 124 6
// Tapxuma Hasapuscu acocnapu. — T.. YkuryBum, 1983. — 102 6 // Tapxuma
tamBunuiapu. —T., 1983, — 138 6; Mycaes K. Crunucruyeckue BOIPOCHI
XYI0KECTBEHHOTO TEPEBOJla C AHIVIMICKOTrO sA3bIka Ha y30ekckuil. ABTOped. amcc. ...
ka1, Guion. Hayk. — Camapkan, 1967 — 25 ¢ // Tapxxuma Hazapusicu acociapu.— T.: Daw,
2005. - 352 6; IIynaros 0. baxuwuii acapaa Hommnap tapxkumacu. —T.: @an, 1967. — 68 06;
daiizymnacea P. K mpobneme nepeiaun HAlMOHAIBHOTO KOJIOPUTA B XYI0KECTBEHHOM
nepeBone: Jucc. ... kaHn. ¢umon. Hayk. — T., 1972. — 148 c; CymaiimanoB M. OmnsIT
HayyHoro o0oOmieHuss  mpoOJieMbl — XYHOXKECTBEHHOTO  IepeBoja B acleKTe
COIOCTaBUTENBHON cTuucTHKH: Jlucc. ... kaHn. ¢umon. Hayk. — T., 1974. — 152 c;
Hopmypanos 0. IIpoGiiema HayqdHO-TUTEpaTYpHOro MepeBosia y30eKcKkoro (Gosibkiopa Ha
Hemeukuit s3bik: Jucc. ... xana. ¢umon. mayk. — T., 1982. — 148 c; KapamartoB X.C
HWctokn, opurnHan u y30exckuit mepeBon. Tparemmsi K.Mapno «TamepnaH BeTHKHID»:
Hucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. T., 1990; Mymuuos O. History of Translation (Europe and
Central Asia). —T.: Mexpunapé, 2008. — 128 p // A Guide to Consecutive Translation. — T.:
Tafakkur bo’stoni, 2013. — 320 b; Fodypor W. TapkuMoH MyTaxaCCUCIUTHra KAPHII. —
T.: Mexpunapé, 2008. — 118 6; Kam6apos H. Murmmsua-y36exya yHuBepcan JyraT —
MabiIymoTHOMa. — T., 2014. — 188 0.

4 Fapypos U, Mymunos O, Kambapos H. Tapxuma nazapusicu. —1T.: Tadakkyp-Bycrom,
2012. — 216 6.; Fapypor U. Tapxumon myraxaccuciurura kupunt. — T.: Mexpunapé,
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Kabu Oup Heva JApCiuK, YKyB KyJUIaHMalap sSpaTWIIUKU, Oy
MaHOGanap Y36eKHCTOHAA TapKHUMa COXACHHH, aifHaH MHIJIN3
TUIUAAH y30eKk Tuiura Ba Y30€K TUIWIAH WHIJIN3 THIWTA
Tap)KMMa MIUIapUHU 0JM0 Oopuiiia kyJa KaTTa axaMusTra
sra. OJMMJIApHUHT TAJKUKOT MUUIAPUTra, JAPCIMK Ba YKYB
KyJUITaHMaJlapura TasHUO Tap)KUMAaHWHT JIMHTBOCTWIIUCTUK Ba
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK ~ JKHXAaTJapura 9IbTHOOpP  Kapatuod
Ma3Kyp AMCCEPTALMSHU Tal€palira xapakaT KHIJIUK.
XaxBus, XaXBUA MATH Ba YJIApHUHT Yy3Ura XocC
XYCYCHUSITIIapy XamJla Xa)KBHII MaTHJIap Ba YyJIapHU Tap>KUMa
KWIMII 03aCHIAH XOPWK Ba Y30EKHCTOHIMK OHMp KaH4Ya
OJIUMJIap WJIMHM HW3JIAHMILIIAPHU aMajira OLUMPHUIITaH.
Kymnanan, xopmxkna B.Packun, A.Cansagope, K.Cy3anna, C.
Ju Mano, A.lumurpuc, ®. Xpuctuan, A.Pocc, JI.Bponep® Ba
Oomikangap XakBUS MEXaHM3MIIApU, XaXXBUS HazapusjiapH,
XQKBUA MaTHJApHU TapKUMa KWIMII MyaMMOJiapu Ba
cTpaTerusuiapu Oopacujia WIMUN TaAKUKOT UIUIAPUHHU OJIHO

2008. — 118 6.; Muminov O. History of Translation (Europe and Central Asia). —T.:
Mexpumapé, 2008. — 128 p.; Muminov O. A Guide to Consecutive Translation. — T.:
Tafakkur bo’stoni. 2013. — 320 b.; Muminov O, Kuldoshev A, Khoshimov U. English for
Translators. — T.: [lapk. 2005. — 384 6.; Mominov O, Xodjayeva M, Mirzamuhamedova
R, Alimova Z ... Practical Course in Translation. — T.: O’zbekiston Milliy kutubxonasi,
2011.-192 h.

5> Raskin Victor. Semantic Mechanisms of Humor. — Dordrecht, Boston, Lancaster: D.
Redial Publishing Company. 1985. — 308 p; Attardo Salvadore. From Linguistics to Humor
Research and Back: Applications of Linguistics to Humor and Their Implications for
Linguistic Theory and Methodology. PhD thesis. — Indiana: Purdue University, 1991. — 136
p; Jaskanen, Susanna. On the Inside Track to Loser Ville, USA: Strategies used in
Translating Humour in Two Finnish Versions of Reality Bites. MA Thesis.— Helsinki:
University of Helsinki, 1999. — 82 p; Sara Di Maio. Structured Resource for Computational
Humor. PhD thesis. The University of Siena, 2000. — 134 p; Asimakoulas Dimitris.
Subtitling Humor and the Humor of Subtitling. A theoretical Approach to the Translation
of Verbal Humor and Subtitling with Respect to the Greek Subtitled Versions of Airplane
and Naked Gun. Master’s thesis, University of Manchester, Institute of Science and
Technology, 2001. — 95 p; Hempelmann, Christian F. Paronomasic Puns: Target
Recoverability towards Automatic Generation. PhD thesis. —Indiana: Purdue University,
2003. — 132 p; Alison Ross. Language of Humour. —London and New York, 2005. — 129 p;
Broeder L. Translating Humor: The Problems of Translating Terry Pratchett. Master of
Arts Thesis. 2007. — 112 p.
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Oopranmap. XycycaH, Buktop PackuHHUHT TaAKUKOTH
XQOKBUSHUHT MOXMSITH, XKBUSHHUHT aKTH Je0 arairaf
KOMITOHEHTJIApH, XKBUSIHU TAAKUK KWIUIIIA QoriganaHuirad
acoCHil KOHILENUUsuiap, “Kyiary Typiapu~ Ba XaKBUSHUHT
V3UHM KaTeropusjiapra axpaTull MyaMMOJIapu Ba XaXBHUs
Hazapusuapura Oarunuianrad. Atrapao CanBagope OF3akH
XAQ3WIIAPHUHT ONTH Jlapa)Xald HepapXuK pernpe3eHTalus
MOJCIMHN Takiaud 3Tran Oynub, ymap Twi, O0aéH KUIHII
CTpaTerusiCu, HUUIOH, Ba3WIT, MAaHTUKHI MeXaHU3M, €3yBiap
KapaMa-KapIIWIUTUIup.  AXaMHUSTIM  JKAXaTH  IIyHJaH
nOOpaTKu, WKKWA XWI MWUIATTa MaHCYy0 XaJKJIapHUHT
gatTudaniapuHu  TapKuUMa KWIHINAA FOKOAWM  TapyKuma
Metonuaan (Qoigananud, TapKUMa THIWAA ACHHUAT XaKBHM
MaTHHUTa YKBUBAJICHT OYJia oJlauraH Xa)KBUl MaTHHU SIPaTHII
MyMKUH. byHzna TapkxuMOH MaHa 1y penpe3eHTauus
MOJEJINra MypoXaaT 3Taju. ANMCOH Pocc KyJITMHUHT Xam
OF3aKM, XaM €3Ma HYTKAA ApaTWIWII MyJUIapUHU Yprasaw,
X@KBUS ~ Ba  WKTUMOUM  MyHocabaTtiap  ypTacujuaru
aJloKalapHu, Xa)XXBYM Ba TOMOLIAOMHHUHI MaKCaJWHU KYpuO
YUKIU, XOKBHUHT WXXTUMOUN  acleKkTiapura 3bTUOOp
Kaparau®.

Poccust onmumuitapy  xam  XaXXBUKA MarHiap, aiiHaH
natudanap Ba YIaApHH TapKUMa KWIWII MyaMMOJIapura
OaFvlUIaHTaH  WIMHA  TaaKUKOTIap oiaub  OopuIilra.
Kymnanan, E.M AunekcanapoBa aHEKAOT TapKumaiapuia
TapKUMa HKBUBAJEHTIUIH Ba aJICKBATIUTU MapameTpiapu,
TapKUMa Ba BOCUTAYWIMK OPKAJIM THJUIAPAPO AJIOKALOPIIMK
XOJHMCAApH/Ia TAPKUMOH Basu(alapuHu TaAKUK STraH’.

OKBUBAJCHTJIUK Ba aJeKBATIUK JIaTU(aTapHH TapKuma
KWINILJA XaMMa BakT XaMm camapainu OynmaBepmaiinu. UyHKH,

6 Alison Ross. Language of humour. — London and New York, 2005. — 129 p.
"Anekcanaposa E.M. TlepeBos aHekn0Ta: TPOGIEMBI aJIcKBATHOCTH M SKBHBAJIECHTHOCTH:
Ha MaTepuane QppaHIy3CKHX U PYCCKHX aHEKIOTOB. ABTOped. AHUC. ... KaHA. QHUION. HayK.
—M,, 2005. -25c.
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natudanap Xap OMp MMJUIATHUHT Y3 MaJaHUATH, PYyXMATH,
MEHTaIuTeTHIaH Kenub uukuo sipatunanu. by ¢paniys Ba pyc
MaJaHUSTUAATH Y3apo Kapama-Kapiiwiukiap OuiaH OOFIIHMK
Oymumm MyMmkuH. By Xom sca aHeknoTiap TapKuMacuia
acIMATIArM KyJrM Tap>KMMa TUJIMIa TabCUP 3TMail KOJIUIIH
XOJaTIAPUHU KENTUPHO YUKAPUIIIA MyMKHH.

E.M.Poguna HeMHC THJIM MaTHHAA KHCKAa Xa)XKBUM
OPTAKJIAPHUHT  COLIMONPArMAJIMHIBUCTUK  XYCYCHSATIAPUHU
aHuKJarad. byHJOaH Tamkapy, WIMUH TaAKUKOT MM
COLIMOIIParMaJMHIBUCTUK HYKTau Ha3ap/AaH XaXBUH MaTHHUHT
3apypuit TaJIKUHUHU acocnar, JMHTBUCTHK Ba
OKCTPAJMHIBUCTUK  (akTopiap, XaKBUH  MaTHJIAPHUHT
nparMaTHK —HYHaIMIUIApUHE —aMajira OIIMPHUIIHU  KYpuO
YUKW, KYpuiaa€TraH MaTHJIapra OMJ MaTHHU TaIIKWI 3TYBYH
BOCUTaJap Ba YJApHUHI  JIMHTBUCTUK  BaszuarapuHu
KypcaTull, KMCKa XaKBUW IpTakjIapHU MaTH TypH cudaruma
aHUKJAIl, TaxJWil O3TUIAETraH  MaTHJApHU  YpraHull
METO/UIapy Ba yCyJlapu TAJIKMHMHM HWOUIA0  YHMKMII
Macananapu Taxjui stuiran®, Jluccepranysaga KMCKa XaKBUH
APTAKIAPHUHT JIMHTBUCTUK Ba KCTPAIMHIBUCTUK OMUJUIApUTA
KaTTa 9bTUOOpP KapartwiraH O0ynu0, Oy oMWIIap XaXKBUSHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XYCYCHUSTIApUHH XaM Kampad oiaju.

A.AlIlpockypuHa »53ca XaXBUH JUCKypcha yXIaml
MaTHJIApPHUHT CEMHUOTHK Ba3udacura Kypa TylIyHYaJapHHU,
YMYMHUI XyCYCHUATIApPUHH, MAaTHJIApapo aJIOKAHH aJoXuaa
MaTH TylIyHYacu cudaTtuna udojanam, yXmam MaTHIap
TYLIyHYaCcH XYCYCUSTIApUHU aHUKJAlll, XaKBUA JUCKYPCHUHT
XyCyCHATIapyd Ba YHHUHI JKaHPUHU HQoJanam, XaxBuil
JUCKYPC MOXUSTHHMHI HIapTJIapy Ba ME30HJApUHU O4UO
Oepull, WHITIM3 TWIM XaXBUA JMCKypcuAa  yXIianml

8Poguna E.M. JIMHIBOCTHIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH KOPOTKOTO FOMOPHCTHYECKOTO
pacckasza: ONBIT COLMONPAarMaJIMHTBUCTUYECKOW HMHTEpHpeTald: Ha Marepuaie
HEeMeIKoro s3eika. Jlucc. ... kaua. duon. Hayk. —IIsturopck, 2002. — 196 c.
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MaTHJIAPHUHT Ba3u(aBUil KOHUEMIUSIAPUHA TaXJWUI KUJTUII
MacanaaapuHyu Kypub YuKKaH®.

Yan Txawp TyHr pyc  XaXBUH  MaTHUHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUK XyCYCHUSTIApU aHUKJIAaraH Ba BbETHAM
MaJaHUATHAA Y3IATHPUINIIK Kypub unkran’. Jluccepramus
umuga Myamud SHa XaXB Ba XKBUNW MaTHJIAPHU TYPIH
acmekTiapja KypubO 4MKuO, XaXBUW MATHJIAPHUHT MUJUTHI-
MaJlaHUi XYCYCHSATIAPUHH TYpJAH WYHaIWILIapaa o4uo
Oepran. bynman Tamkapu, pyc XaxBUW MaTHJIAPUHUHT
CEMaHTHK Ba IPAMMAaTHK XYCYCUATIAPUHU TAXJIUJI KWIHUII, PYyC
Ba BbETHAM KYJTWJW JIMHTBOKYJIbTYPEMAJAPUHUHT Y3UTa XOC
XYCYCHUSITIIADUHU AHUKJAII, pPyC XaXBHUM MaTHIapUIaru
KyJATWIA XOJAaTJIAPHUHT BBETHAM JIMHTBOKYJbTypeManapuaa
n(doJaTaHUIIIMHU TaCBUPJIAIl XYCYCHUATIAPUHU YPraHuIl, pyc
XaKBUM MaTHUJA (QUKPHU e€TKa3ub OCPUIIHUHT acCOCHMA
WylapuHd BbETHAM THIIKMJA SPATUII SKUXATIApPU TaJIKUK
STWIraH. TaJKWKOT MIIMHHHT aCOCUM MPEIMETH Xa)KBHM
MaTHJIAPHUHT MUJUIAN - MaJIaHUH XyCycHUsITH O0YIr0, Mmyamuiud
pyC Ba BbE€THAM XaJKJapu MaJaHUSITUHU y3apo KUECHI TaAKUK
KHJITaH.

dukpuMH3ya, XaKBUU MaTHJI1ap Tap>KUMacuIa
XaJKJIaPHUHT MaJIaHUSATH KaTTa axamusarTra ara.
TaakukoTumMusna y30eK Ba WHIJIM3 MaJaHUATH YOFUIITHPMA
acrekTAa ypranunuo, Yy30ek MUJUTHI-MaJaHui XyCyCHsTra ra
cy31ap OpKaJlud KyJrd Keiaud YMKWII XOJIaTJIapUHU WHIJIN3
TUJIMJA aKC STTUPUII Macaiacu SHT aXaMUSITIIM MacallajaapiaH
xucobmanaau. by Oopama Mamanwii OMPIWKIApHU TapKUMa
KWINLI yCyJUIapy, MAJUIMH PyX Ba MEHTAJIUTETHU TapKAMaJla
aKC OTTUPHUILI BOCHUTAJIAPU TAOKUKOT >Kapa€HHJA MYyXUM
axaMmHsT KacO 3Taau.

9 Mpockypyna A.A. TIpeneeHTHbIE TEKCTHI B aHTIOA3BIYHOM IOMOPHCTHYECKOM JHCKYpCE.
Agtoped. muc. ... kaun. uon. Hayk. — Camapa, 2004. — 18 c.

0 Yauw Txamp Tyur. Pycckuii IOMOPMCTHYECKMH TeKCT Ha (OHE BhLETHAMCKHUI
JIMHTBOKYJBTYpPHOU Tpaauiuu. ABroped. quc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — M., 2004. — 18 c.
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XaxXBUs, XaXBUIH MaTH Ba YJapHU TapKUMa KUJIMII
Macayiajapura OarMIIUTaHTaH WIMUN TaAKUKOT HIUIapU Y30ek
OJMMJIADUHUHT XaM TaJKHUKOT OOBeKTH OyiraH. XycycaH,
naTU(amapHUHT WHIJU3 TWINMIa KWJIMHCAH —Tap)KUManapu
xycycuga b.IllamcueBaHMHI HOM3OAJIMK JHccepTanuscuia
XaM MyHocabar Owngupu® VYTwirad. Maskyp TaaKuKOTAA
¥30ek xank naTudarapuHAHT WHTIN33a00H Mamilakatiapaard
Tap)KUMalapy Ba YJIAPHUHT YPraHWIMIIN TacBUpPHUH-aMalui
HYKTau HaszapiaH Taxjuia KuiauHrad. b.IllamcueBa y3uHMHT
WIMHAWA W3JIaHUIIIApU/a, acocaH, YHTa SIKUH JaTtudarapHu
Vpranaau, ¢akaTtruHa TapKuMa TaxJIMJIUHU Oepaau Ba Myn
KYWWITaH alipuM KaMYHWIMKIAp Xycycuaa TYXTanuO VTaiu.
bupok Adanan natudanapuHUHT pyc TUIUAATH BapuaHTHIAH
dorinananran mMyadd capiaBxalapiard KaMYWIAKIApHUA
n3oxjaman, ¢akaT Tap)KUMa TaxJIWIMHU Oepuin OwiiaH
yexmaHagul,

1. AGnypaxMOHOB Oaauuii HYTKJAa KyJIrHM Ky3FaTyBud
JUCOHUN BOCHUTaJapHU YpraHraH XamJa YJApHUHT KyJTd
XOCWJI KWIMIIAATH YPHU, UMKOHUATIApUHU aHUKIarad. Kyiru
XOCWJI ~ KWIYBYH  JIMHTBUCTHK  OWPNHMKIAPHUHT  WYKH
QJIOKAJIOPJIUTH, CY3JTapHUHT SIIUPUH MabHONAPU Ba yJIAPHUHT
KyJII'd Ky3FallJard Yy3ura XOC XyCyCUSATIAapUHM YpraHras.
Myammd Kyard XOCWJ KWIyBYM JIMHTBUCTHK BOCHTajapra
MOJINCEMAaHTUK CY3lap, Npecynno3uius (SUHUPUH MabHO)
XaMmJa OKCIOMOpPOH, HpOHHMsA, Meradopa, METOHUMUS,
[IAXCIAHTUPULI  CTHJIMCTHUK  BOCHTANapH,  (pa3eosoruKk
OupnuKIIap, MHCOHJIApTa X0C XyCyCHATIap Ba KAPUHIOILITHKHU
nudonanoBun cy3napHu XalBoOHJIapra HucOaTaH KyJulall Ba
KUHCIIApapo HYTK (apKJIAHUIIMHUHT KYJITH XOCHJ KUJIMII
XyCYCUSTIAPUHU TAAKUK DTraH?2,

1 Tllamcuera B. Bompockl y36ekckoro (ojibkiopa B 3apy0ekHOM JIHTEPaTYpOBEICHHH.
Hucc. ... kaua.¢unon.Hayk. — T., 1974. — 342 c.

12 A6mypaxmonoB LA, V36ex Gamuuii HyTKHAA KyJIrH KY3FATyBUH JTHCOHHH BOCHTATIAP:
®duon. dan. HOM. ... muc. aBroped. — T., 1997. — 23 6.
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Ymly TaaKukoT WK Y30eK THUIHAA KYJITrd Ky3raTyBYH
JUCOHUN BOCUTanapra OaFuIUIAHTAHJIUTH OWiIaH OW3HUHT
TQIKAKOT WINUMHU3Ta  ajoKaJop, YyHKH Y30eK  XallK
AaTU(aTapUHUHT UHTJIW3 TWIATAa KWIMHTAH Tap:KUMallapyuHU
TAIKUK OTHUII XKapa€HUJA KyJITMHUHT KaHJal CTHJIMCTUK
BOCUTA OpKAJIM KeNMHO YWKWINKM Ba Tap)KMMa MAaTHHIA YIia
KyJITUHU cakjaad KOJWII MyaMMOCH Tap)KMMajaa Y3ura Xoc
KUAMHYWIMKIApPHA KeNTUpuO udukapamu. by mnpecynmo3uius
acocu/ia KyJITHHMHI KeNu0 YMKUIIM XOoJaTiapuaa sSKKOJ
HaMOEH  OYmaam. Maskyp TaAKUKOT  HaTWXaJIapuaaH
umuMu3aa  QoiaNaHUuIHA MaKcaJ KWWK, YYHKH Y30eK
TWIM MaTHUAArd KyJITM WMHIJIM3 TWIUAA XaM VYIia BOCHTa
OpKaJli KYJITHJIM YUKKaH €KU YMKMaraHJIuTMHA aHUKJIAlll, arap
Kyard WykonaraH Oysica Kalicu TapkuMmMa ycyJulapuaaH
doiinanaHuII JTO3UMITUTH TaIKUKOTUMHU3HUHT aCOCUN Makcaau
XHCOoOIaHaIN.

b.CyBOHKYJIOBHUHT TaJKHUKOT WIIHAa y30eK  Xalk
naTudaTapuHUHT MIAKUIAHWIT JaBpH, TapUXUN TaJpuxKH,
KAHPH, CIOKETH, KOMIO3UIUSACH Ba KOH(MIMKTU XaMmJa HYTK
maKjiapura  Xoc xycycusitinapu ypranwnrad. “‘Jlatuda”
TYUIYHUYaCUHUHT MOXHUSATH, JIyFaBUN Ba UCTUJIOXUI MabHOJIApU
u3oxJjianraH. Myamnud natudaHuHT KeTuO YUKHUII TapUXUHU
YypranuO, yHUHT TapaKKUET OOCKUWIApUHY OeNruiarat, 60mka
Hacpuil >kaHpiapra Ku€claml OpKajlud JaTU()aHUHT KaHP
XycycusiTiapu, JaTHu(alapHUHT KOMIO3UIIMOH TapKuoOw,
XyCyCaH, CIOKET Ba YHHUHT SXJUTJIUTUHU TabMUHJIOBYU
JMIEMEHTIIap TU3UMHUHH aHuKiarad. LIyHuHTIEK, KOHQIHKT,
YHUHT Ma3MyHH, QyHKIMICH Ba Jathda CroKeTH TapkuOuia
TyTrad YpHH Oenrwianu®, natudanapaarda Oaguuii HYTK
MIaKJUIApUHUHT  KYJUTAHWIIWJArd — y3ura Xoc  Oenruiap
AHUKJTAaHTaH .

13 Cysonkynos B.M. V3bex xank natudanapuHuHr KaHp xycycusitiapu: Ounon. ¢an.
HOM. ... uc. aBroped. — T., 2008. — 26 6.
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byHnan Tamkapu, XaXXBHsI Ba YHHUHI Tap)KMMacura
anokanop ¢ukpiaapuu A.Hamozos!4, C. Maxcymxonos®,
X.JOcynopal®napuuHr  mimiapuaa  KYpUIIMMHM3 — MyMKHH.
X.FOcynoBa TagkukoTmaa Y30€K XaJK OF3aKM  HACpH
HaMyHaJlapy  XucOOJaHTaH »JpTakjiap Ba JatudanapHu
Tap)KUMa KWINIAA MHAUTAA  KOJOPUTHUHT  HdOogaIaHuIIn
Macanaimapu ypra"mwirad. Myammd acocaH — XOpWXKUN
TypKOJIOTrJap TOMOHUAAH WHIJIM3 TUJIWTra Tap)KUMa KWIMHTAaH
apTaKiIap Ba naTudanapHUHT WHIJIN3 TUJIUJATU
TapKuManapuaa MUJTAN KOJIOPUTHHU udonanam
MyammonapuHu  oun6  Oepran. Ammo  X.FOcynosa
natudanapHd  TapKUMa  KWIMIIHUHT  JIMHTBOCTHJIMCTUK
XYCYCUSITIIapUHU YypraHMarad. OJMMaHUHT TAJKUKOT HIIHAA
MHWJUTHN-MAJaHU XYCYCHUSITra 3ra CY3JIapHUHT TapKAMaiapu
Oyiinya  Tap)KUMOHJIAp  TOMOHHMJAH  Wya  KyHWiIran
KaMUWIMKIap o4n0 OepwiraH Ba ynapHu Oaprapad >THII
Oyin4a TaBcHUsUIap KypcaTHUiTaH.

Jemax, Tap>KUMaLTyHOCIUKAA TapKUMAHUHT
JMHTBOCTUJIMCTUK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHMK  acleKTIapH
Xycycuaa TaAKUKOTIAap eTapiauya onaubd  Oopuimaras.
CoxanuHr ymly acnekTJIapyd TaJKUKOT WIIMMHU3Ta KyWuiran
BaszudatapHu amalra OIIUPHUIIIA, SbHU XaKBUW MaTHIAp,
XycycaH, JatudallapHd TapKUMa KUJIUII MyamMMOJapUHH
Eputub Oepuia y3ura Xxoc axamusarra sra. YyHkH xap KaHaau
MWJUIAT KYJITHCH yIIa XaJK TUIMHUHT y3Ura XOC TacBUpPUN
u(OAABUIINTY Ba XAJKHUHT MIUIIUH MaJaHUSTH acocuia
SApaTUIAIH.

14 HamoszoB A.H. Xo3upru y306ek JpaMaTyprusCHHMHI KoMUK Tabuatu (Camn Axman Ba
Viamac Ymap6ekos komemusmapu acocuia): Pumon. (BaH. HOM ... AuC. aBToped. —
Camapxkany, 2002. — 28 6.

15 Maxcymxonos C. A6aynna Koaupuii mxoauna Xasuil xapakTep MyaMMOCH (KMYHK
Hacpwuii acapiap muconuna): Ouson. gan. HOM. ... auc. aBroped. — T., 2006. — 23 6.

16 fOcynosa X.V. V36ex xank or3aKu HACPH HAMYHANAPHHUHT HHITH34A TAPKUMATAPHIA
MHJUTHH KoJopuTHUHT udonananuunm(dprakiap, narudanap muconuna): dumoin. dax.
HoM3. mucceprarms. — T., 2011. — 149 6.
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1.2.  Y36ex xaiak JatugaJapuHUHT UHIJIA3 TUWINTa
TAPKUMAJIAPH TAPUXH

Xap Oup Xa&JIKHUHI y3ura Xoc MWUIMH-MaJdaHui
XycycusiTiapuHu udoaa 3TUO TypyBUM XalK OF3aKH MXKOAU
OYnaauKu, YHUHT XapakTepu, Oenrucu ¢akar yiia XajiKHUHT
y3urarmHa Terunui  Oymagu. AHa myH#a  (osbkiop
Typaapuaan Oupu JaTudanup.

Jlatupa — ¥y30ex (OJBKIOPUHHMHT KEHT TapKajiraH
MYCTaKWJI OIHUK >KaHpJIapuaaH Oupu. Y XaKMaH KHUUK,
Ma3MyHaH JyHaa Oynaau Ba Oup €KUM UKKHU SMU30/IIaH TAIIKUIT
Tomaau. Y30ek JaTH(aTapUHUHT CIOKETUHH TAIIKHI STYBYH
snu3oap — GOl ATYBYM, YTKUP XaXB EKM EHIHWI IOMOp,
TaHKUJIUW ACTETUK Bazu(daHu a0 ATaau xamja BOKea-XoJuca
euuMHJa Xal KWIyBYM pOJIb YWHAWIM — KaXpaMOHHHUHT
rajjabacuHu, alHM TaiTAa KapliM TOMOHHUHT — KYJTH
XOJaTHIAard MarayOustuHu TabmuHnaiaul’. Jlaruganapaa
XaIK ~ TypMyLIMIArd  XaTo-KaMUYWIMK,  HYKCOH-WUIATIapHU
UYKOTUIII Makcaauga ylap Kywid XaXBHH KyJITd OCTHUTra
onuHaIM. By OpKanmu Kenrycu aBJIOJHM aJoJiaT, 0700-aXJIoK,
yMyMaH, €MOHJIMKKA Kaplld SXIIWIMK pyXuja TapOusiamn
MaKca/ KWJIMHAIH.

V36ex  xank natudanapuga TypMyIIJard — XajlKKa
HOMAabKyJl XOJucanap, TapTUOCUMKIAP, WHCOHHUHT axJIOK Ba
XapakTepuaru Takpudacu3mk, MyBaddakusTcH3mKIap, XaTto Ba
KaMUIIMKIAp Xa3WI-MyTOMMOa sipaTuill BocHTacu Oyiica, yHAAru
Ty3aTHO OyIIMac WIaT-HyKCOH, (apasnmap (oI KWwiyBYM Mazax,
Macxapa KyJITUCUHH TYFIUPaIu.

Jlatudanapna MaBXKy/l MyammoJiap/iaH oupu
KaXpaMOHHUHT WKKM Kuédana TacBUpIAHUIIUIAAUD. YHUHT
XapakTepuJard acoCuil 4u3ruwiap Xammara TaHuil. bymap —

7 1Ocynosa X.V. Y36ek xaiK oF3akd HACDM HAMYHAJIAPUHUHT MHIIIM3YA TapKUMANapHaa
MHJUTHHA KONOPUTHHUHT uoasaHuum (dpTakiap, narudanap muconuaa)’. dunon. dan.
HOM3. mucceprarms. — T., 2011. — B.110.
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ajonaTcu3IMKKa  Hadpar, aKUIMIMK Ba  KYBHOKJIUK,
ajioNaTnenaiuK, KamOaraulapHu XHUMOS KWJIUIIIAH ubopar
gyu3rmiap. bupok my Ounan Oup karopaa AdaHIuHU axMOK,
TYJ, MIDKFOB, KYPKOK, Xacaaryi Kwimb KypcaTyBuH
natudanap xam MaBxkyA. bup cuitmona Oy Xungaru MKKH
XapakTep MWyHAIWIIM, KOKOpUJA KaWJ OSTWITaHUACK, XaJK
TypMyIIM MyaMMOJapUAaH, XyKMpOH TabaKaJapHUHT Ta3iHKU
Ba TAbKUOWMHUHT KypOOHHM OVIHIIIaH KaHAal KUIHO KyTYJIUII
MyIupary u3naHMIUIApY HATHKAacKaa Kenub unkkan's. Jlemak,
¥30ex xanmk JaTudanapu MIUIATHAUHT  OF3aKd  WKOIU
xucobmanuO, ymly KHYMK XHUKOsulapAa Ooll KaXpaMoH
cudpatuga Xyxka Hacpumnun Adannu raBgaliaHTHpWIaIU Ba
VHUHT aK/UIWJIATH, COJJAJUTH, JOHUIIMAHIJIUTH, CYy3ra
YCTaJIUTH, YIOaO0ypOHJIUTH, Woup Ba Qailnacydauru xamaa
Oomika XuciaTiapuHu Xxa€Taa aJoNaTCU3JIMKKA, €MOHIIMKKA,
KUIIWJIApJard Typiad XapakTep MKUXATHJAH KaMYWIUK Ba
HYKCOHJIapra KapIu Kyparmiia dolinananumamm.
Jlatudanapnaru Oy xycycusmiap y30eK XalKUHUHT MUJUIAN -
MaJaHu# XyCyCHUSITIapH XUCOOIaHAIH.

B.Capumcoxos Ba ®.Jy1onreBanapaur pUKprra Kypa,
“¥30ek xank gatudarapuHUHT KaXpaMOHU J1acTiaad Oup KUIIIH,
Ooup xakum, OUp JOHHUIIMAHA, OUp NEeXKOH, Oup Aapser, Oup
HakKkKoIl, oup tabubd, 6up axup, 6up xamabaran, 6up Kocuo
maxciap cuuMocuaa tacBupiaHrad. XIX acpHUHI MKKMHYH
spMuian Oonutad Oy xaénuit kaxpamoHn Hacpummun adangm
tunura y3 ypauau 6ymarub 6epran. by Hapca, 6up ToMoHaH,
o3apOaikoH JaTudanmapu TabcHpUAa (03 OepraH Oyiica,
UKKUHYM TOMOHJAH TypK JaatudalapuHUHT V30€K Tuiaura
Tap)KMMa KWJIMHUIIM, KUTOOAT KWIMHMIIK Ba XajK opacuia

18 IpaBunos B. Ameknotsl Owmupbeka ¥ HEKOTOPBIM  BOIPOCHl  CATHPHKO-

IoMopHcTHUYecKoro ¢onbkiopa. Bmecto mocnecnoBusi — B KH. AHekn0Tel OmupbOexa. —
Hyxkyc, 1970. — C. 258-258.
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Tapkanuiy OwiaH msoxjnaHagu'®. IllyHgan xaM aHIrIalIMMM3
mymKkuHKH, Hacpuanuu abanau Hadakat y30ek Xamku, Oaiku
OOIITKa TYpKUN XAIKIAPHUHT XaM MUJUIMA KOMHK KaXpaMOHH
XUcoOIaHaIH.

Jlatudamap xank opacwaa KeHr Kyjnamaa Y3 Kaap-
KMMMaThra sra Oynraniauru Oouc, yjap Typiaw HWuuiapaa
MyTaxaccuciap, amgabuérmyHocnap,  (QOIBKIOPIIYHOCIAP
TOMOHUJAH WUFUINO, TYIIIaM KYPUHUIIIKIA HAIIp dTHUIraH. by
tymnamnap cupacura Illapud Puszonmar 1941 #wmm dom
stwirad “Adannu marudanapu”, Adaymna Kaxxopauar 1959
Hunu Hawp stuirad “Adanau natudanapu’, Cooup Adayina,
Anxam PaxmatHmar 1960 iwim Hamp stwirad “Adasam
natudanapu”, 1965 inmm “Y36ex Xank mxoanm” TypKyMHAA
yon »tunran “Jlatudanap”, Exy6:xon XKypaesuunr 1966 inmm
Hamp STuiarad “AdaHauHuHr axau’, XOomuMXKoH Pa330KoB,
[Motypcun Illomakcynos, Ilyxpar IlopaxmenoBHunr 1970
vumm  Hamp otwiran  “Jlarudamap”  xamma  baxomup
CapumcokoB, Papuaa ﬁynﬂomeBaHHHr 1990 ¥Wunu yon
stunrad  “Adanmu  natudamapu”  TYIUIAaMIapH  KApaiu.
Tagkukorna aiiHan baxomup CapumcokoB Ba @apuga
Nynnomesanunr “Adanau narudanapu” TYIIAMHIAH YpUH
onraH y30ek xank natudanapyd Ba YJIApHUHT WHTIU3 TUJIUTA
Tap>KUMaJlapy TaxJwira TopTuirad. Ymoy tymiamra 770 Ta
¥30ek  xank  jgatudacu  kKuputwiradH.  Myamnudaap
natudanapan  AdanHau o0pasura Xoc THIUKIAIITHPHUIIHHA
MIapTJIM paBUIIa HMKKM XU KWIMO Kypcarrad. Yiap
KyWugaruiap:

1. MbxtuMouid - MauuMid TUNUKJIAITAPUIL. By Xungaru
TUMIMKIAMTHpUIAa AdaHaun ounaBuid xaéTna — XOTHHH Ba
Oonanmapu AaBpacuaa, KyHM - KYIIMHJIAp Ba Maxasuia-Kyiaa
TacBUpiiaHaaud. bynmait natudanapna  kummiap  opacuaa

19 Capumcokoe b, WMympomesa ®. Adangu marudamapu. —T.. Anabuér Ba campar
Hampuéry, 1990. —b. 6
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ydpalaural CoAJiajguK, HYHOKIHUK, HOZUKIIMK, KalTadaxMIIHK,
umEéKMac Ba JAHTAcANMK, YIJa0ypOHJIMK Ba KaMCYKyMIIUK,
alé€piMK Ba HOJOHJIMK, IOBOLJIMK Ba MYTTaXaMJIMK, OUKY3JIMK
Ba CaxMiliuKk kabu xucnariap yctuaan kKyiauHaau. [lynra
MyBopuK Adannu rox y3ramapra manja 6epca, rox COAAATUTH
Tydaitnu y3u xam maHj edau. VoxTuMmouii-manmmii ycuHma
TUNUKIAIITHPUIN ~ acocuga  sipaTwirad  JaTudanapiaa
IOMOPHUCTHK PyX, CAMHUMHUH KYJITH PYXU €TaKUMIUK KHUIIAIH.
VokTuMonii-Maninmuii  MaHga THOUKIAITUpWIran  Adanam
oOpasu ymi0y Tymamaa “Adanam onna naBpacuaa’, “Adanam
KyUIHWwIap Ba Yy3ramap opacuna’, “Adanaum aycriapu Ba
yndatnapu naBpacuaa”’, “Adanau Ba Oonanap” kabu mMaxcyc
Oynummapra axpatud Gepuiras.

2 .Mxtumounn-cuécui TUNTAKJIAIITUPHULL. bynnait
TUNUKJIATUpUII ~ acocujgarun  jatudanapaa  Adanau
XyKMI0piap, Tabub, Ko3u, IMoM Kalwminap Ouinan MyHocabartia
TACBUPIAHAAM. YTMHINTAa XOC  3OMMMIAPHHUHI  TAJIOH
TOPOXKJIApU, MTOAT STMAaraHJApHUHT KA30JAHMILIW, WIMIU
KUIIWJIAPHUHT XYPJIAHUIIM, AWHUA aKUJIAJapHUHT 3apapiu
TabCUPH KabmiIap narudanapra Xxoc uxyam, JyH/a MIaKIJIa aKkc
3TraH. YTMHIIHMHT MYAXMIOLIMKIAPH pPaxHA CONTAH JII
napJuiapy, Kand calolapuHu OYMK alTuil dakat yiuuMm Ouinan
SKYHJIAHTaH JaBpliap PyXUHU KEITYCH aBIOAJapra eTKa3uliaa
ONIMI Ba HX4YaM IIakira sra OYiraH, €HrwJi1 IOMOp Ba
3axapxaHja OXaHT OujlaH WyrupuiraH Jatuda >KaHpU Kyaa
Kyn kenran. by xwnmarm natudanap “Adangm  naxpuit”,
“Adanau ouky3 Ooimap Ba caBiorapiap opacuna’, “Adanmm,
puékop Tabubmap Ba yrpunap”’, “AdaHan XyKMaopiap OuiaH
03Ma-103”  kabm OYmumiapna Oepwnran.  Jlatudanapaa
KyHAanuK xaérma ydpa® TypaauraH HYKCOHJIAp, AICKUIIMK
KOJIIUKJIApU, TMOPaxypiuK, YauKOBUWIMK, MacChyJIUSTCH3IUK
kabu oxamustuMusra €t Oynran wwiatnap  “Adanau
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3amMoHzomMMu3”  OYynumupara nartudanappa  akc  9Tran’’,

Hemak, ymoOy TyriaMIaH YpuH ojrad jgatudanap MabiyM Oup
MaB3y acocyAa TUNUKIAITHpWIraH. YyHKH Tymiamjaaru
natudanapaa akc 3TraH BOKea-XOoAMUcanap ypTa acpiapra Xam,
XO03MPI'H JaBpra Xam TEerUILIUAND.

V36ex xank natuganapun HamyHamapu XIX acpHHHT
UKKHHYU ApMUAaH Oomniad WMHIIIM3 TWIMTA Tap)KUMa KHJIUHA
Oommanran. Jlatudamap wWHram3 THiMra OeBocUTa  Ba
OuIBOCHMTA TapyKMMa KWJIMHIaH. TapKUMOHJIap opacuia y30ek
KaJJaMKallUIapyd XaM, XOPWAJIMK TaJKUKOTYMIAp Xam Oop.
V36ex natndanapuHUHT XOPMKIA TAPKHMAa KIIMHUIIM Ba
Yyprauunuiy Oy >KaHPHUHT MMJUIMHA XYCYCHSITIApUHU HAPOK
STHILA MyXHUM 3aMUH Ba3u(pacuHu yTaiu.

JlaTndanapHUHT UHITINM3 THJIMTa KWJIMHTAH TapKuMasiapu
xycycuna b.IllamcueBaHMHI HOM3OMJIMK JUcCCepTalMsIcHia
xaM MyHocabat Owirmupub yruwnradH. Maskyp TaaKUKOTIA
Yy30eKk XankK JaTudasapuHUHT UHTIU33a00H MaMyakatiapard
Tap)KUMaJlapy Ba YJIAPHUHT YPraHWIMIIM TacBUpPUN-aMalluil
HYKTau Ha3zapAaH Taxjuia Kuiau® wukwirad. b.Illamcuesa
WIMHMI W3JIaHMLUIapAa, acoCaH, YHra SIKMH JiaTudanapHu
ypranagu. XKymnaman, y “E, tymum”, “lllypBacuHunHr
mrypBacu”, “Ko3on xam ynaaumun”, “Uynon” natudanapu
Tap>)KUMacH ycTUJa TYXTajap OJKaH, (pakaTruHa TapKuma
TaxJIWJIMHU Oepaau Ba Myn KYWWiIraH aipuM KaMYMIIUKIIAp
xycycuna ¢ukp roputand. bupok Adanau natudamapuHUHT
pyc TWIMAard BapuaHTIapuaaH (oiimamanraH Myamwtud
capjaBxajapJard KaMYWIMKJIApHU H30XJ1aMail, akcuH4Ya,
TapxkuMa TaxJauiuHu Oepaaum. b.IllamcueBa ¥3 TagKUKOT
noupacura y30ek anabuértu Ba (DOJBKIOPUHUHT 3CTETHUK
0axXOJIaHMII KHPMACITUTMHY TabKUIaim?L,

2 CapumcokoB b, Hynmomesa ®. Adammu natudanapu. —T.. AnaGuéT Ba cambar
Hampuéry, 1990. — B. 6-7.

21 IllamcueBa b. Bompochkl y36ekckoro (ojbkiiopa B 3apyOeKHOM JUTEpaTypOBEACHHUM.
MHucc. ... kaun. ¢unon. nayk. — T., 1994 — C.174
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V36ex  xank  snatndanapuHHHT  MHTIA3  THINTA
tapxxumanapuan  WM.Illox, Mepumun Ilerepcon, Pycnan
XAaKMMOB TyIUIaMJIapUJa y4paTHUII MYMKHUH. 1974 iinn
Jlonponna Uapuc oxaunr “The Exploits of Incomparable
Mulla Nasriddin®?? Tynnamu Hampaan udukaad. YH7Aa
Hacpuwmnun adannm xakumaru 111 Ta marudanuHT HHTIN3
TUJIUTA YTUPWITAH Tap)XuManapu OepwiraH Ba mryjiapiaH 38
Tacu ¥30eK XaJk JaTudanapy dKaHIUTU aHUKJIAHTaH.

2000 wmm AKllna gom stunran “Treasury of Uzbek
Legends and Lore”? nomim kuToG y30€K XalK 3pTaKiIapH,
puBoOsTIapH, yph-oaar Ba natudanapu Tap;kuMacusiaH nubopar
Tymnam xucobnanaau. Maskyp Ttymiam Mepunun Ilerepcon
TOMOHMJIaH TYTUTAaHWO, WMHIVIM3 TUJIUra OeBOCHTa Tap)Kuma
KuiuHrad.  Ymoy tymiampa 30 Ta  y30exk  Xalk
naTudalapuHUHT MHTIU3 TUJUTA TapKUMallapyd YpUH OJITaH.
Jlatudanap 6ymumu capnasxacu “Tales of Nasriddin Afandi”
ne0 aranuO, TapKUMOH OyHIa (OIBKIOPHUHT MKKHU KAHPU —
9pTak Ba JaTU(PaHMHT YKyBUM TylUIyHYacHJa apajiauimo
xeTummra cababuu 6yaran’*,

Hapb6atmaru tymmam 2007 #un “Canbar’ HamIpUETH
ToMoHHUaH yon stuirad “Khoja Nasriddin”? tymnamu 6yu6,
YHTa KUPUTWITAH natudanap COHM 52 TaHM TAIIKWI JTaJIH.
Taxmun xapaéuuna sca ymapaan 22 Tacu Y30€K Xalk
natudanapyu DSKaHIUTH MablyMm Oynau. Ymly Tynnamaa
natudanap WHIIU3, PyC, UTaNbsSH, (paHily3, HEMUC Ba SIOH
TWlapuaa Gepuirad. Y30ek xamk natudanapu Pycnan
XaKkuMOB TOMOHHJAH HWHIJIM3 THJIMTa OWJIBOCHUTA Tap)KuMa
KWIMHTaH. YHAAa  aciusIT  HaMyHalapu  OepuiiMaras.

22 Shah I. The Exploits of Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 1974. — P.112.

23 peterson Marilyn. Treasury of Uzbek Legends and Lore. — T.: Qatortol-Kamolot. 2000. —
p.188.

24 JOcynosa X.V. V36ex xalk oF3aky HACPH HAMYHANAPHHMHT MHIIM3YA TAPKHMATAPUIA
MIJUTMHA KOJOPUTHHHT HdogamaHumM (pTakiap, jatndanap muconuaa)’. dumon. dan.
HoM3. aucceptamus. — T., 2011. —B.117.

25 Xakumos P. Khodja Nasriddin. — T.: Cansar. 2007. — P.132,
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[lyHuHrIex, Tap>KuMa BapUaHTH]IA capJyiaBxauap
KenTupuiMarad. Acap capiaBxacuga 0Oab3uja  KHCMaH,
0ab3uaa TYIUK Xoja JaTuda MabHOCUHUHT U(DOTaTaHUIITHH
xucobra onagurad Oyicak, garudanapaard KyJIraid Xojariaap
Oab3uma capiaBxanapnaa xam udomanananu. [y cababnu ontu
TWITa Tap)KMMa KWJIWHTaH Oy TymiamMaga —capiaBxajiap
Tap)KUMacu XaM OepuwiraHuja Tap)KMMa aHdyarmHa OoWuTaH
Ooynmapau.

Tapxxumonnap Hppuc Illox, Mepunun llerepcon Ba
Pycnan XaxumoBnap Xyxa HacpupinHHMHI TepaH axiw,
VTKUp 3€XHHW, JOHUIIMAHJINTA Ba XO3UPKABOOJIUTUHU
KypcaTuiira ajoxujaa 3bTHOOp KapaTuiurad. AdaHIuHUHT
y3ura xoc Oy ¢asunaTiiapu YHU OAJIUN XaTKHUHT CEBUMIIM Ba
OMMAaBHUU KaXpaMOHUIa AJIaHTUPAIH.

V36ex xank natudalapuHUHT MHIIM3 THINATA KATHHIQH
Tap)KUMaJIapy Opacwia JOKaJI KYpUHHIIIATH JaTU(haTapHUHT
tapxkumanapun Xam Maxyn. O.Cadapo Tymmaran OyHpmaid
natudanapaan 170 ra sxkuam 1994 Wun HampaaH YUKKAH
“lupuHKUnUIOK Jatudamapu” TymiamMuaa Oepuiarad OYiauo,
ynapaan 27 tacu MbpwinH IlerepcoH TOMOHMIAH WHIJIN3
twimra yrupwirad. bynmap “Treasury of Uzbek Legends and
Lore” tymnamuuunar “The Anecdote” 6o6uma Oepuiiras.
Jlatudanap KaxpaMOHU [upunmn. JlatudanapHuHr
akcapustuaa llupunu comma Ba kantadaxM xapakTepaaru
uHCOH Ku€dacuma HaMoEH Oynmamu. baw3m Xxommapaga y
V3UHUHT COMJAJUTAHU SIIIUPUIT  HUATAJA MYFOMOUPIIUK
KWIUO KyJITH 4YHKapca, OOIKa Xoyulapia MyFOMOUPIIHUK
KUJiaMaH, 1e0 ¥3 coagauruiad KyJru OCTUAa KOJaIu.

benmuackuitauAr  Qukpura kypa, Oamuuii acapiaapHU
TapKuMa KWIHIIHUHT OWTTa Kowmpmacu Oop: Oy — Tapkuma
KWIMHAETTaH aCapHUHT pyXUHU Oepuiaup. byHUHT yuyH arap
myanud pyc OynraHuma y XaMm acapHd pyc TUIUAA XyIH
mryHjai é3ran Oymap s1u, Aeiiauran qapaxajga aHuK TapsKuMa
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xuwnin kepak?®. Cy3 6opaérran ymdy manbana sca Oy Tanab
Xalld TYIjiaM HOMUHU WHIJIM3 TWIHTa HOTYFpu Oepull
ounanok Oy3wmna Oomnutarad: “Ilupuakunuiox marudanapu’
uarnu3 tuiaura “Tales from the Shirini Villages” Ttap3uma
TapxkuMa KuiuHrad. “Tales” cy3um ¥30ek Ttunmura “sprak” aed
yrupunaan. OpTak Ma3MyHaH OHp Heda SIU30MIU XUKOS
O6ynu6, matudanan anua dapk kunaau. Jlatmdanap Kucka Ba
TYyHAQ KYpPUHUINTA 3ra JKaHp OYynuO, xaétaaru KyJITHiIu
BOKe€ajiapra acocjaHaJiu. V36ek TAIUAara “matuda’ cy3m 3ca
MHIIIM3 Tuiuaard “anecdote” cysura moc Tymaau. LIyHuHT
yuyH Oy CY3HM MHIVIM3 TWJIMra ailHaH my cy3 OuiiaH Oepuin
MabKyn Oyica-na, acnuaa yjaap opacuaa MabiayM ¢apkiap Xam
6op. MurnuzzaboH  xankmap — aHEKIOTJIApH,  OJaTaa,
Vy30exmapHUHT JaTudaiapyura Kaparatja makjiaH XyJa ux4yam.
dakaT yJIapHUHT JIEKCMKOHUJA TarMabHO, TarMaTH KaMpOK
Ky3atTwiaau. WHIIIA3 Xalkd opacujgard KyJdrd — OJJIHM
KyHAQJIUK XOJaTJIapaH, Xap KyHTH OMYyIUIapIaH Keiauo
YUKaau. A44dK Taxpubanap acocuaa Keaud YuKaJuraH KyJaru
yIIapHUHT aHEKJOoTIapuja KamJaH-KaMm XoJulapia akc 3Taju.
Ma3zkyp capnaBxazard Tap)KUMaHUHI $iHA OUp 3BTUOOPIH
KUXaTu mwyHaaky, “Shirini Villages™ cy3u 6ynu6, y “Ulupunu
KUIUIOKJIapu™ JeraH MabHOHM Oepaau. Tyrmuiam HOMuUJaru
[upuHKUIIIOK 3ca reorpaguk XyAyd, KO HOMHUHHU
anrnataau. Komaeepca, reorpaduk >xoil HOMJIapu Tap>KMMa
KWIMHMAaNIU, JEKUH »KOW3 TOMWICA, yjapra u30x 0epud
Vrunaau. Ulynnait skan, tymuiam HOMuHHM “‘Anecdotes from
Shiringishloq” Tap3wma wWHrAW34ara Yrupwim Makcajra
myBoduk Oynapau®’. Buz xam X.JOcynoBaHMHT (MKpPUHH
KyJu1a0-KyBBaTjaraH xoijga Jatadanap TYmiaamMu HOMH
“Anecdotes from Shirinqishloq” ne6 Tapxuma KUJIMHTaHaa

26 Pycckue mucatenu o a3bike. — Jenunrpaz, 1995, — C.192.

21 }Ocynosa X.V. V36ek xalk oF3aku HACPH HAMYHANAPHHMHT MHITIM3YA TAPKHMATAPUIA
MHJUTHH KOJOPUTHHUHT Hdogananunm (Iprakiap, natudanap muconuaa)’. dunon. dax.
HOM3. aucceptanus. — T., 2011. — B.117.
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Makcaara MyBopuk OVmap sau, ne6 XucoOnaimu3. UyHKH
TaAKUKOTAa JaTuda “anecdote” cy3ura HSKBUBAJICHT Oyia
omumn  Xakuga Qukp roputwirad. Jlekun Quxpummnzya,
TYIUIAMHUHT HOMH MHIIIM3 Twimaa  “‘Anecdotes from
Shirinqishloq” »smac, “Anecdotes of Shirinqishloq” ne6
TapKUMa KWIWHCA, TYFPH OYIIapan.

Jlemak, roKopuJa TabKUAIa0 YTraHUMU3ICK, Y30€K XalK
natudanapu WHIIM3 THIUTa acocad XX acp oxupu Ba XXI acp
Oomnutapuja Tap>KUMOH Ba (QoibkiopiryHoc onumiap Wapuc
[ITox, Mspunun Ilerepcon Ba Pycian XakumMoB TOMOHHUJIaH
TapkuMma KwinHraH. TaakukoT »kapaéHupa acocaH HMapuc
[Moxuunar “The Exploits of Incomparable Mulla Nasriddin”
TymiaMugal ypuH osrad 38 Tta, Mbpapunun IlerepcoHHHMHT
“Treasury of Uzbek Legends and Lore” tymmamunaru 30 Ta,
“Khoja Nasriddin” tyniamura kupuTuirad 22 ta gatudanap
xampa  b.Capumcokos,  ®.Uynnomesanuur  “Adanau
natudanapu” TYmmamugad YpuH onraH 770 Ta  achausT
HaMyHacu KypuO uwukwiad. WHrIm3 tuadra Yrupuirad
natudanap acuusT HaMyHajdapu OUilaH YOFUIITHPMA acrleKTaa
TAXJIMI KHJIMHIA. YPraHuil skapaéHuaa TapKUMOHIap y36eK
XaJIK JaTu¢atapuHu UHIJIN3 TUJIUTa TapKUMa KWiIuiaa y30ek
TWIMHUHT TacBUPHUA W(OTABUIINIKM Ba KYJITHHU KEJITUPHUO
YUKApyBYM MUJUIMHN - MaJaHUM JIEKCUK OMPIUKIAPHH TapKuMa
Kunuil OusaH OOFMK MyaMMoJIapra Jy4 KeJiraHW Ba IIyHUHT
HaTwkacuaa 0ab3u natudanapaaru Kyiaru 3h(exTu Taprkuma
MaTHHJA ¥3 UGPOJACHHHM TONMAaraHu MabiyMm Oynau. YOy
TAAKUKOTIA JaTtudanap TapKUMACHHUHT JIMHTBOCTHIIMCTHK
XyCcycusiTiapu, SbHM Jatudanapaa KyJUIaHTaH CTHJIMCTUK
BOCUTQJIADHU  TapKUMa  KWJIMII  CTpaTerusuiapy  Ba
JVHTBOKYJIBTYPOJIOTUK ~ MyamMMoOJIapy  lo3acujaH  (ukp
IOpUIIaJIH.
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1.3. Xa:KBHii MATH Ba TAP:KMMA TYIIYHYAJAPUHUHT
MOXHUATH

“Humour” (xa)xB) TepMHUHHM acjiH JOTHHYA “‘CYHOKJIHK’
MabHOCHHH aHTJATyBUYd ‘“‘umor” cy3uaaH KeauOd YMKKaH Ba
TMOOMET TepMunK cudaTuaa Kyuanran?®, By Tepmun 6usraua
eTn0 KelraH, aMMO Y3WHUHT acl MabHOCHHH MYTIIOK
HyKoTran. YaupoHUHT TabKUAJAIIMYA, XO3UPTH KyHIA Y
“maHajgaru TepMuH~’ OYynuO “komenus”’, “Kyarw’, “Kyarwim’
kabu TylnyH4anapHu Kampa® onamn?®. ®uxpummsda, Yampo
TabKUJJIaraH “Kyiaru’, “koMenus’, “Kyiarwid’ TyluryHYajaapu
WHCOHJIADHUHT OF3aKM Ba €3Ma HYTKUJArd MaTHJIApAa aKc
Tanu Ba OyHIall MaTHJIAp XaXBUM MaTHiap ne0 arananu.
XaKBUU MaTHJIApHU TapKUMa KWKl Oopacuja TaaKUKOT
onmub Oopumiga “XaxB” TYIIYHYAaCUHMHT MOXHUSTHHH O4YHO
OepuIl MyXuUM axaMusT KacO dTaiu.

“V36eK  THIMHUHT  W30XJIH JyFaTtu’la  XaxKBra
Kyhnaarnda tabpud Oepuiran: “ailpum maxc KM WKTUMOUM
xa€Tnarn HYKCOHJIADHU KYJITH OCTHTa oiu0, Macxapanad
aitunran (é3mnran) ram, skKymua, Oaitt, acap”3C. Macmillan
M30XJIM JIyFaTuJa “IOMOPHUHI OMpOp Xonar €KW TalOUpHU
KyJITUIU KWIuil cudaTtv, KyJITWIM auTuiral €Ki KWIWHTaH
Hapca, OMpOp HAPCAHUHT KYJITWIMTHHH OWJIMII KOOMIUATH
xkabu Tabpudaapan yuparum mymkurSl, Oxford Advanced
Learner’s Dictionary myratuna 3ca “romMop — Oupop Hapcagaru
YHH KyJTHIM €KM KHU3MKapiau KWianl Kypcartamuran cudar,
KYJTWIM Hapcajgapra KyJum KOOWIMATH 32  jmes  HM30X
Oepunaau. JlemMak, MOXUSTaH XaXBHUHI Y30€K Ba HMHIJIU3

28 Chairo D. Translation, Humour and Literature. — London, 2010. —P.13.

29 Chairo D. Translation, Humour and Literature. — London, 2010. — P. 14.

30 V36ek TUIMHUHT U30XJM JyFaTh. S-xund. —T.: V36ekucTOH MUILIHi SHIMKIIONEAUACH,
2007.— B. 477.

31 Macmillan For Advanced Learners. Printed and Bound in Malaysia, in 2010. — P. 740.

32 A.S. Hornby. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University
Press, — P. 761
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xankinapu Tadakkypuja y3ura xoc ¢apkK Ba YXIIAILTUKIAPH
MaBXKya. By UKKM TUIaru YXIManuiuK XaKBHUHT OOII ME30HH
OMpoOp HapcaHU KyJrwi Kwimb aitud Oepuin O6yica, dapkiu
KUXATU 13Ca, UHIVIM3IAP YUYYH XAXKBHUHT MOXMATH OAATHA
X0JaT €KU TaJOMPHU KYJITHIA KWINII KOOWIUSITH XUCOOJIaHCa,
y30ekmap ojaTaa WKTAMOWK XaéTnard HYKCOHJIAPHH KYJITH
OCTHIa OJIUIIA/IH.

Amucon Poc xaxB xakuma Oup Heda (ukpmap anTuO
YyTaau: “OMpop IMIaXCHU KyJAUPUIN €KUM TabaccyM Xais STHUII
xkapa€Hu”’, “XaxB JKaMHUATIA TE3-T€3 yupaiJuraHn Xojuca Ba
WHCOH TAbCHUPUHUHT JKyJa MyXHM KHCMHU XucoOjIaHaaw”,
“XaXB TabCUp Ky4Mra 3ra, y CUECUH caThpaja Xa3wil OpKaJlu
OYCTIMK YpHATUII Ba OOIIKa MyHOcAOaTiIapHU CakJaml Hymu
cupartuga doipananmaaaun,  JleMak, XakB MIKTHMOMMH
MOXHMATra 73ra. XaxB KHUIIWIMK KaMHUSATHAAH Tallkapuaa
naugo Oynuiy, sialmy MyMKHH 3Mac. Y XallK W4Yuaa, OMMa
opacuja BYXyAra Kelaaud, aHUK MaKcaJra NyHaJaTUPUITaH,
MabJIyM BazudaHu Oaxkapuilra KapaTuirad Oymanu. Xakukuii
XQKBHUSI UHCOH YUYH, XaMUAT yuyH xu3mat Kuiaau. LllyHuHr
Y4yH XaM YHUHT WKTUMOWH MOXHMSTHCH3, XQJIKJAard POJIMCH3
TacaBBYp KWiINO Oynmaiiu.

J.JIonr Ba A.I'peccepiap XaxB “MalaHUil KYpUHUILIIATH
WHIMBUAYal KOTHUTUB Xonuca OYnub, MagaHUil >kuxaTiapra
OOFIMK OVIaau, YyHKH WKTUMOWH OMUJUIAP XaKBHUHT COIUD
Oynumuaa 0o MeXxaHW3MIIAp XUCOOMaHaau. XaXB XaETHUHT
Ba 0anuuii TabCUPYAHIMKHUHT HOMYBO(DHKIHKIAPUHUA TYPIH
KYpUHUIIApA cudaTuaa M30XJIaHaan. XaXB XHCCHUET dMac,
ammo xaét Qancadacu. Y HMHCOHUSTHUHT OHHI MYXHUM
KUXaTiIapuaaH Oupu OYnuO, OWpoOp THIHHUHT —a)XpajMac

KoMmoHeHTHANp 3 nes Tabpud Gepamu. YOy onmMMIaAPHHHT

33 Ross A. The language of humour. — London: Routledge, 1998. — pp. 1-8.
34 Long. D and Graesser A. Wit and humour in discourse processing. Discourse processes:
A Multidisciplinary Journal. 1988. 11(2). — pp. 35-60
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XaKBra OepraH Tabpudapura 3bTHOOpP KapaTraH XoJija,
XaKBUWA MAaTHJIApHU TapKMMa KWIHMILAA aCTUSAT TUIMHUHT
TacBUpui ndoIa BOCUTAIIAPH Ba TUI COXUOTAPUHUHT MIJLITUI
MaJIaHUSITUTa axaMUsIT Oepulll Makcaara MyBouk 0ynanu, 1eo
Vinaiimuz. Kyinaa XaxBuil MaTH TypJlapy Ba yJIapHUHT TYpJIu
JyFaT Ba MaHOamapaaru u30XJapu YpraHuo YuKUIaIm.

XaxXBUW MaTHJap TapKUOUra KUPYBUM “KOMEOUS —
BOKealap, XapakaTiap Ba 3uUQAUSATIap KyJrd acocuaa
TaCBUPJIAHAMIaH CaXHa acapu’>° xucoOnaHanu. MasKyp MaTH
“IpaMaTUK acapHUHr Oup Typu OYnuO, yHAa Xaéraaru
KYJITWIN XOJUCAIap TaCBUP ITUIAIU, WKTUMOUN EKU OUJIaBUI
MOXKapoJiap, KHUIIWJIAp XapakTepuaard OeMabHU, KYyJITHIH
XycycusaTIap Macxapa KwmHaan 36, “Komenus WHCOHIApHH
KyJIMPUINra MYJDKalIaHral Tagoup Typu”S’ 6ymmb, “omarna
OXUPH  XypCaHTUWJIMK  OujaH  Tyraijaurad,  KyJrura
MYIDKaJUIaHTaH acap, QuibM €Ku KypcaTyB cudarmma Xam
TAJIKUH STHJIAIM Ba OMPOP HAPCAHUHI KYJITHMIIM KYpPUHULIN 8
MabHOCHHHU XaM aHIJIATA/IH.

[Tapoguss — “amabuér Ba Oab3aH MYyCHKala, TaCBUPHUI
caHbaraa: OuMpop acapra TaKIMJaH SpaTWIraH, YHUHT 3aud
TOMOHJIapUra XaXBUM, KUHOSBUN €HJIALIMIITAH acap; CaTUPUK
yxmarma™®®. Tlapoaus “CaTMpUK MKOIHHUHT OMp Typu OYuoO,
onataa, oupop €3yBur WKOAU €KW ATOXH/Ia ACAPHUHT KYJITHIH
€klu HOMakOyJ1 TOMOHJIADMHHU KYypcaTyBud ILIEbpUHA EXYyA
Hacpuii acap™® xmcobnanamu. YmlOy MaTH “XaXBUi Tap3aa

3 V36eK THIMHUHT H30X/IM JTyFaTh. 2-Kkuna .—T.: Y30eKucTon MULIHil SHIMKIONEMSACH,
2007. - b.392.

% Xoramos H, CapuMcokoB B. ANaGHETIIYHOCTMK TEPMHUHIAPUHUHT pycda-y306eKda
W30XJIM JIyFaTu. —T.: Sl’KI/ITyB‘II/I, 1979. —b. 146.

37 Macmillan For Advanced Learners. Printed and Bound in Malaysia, in 2010. — P.289.

38 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University Press,
—P.299.

39 V366K THIMHHHT H30X1M TyFaTh. 3-kuwig, — T.: Y36eKuCTOH MUILIHIA SHIMKIONEIMACH,
2007. - b.226.

40 Xoramop H, CapumcokoB B. AnaGHETIIYHOCIHMK TEPMMHIAPMHMHT pycua-y36exda
U30XJIM JyFaTu. —T.: S"KMTquH, 1979. —B.224.
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acapiapra TaKIua KWiduO &3mnran Oanauuii €Ku  MYyCHKHMA
acap”41 cudaruga xaM TaJIKWH KWJIWHAIA. YHUHT “KyJTHHU
103ara KeJITHPUII Makcaauaa Oupop Kumca €KUM Hapcara
aTainad TakiIua KWIMHAJAWUTaH Oaauuii, MyCHKUN acap Ba
XapakaTHUHT Oup KucMmu *? KaOu M30XJIAPUHU XaM y4YpaTHII
MYMKHH.

Carupa — “agabuéT Ba caHbaTIa: KUIIUAATH HYKCOHJIAp
Ba XaérTmaru KamMuyWwiIMKiIap, calOuil xonaucaiapHu aéBCU3
TAHKH]I KWJIHII, (POII ATUII XaMJla IIyHAail Ma3MyHa €3Uirad
Oamuuii acap™®® xmcobmamamu. CaTmpaza “acap MKTHMOMMI
XaCTHUHT MabJIyM TOMOHH €K TYPYX Ba IIaXCIApPHUHT sSipamac
canOuii XuclIaTIapuiaH ay4yuK KylIuO0 Ba YHU TaHKUAHUMA
TacBupnab &swnamu”*®. Bynman Ttamkapu, ‘“acap, KHTOO,
¢unbM Ba Oomkanapaa OuMpop Kumca €KW HapcaHW TaHKH]
KWW YYyH XaXBJaH ¢GoillanaHunl Ba yJIapHU KYyJITWIH
KA, “Oupop maxc, ros €K MyacCacaHMHI XaTo Ba
KaMUYWIMKIAPUHA KYpCaTUIl ydyH XaXBHaH ¢oiigananuo
TaHKKJ KMIMII yCyin™*® xkaOu TyinyH4amapau Kampal onaju.

Omop — “kamumnukiap, aiipuM BOKea Ba XOJUCaJapHU
KyJIrWiad KuwinO, Xa3wioMy3 TacBUpial OWiuIl, YJIapHU
Oerapas XaXB KWJIUII Ba LIy WycHHAa E3uMrad anaduii acap”™’
XucoOmanno, “OMpMyHYa €HTMJI TaHKHAra acocjaHraH

Kynrwi acap”®; “Gupop xomar Eku TagOMpHM KyJITWIH

41 Macmillan For Advanced Learners. Printed and Bound in Malaysia, in 2010. — P.1087.

42 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University Press,
- P.1102.

43 V36ex THITMHHHT H30XIH TyFatd. 3-Kuil. — T.: Y36eKuCTOH MHIUTHH SHIMKIONEUACH,
2007. — b.459.

4 XoramoB H, CapumcokoB B. AnaGUETINYHOCIMK TEPMHHJIAPUHHMHI pPycda-y30exua
msoxin nmyFati. —T.: Ykurysum, 1979, — 5.273.

45 Macmillan For Advanced Learners. Printed and Bound in Malaysia, in 2010. — P.1319.

4 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University
Press, — P.1346.

47 ¥36eK THITMHAHT M30XJIH syraT. S-xuna. — T.: V36eKknCTOH MUIIHIA SHIMKIIONEIMSCH,
2007. —b.84.

4 Xoramos H., Capumcokos B.. AnaGuETIIYHOCIMK TEPMHHJIAPUHUHI pycya-y3bekya
M30XJ1 JyFaTh. —T.: S‘/KI/ITyB‘{I/I, 1979. — B.361.

26



Kuiuil cudartv, KyITWJId aWTuiaraH €Kd KWIMHTaH Hapca,
OMpPOp HAPCAHMHT KyJITHJIUTMHK OMIMII KoOumusTu *; “Gupop
HapcaJlard  YHMHT  KyJITWiu €KM  KU3UKApiIu  KWIUO
Kypcaranurad cudatud, KyJIrWId  Hapcajgapra  KyJull
xoOummsaTH > KaOu MabHOIAPHH AHTJIATA M.

Omopuctuk acapga €3yBum TypMmynard Ba aipum
KAIIWIapaaru 0ab3u OMp KaMuUMJIUKIapAaH KyiauO, YHH
TaHKUJ KuWilaad. byHaa €3yBUM TaHKHJA  KWIMHAETraH
OOBEKTHUHT HYK OYynMMO KETUIIMHU HCTaMalaH, YHTa XaTTo
aQuMHAIA Ba YHJIaTU KaMYWIHKIAPHUHT TY3aJUIITHHA UCTANTH.

Carupuk acapia 3ca aHa Uly KaMuyWIMKJIapra HucOataH
a4uuK KyJITM HaMOWUII >Tuiaau. by Ouiian romMop catupaaan
dapk kuinanu. bupok catupana 1oMop 3JIeMEeHTH OYIraHuexk,
IOMOp/Ia XaM caTupa dJIEMEHTH MaBXyIJIUP.

®denpeToH — “KyHIANUK Xaétna pyu OepamuraH canOwuii
XoAucamapHu €K OMpop KUMCAaHU YTKUP THJI OWJIaH TaHKUT
KWIKO, YHUHT YCTHUJIaH KyauO, A0i3ap0 MaB3yja €E3uiraf
razera €KM >KypHaJI MAakKoJacH; IIyOIMIMCTHK >aHp ™' Ba
“BaKkTiiM MaTOYOT (acocaH Tra3eTa)HMHI Makoja TypJapuiaH
Ooupu OYnub, yHIa WXKTUMOMM Xaérnaru caiaOuil xomucanap
€kl alipuM KUIIWJIapaard OeMabHH HYKCOHJIAD  XaXKB
KWIMHAAM, (eTbeToH IIebpHil, Hacpuil Imakiaa, Oab3aH
JapamMara XOoC JUajor MIaKIuaa 6}“0121;[14”52.

Wurnu3 T uzoxym Jyratnapu Macmillan Ba Oxford
Advanced Learner’s Dictionary (OAJI/l)na Oy TepMuH Xakuaa
Xeu KaHnai wmabiymor Oepwimarad. lllyHunr yuyn Owus
ABBYY Lingvo x3 3JIeKTpOH - TEXHHUK JIyFaThra Mypojkaat
KWIIUK. Yoy Jyratna (enbeToHra raera €Kd >KypHAITHUHT

49 Macmillan For Advanced Learners. Printed and Bound in Malaysia, in 2010. — P.740.

%0 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University Press.
—P.761.

51 V36eK THINMHUHT H30X/TH TyFaTi. 4-xumig. — T.: Y36eKuCTOH MHILTHIA SHIMKIONCIHSCH,
2007. - b.338.

%2 Xoramos H, CapumcokoB B. AnaGuETIIYHOCIHK TEpPMHUHIAPUHUHI pycda-y30eKda
U30XJIM JyFaTu. —T.: S"KHTquH, 1979. — B.326.
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TYKMMa, TaHKWAJ EKM  Xa3wioMy3  agabuér  KuCMHuTa
Oarunutanran oup KucMu J1ed U30X OepuJraH.
OnurpamMma — “KHYUK XKMIH, YTKUP (Q44MK) XaKBUIH

mwewp”°3; “caTUpWk Mod3Ms TypiaapujaH Oupu OYamoO, Gupop
KUIIMHUA XQKB KWJITaH KUYUKPOK mebp”54; “KHCKa Ba JOHOJIMK
€kn Xaswn Wynum OwmnmaH Oupop Fost EKM  XMC-TYWFYHHU
ndoanaiguran Kucka mesp Eku ram’>>; “Xaxs EKU JOHOJIHK

nynmu Owian Oupop FosHM UdoATaANAUIraH KUCKa MIEehp EKH
KyMmia”>® kaGunapHu aHriaTamy.

Omopecka — “mwxrumonii xaértmaru €ku  allpum
maxciaapjaard 0ab3u KaMYMIUKIAPHY, KHUIIA XapaKTepUJard
allpuM KyJITWIM XyCYCHUSITIApHH Japrazad Oynmail Kymuid
OWJIaH TACBMPJIAHTAH KUYHUK XMKOS EKH IIEBD™>’ XUCOOIaHa Iu.
Xazuia-mytonnba — “YTKUp CY3IUK, XO3UPKABOOJIMK OwmiaH
spaTWIraH KyJIrwid acap. Y catdpa Ba OMOpAaH
Xas3wiomysnurn, Oerapasznurn Owinan ¢apk Kunaad. bup-
Owpura sIKMH OynraH KWUIIWwiap, IyCTIAp y3apo Xa3uil-
MyTOWKOa Kuiumagu. Xa3wi-MyToinOa XalK opacujia KEHT
TapKairaH acKkus Ba YaHAWINra SKUH Typamu™ . Jlemak,
XKBUI MaTHJIAPHUHT IOKOPHUIA TabKUAJIA0 YTUITAH Typiiapu
acocaH Oupop maxc €KW TYpyXHUHT HMHCOHJIApHa TYypiH
JUHTBUCTUK Oupnukiapaan ¢oinananud, KyJird yHFOTHII
Makcaauaa €3uiral MaTHJIap CUpacura Kupaju.

Jlatudanap TaaKUKOTUMH3 OOBEKTH OVITaHIWTH YUYyH
XQKBUM MaTHHUHT Oy Typura KEHTPOK TYXTanuO yTaMwus.

53 Y36eK THIMHUHT M30X/IM JIyFaTH. S-kmii. — T.: Y36eKHCTOH MUILIMIL YHIMKIONEHACH,
2007. —b.43.

5 Xoramo H, CapumcokoB B. AnaGUETINYHOCIMK TEPMUHJIAPUHHHI pycda-y30exua
usoxym nyFatu. —T.: Ykurysun, 1979. — B. 352,

55 Macmillan For Advanced Learners. Printed and Bound in Malaysia, in 2010. — P.494.

% Hornby A.S. “Oxford Advanced Learner’s Dictionary”. — Oxford.Oxford University
Press, — P.512.

57 XoramoB H, CapumcokoB B. AaGHETINYHOCIMK TEPMUHIAPUHHHI pycda-y30exua
usoxuu ayraru. —T.: Viurysun. 1979. — 5.361.

58 XoramoB H, Capumcokos b.Vma acap. — b. 56.
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“V36eK THIMHHHT M30XJM JyFar’uaa jJaTHda (a— Ha30KaT,
HO3MKJIMK; OKWJIOHAa C¥3; aHEKAOT) KYJIIMJId BOKea-XoJauca
XaKHUJard KMYUK XUKos® 1e6 m3oxnanrad. Jlatuda TepmMuHH
VpHuaa Oab3uaa aHEKJOT TEPMMHM WUUIATUITAHIUTH YYyH
0ab3u MaHOamapjaru aHeKJO0T TEPMUHUHUHI MabHOJIApUTa
XaMm 3bTUOO0p KapaT/auK.

XycycaH, “AnaOUETIIYHOCINK TEPMUHJIAPUHUHT pycya-
Vy30ekua M30XJIM JIyFaTW Ja aHEeKJIoTra KyWhujaaruya Tabpud
Ooepuiran: (rp. Anekdotos — Oocub uYHMKapuiIraH) — FajlaTH
BOKEa, KYJTWJIH XOJWCa TYFpUCHAA MAapOKJIH XUKosd. Kynrumm
tacomudaapra acociaHuO Ty3uwdraH XuKos €Eku Oupop
acapJaru aupuM SIHU30]I XaM aHEKJOT €KH AHEKIOT XUKOSICH
nevinnaan. A.Kaxxopuunr “Maitn3 emaran xotun”, Fadyp
Fynomuunr “Xuiinam mapeuii” xukossapu, C.AWHUWAHUHT
“Ocnanukiap’unaru  6up katop osmm3omiap (IV  xkucemma
TacBUpJaHraH XoXXd MaBCYMHHHI MHUpHIAOHM —ayjaliy,
MOJIII0 YFIMHUHT XyHap YpraHumm Ba OOIIKa SMH30.U1ap)
Oynra mucon Oyna omaau. by xukost Ba snuzomnap Adanau
natudanapuHu scnataau. 3otaH, aHeknor Illapk xamkmapu
anabuéruaaru natudanap, aHUKporu, Adanau naTudanapura
yxmam acapaapaup®®. “AnaOuéTIIyHOCIMK TEPMHHIAPUHUHT
pycua-y30exya wH30X)M JyFaTu Aa Jatugara Kyhdugaruda
tabpu¢ Oepunran: Jlatuda (ap.-ry3an, EKUMIN CY3UAaH;
Kymmuru jatoud-narudanap, rysaa cy3 Ba XUKosUap) -
XQJIKHUHT HO3UK (paXxMIIMIMK OUlaH alTUITaH KyJITWId KHYHUK
xukosgcuaup. Jlatuda 6av3an HogMpa, 3apuda Ba axubda ned
XaM ropuTHiIran’?,

JlatTuda xank OF3aKM WXKOJUHUHT OSHI  OMMAaOoI
xaHpnapunan Oupuaup. Jlatudanapaa kynuH4Ya moamonap,

59 V366K THIMHEHAT H30X1M TyFaTh. 2-%uig, — T.: Y36eKHCTOH MUILTHIA SHIMKIONEIHACH,
2007. —b.488.

60Xoramos H, CapumcokoB B. AMaOMETIIYHOCIMK TEPMHUHIAPUHMHT pycda-y306eKda
M30XJIU JIyFaTu. —T.: S"KMTyBIm, 1979. — b. 158.

61 Xoramos H, Capumcokos B. Yiua acap. — B.270.
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amup-amanjopiap, Ooiyiap Ba JWH-IIAPUAT TEHIBOJIAPH
YCTUAAH KyJIuO, YJIApHUHT 30JIMMIIUTH, WHCOPCUBIUTH Ba
MabHABUH KAIIIIOKJIUTH (OIIl ITHIIAIH.

Axkcapuat xank jgatudarapuHUHT KaxpamoHu Adanau
(Hacpummua Adanaun) OYnub, y VY3UHUHT JIOHOJIWTH,
X03UPKABOOJIUTH, TAJOUPKOPIIUTH, CY3aMOJUTUTH OWJIaH XallK
OyIIMAHJIAPUHU [MAapMaHJAal0 I[apMUCOp KHIMO, YyJIapHU
enragu. Jlatuda, kynuHya Kyuma MabHOAA KYJIIaHuO, adanam
ned xaM I0pUTHIIA]TH.

Jlatnda xakunma 0ab3u  OMUMIIAPUMHU3 MyJiOXazajapura
Hazap tanutaiiik. by epaa b.CyBOHKYJIOBHUHT TaIKUKOT MIIKAA
kentupwiran  H.OcmMaHOBHUHT — (uKpuUra IbTHOOPUHIH3HU
Kapatamu3: “SIkun Ba Vpra Illapk MamIakaTiapuna “aHekaor”
cy3u, anbaTra, KyJUIaHWIMaraH Ba Oy epaa aiTunaérran
XMKOSUIap 3ca Xap XWI, KyNuH4Ya apabua HomJapra jra
Oyyimmran. DHT Kyn pacMm Oynranu snatuda (kym. naroitnd) —
Xa3wi, ackus; 3apuda (K. 3apoitnd) - HO3UK GUKPIIN XUKOS;
HOAMpa (Kym. HaBoaMp Ba axuba (KYIm. axonnb) — HOEOD,
Manixyp, rajgata Hapca. CaTupa Ba MACKBUJ XaXXKB TEPMHUHHU
OwaH aTtajiraH, OMpOK y KYyMMHYAa HA3MUM acapiapra HucOaTaH
KyJulaHwirad. by TepMuHiap Kalichu MabHOAA TYpJH
TypKyMJIaTl aHEKIOTJIADHUHT Xap XWUJ XYCYCHSTIAPUHU aKC
STTUPUINAAW, JICKUH  yIAPHUHT  KYJUIAHWITAQHJIUTH  Ba
KYJTaHIIaETTaHIATH MYHTa3aM MaHTHKJIA mac.
Kuszukapnucu 1yku, caHajiraH TEPMUHJIAPHUHT HKKATACH —
HOJMpAa Ba axuba — MabHO JKUXATUIAH AHEKIOT TEPMHUHHU
Ounan yxmamr®?, Vmby Hykram HaszapiaH OU3 aHEKIOT
TEPMUHUHHU JaThuda TEPMUHUHUHI HWHIJIM3Ya DSKBUBAJICHTH
KUIUO OJIMIIUMHU3 MyMKUH. UyHKH aHEeKAo0Taa XaM, jatudana
XaM KHU3UKAPIW BOKEa-XOAMCAIAPHU XHUKOS KUIUO alTuo
Oepuiil Ky31a TyTHIIA U,

6  CypomkymoB B.M. Vi3bex xank JaTMhalapUHHHT KaHp  XYCYCHSTIIApH.

®dwunon.pan.HOM....aucc.asToped. —T., 2008. —5.13.
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Nurmu3 tunuparu apabuétiap, Jyrariapra Mypokaat
sraauran Oyncak, Macmillan Dictionary for Advanced
Learners nyratuga ‘“‘aHexnor (natuda)ra — ¥y3uga coaup
Oynran Oupop Ku3UKapau €EKM KYyJITHIM Hapca XakKuja
MHCOHJIapra aWtu6 Oepunaguran xukos’,%® ne6 Tavpud
O6epwitanu. bynnan mrynnai xynocara KeITUIIIMUA3 MyMKHHKH,
WHTIN3 XalKd Kapamnulapura Kypa, aHEKJOTHU WHIJIH3JIAP
WHCOH ¥y3u OommaaH YTKa3raH KU3WKAPJIH, KyJITWJId BOKEaHU
kumragup atubd Oepum ne6 tymynunagu. Oxford Advanced
Learner’s Dictionary nmyraTtuja 3ca aHEKIOT XakKuaa Kyluaaru
TabpuPHU KYpHIll MyMKHH: “Anecdote — pean maxc €ku Bokea
XaKu/a KHCKa, KU3UKAPJIM Ba KYJITUIM XUKos ®*. By myrarmaru
Tabpudra >pTHOOP KapaTaauraH OYicak, MHIVIN3 THUIMHUHT
Xap WKKajda HM30XJIM JyFatiapia Aespiau Oup Xui Tabpud
OepuiraH.

M.X.AGpamc natudanu KUCKa XHKOSAJIAp CHpacura
KUpUTHO, yHTa Kyhuaaruda uzox Oepran: “Jlatuda — xanx
OF3aKM WXOJWHHUHT Oomka Oup Typu OYauO, xXazumiap
TymaaMacu xucobnananu. Kynrunu (6as3uaa yatiau) natuda
Oapya Xa3WJUIAPHUHT HT KEHI TapKajJraHu Ba y3rapMaiaura
TypH, SBHHU SIHTU Xa3Wwiap €KW 3CKH Xa3WJUIAPHWHT SHTHYA
KYpUHHUIILIApH, XaMJa Kaepaa Oyiaca Xam 3aMOHHUHT
WOKTUMOMM JKUXaTAaH Y3rapuIIMHUHT OapKapop OYIMIINHU
TabMMHIANIM, OaMyIapra X Kaidusar 6axm sramgm’”®,

Jlemak, 10KOpH/Ia KeITUPWITaH MaHOAIapaH KeauO YuKuo,
natudara Kyinaaruya uirau tabpud Oepumu: mathda — MHCOH
xaétiuma comup OynmaauraH KU3WKApiid BOKealapra acociaHTaH
KAYMK XuKosl OYnuO, y Xap Oup XajJK TWIMHHHT Y3UTa XOC
TacBupuil udomamapu Xamaa MWUIMA  MaJaHUSTHUHU  aKC

63 Macmillan For Advanced Learners. Printed and Bound in Malaysia, in 2010. — P.50.

6 Hornby A.S. “Oxford Advanced Learner’s Dictionary”. — Oxford: Oxford University
Press. — P.50.

6 Abrams M.H. A Glossary of Literary terms. The seventh edition. Cornell University.
Printed in the USA. 1999. — P.101.
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STTUPYBYM JIEKCUK Oupnukiap €paamuia sipaTwiaayd — Ba
WHCOHJIApra KyJIr'd XaAsd OdTUIl Yy4yH KyuaHamgu. Opatoa
Jatudanap XaiK OF3aKd WKOAUETH HaMyHaJIapH XHUCOOJaHUO,
MHCOHJIAp yJapaH KeJryCH aBJIOHU A3TYIIMK pyXua TapOusIait
Makcamuaa (oinananamu. Jlatudanapauar myammdu MabIym
Oup 1maxc XuCoOIaHMaTu.

Jlatudamapan  TapKMMa  KWIMII  yYyH — TapyKUMa
TYUIYHYACUHUHT MOXMATHIA XaM TYXTaIMO VYTUIIMMH3 Kepak.
A3zan-azangaH  AyHE XalKJIapUHUHT Oup-Oupiapu OwuiaH
MYJIOKOT KWIHIIKAA MabllyM [Iapaxkaaa MyaMMoyiap Keiuo
YMKKaH. byHra kynm mMmuiat Ba SJaTJapHUHT OMp-OMpH y4yH
TYIIYHapCH3 THWILIapJa MYyJOKOT Kuiauiu cabad Oyiran. Mana
IIyHJall MYJIOKOTAAard KUMMHYWIMKIApHU Oaptapad STyBUH
OMHJI — TapXXMMa Ba YyHH amalra OLIMPYyBYM BOCHUTA —
Tap)KUMOH XucoOnananu. UIyHMHr ydyH TapKUMaHU MKKU
THJI, TApPKUMOHHU HMKKM MHWJIJIAT YpTacuAard BOcUTadd ae0
TYUIYHUIIMMU3 MyMKUH. TapkuMa xakuja kymiad y30ex Ba
YeT 371 OIUMIIapHU XaM V3 puxprapuHu OUaaupuod YTUIITaH.

Xycycan, F. CanomoB “rapkuMaHuHr OOII XO0cCcacu
YHHHT OOINKa THJI BOCHTajdapu OWIaH KaWTa SpaTUIIIaH
nbopar WKOIMN JKapaéH, Cy3 CaHbaTH OKAHJIUIHHK ©°
Tabkuanad yrran. by ¢ukpHM Mynoxasa S3TraH  XoJjja
Tap)KuMmara cy3 caHbartu, 1ed Tabpud Oepcak TYrpu Oymanu.
YyHky, y3ra Tuiga €Ky y3ra THIJArd MabJIyMOTHH Y3 TUIUAA
KaiiTa 0aéH ATUII Cy3 caHbaTh OwiaH OOFIMK XOIUCAIHUD.
Tapxuma — Oaguuii Ba yFar (HaOTUATHHUHT Y3HUra XOC TypH.
Tapxuma Oamuuii, WaMUN wkox KkKaOu Twi, Tadakkyp Ba
¢anrasus ounan um kypagu®’. K. MycaeBHuHT Qukpura Kypa,
“UHCOHUAT  (AOTUATHHUHT MYypaKkad IMaKiad  OYJIMHII
TapKuMa — Oup TWIJA spaTHirad HyTKui udoaanu (MaTHHN),

66 Canomos F. Tapxxuma Hazapuscura kupuir — T.: Yiurysun, 1978. — 5.93.
67 Fagpypos U, Mymunos O, Kambapos H. Tapxuma nasapuscu. —T.: Tadakkyp 6cTonu,
2012. - B.7.
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YHUHT HIAKJIM Ba Ma3MyH OUPJIMIMHU CakJlaraH XoJiia, y3ra
TWJI BOCUTAJIapy acocuja KaiTa sipaTUIIaH HuOopaT MXKOIUM
Kkapaéuaup”. Jlapxakukar, TapKuMa — MXKOJ MaxCyJHIup.
bup Tunmarm wKoA MaxCyJMHM y3ra  TWIAA  SpaTHII
VOKOJKOPHUHT MXKOJ Maxcyiau xucoOmaHagu. lly Hykram
HazapnaH Kaparanga K.MycaeB (¢ukpura Kymmiamus.
N.Fadypos 3ca “cy310Bud HYyTKHU, MyaITTU(QHUHT acapu, TYpiH
XyAOKaTIap Ba MabIyMOTJIApHU OMp THIJAH WKKUHYM THIITa
yrupum €KW YTKasuil, OOoIlIKa TWiTa YJapHU TYIIyHAPJIH
Kuaumn Tapxkuma ae6 aranaan”,% ne6 Taskmmmaiinu. By epaa
N.Fapypor Ba K. MycaeBHunr tapxxuma Oopacujaru
bukprapuHd  yMyMJIAIITHPraH  XoJiga TapkuMa  €3Mma
IIAKJIJard Ba OF3aKM HYTKIaru MaTHHH OUp TUJIIaH MKKHUHYU
TWITA YHUHT CEMaHTHK, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHK, IMParMaTHK
XaMmJla JIMHTBOCTWIMCTUK XYCYCUSITJIADMHHM XHUCOOra oJira
X012 Yrupuil, aest Tabpud GepumMn3 MyMKHH.

A. PoxonuHr ¢ukpura kypa, “UKKH THJI ypTacuiaru
TapKuMa JKapa€HU TapKUMOH TOMOHMJAH OUpOp aciusT
TWIMJIArU €3Ma MaTHHU TapKMMa TWIMJArd €3Ma MaTHIa,
OWpop aciuAT TWIMAArd OF3aKM MAaTHHU OOIIKa TapXuma
THJIIATH OF3aKH MaTHIa y3raprupuniaup” O,
I1.HproMapkHUHT TaJIKMHWTA Kypa “KamaaH-KaMm XoJaTjiap/a,
Tap>kuMa - OMpop MaTH MabHOCHMHM OOIIKa THITa Myastud
Haszapga TyTraH WUyn Owman  yrupumaup”’t. By Ouman
I1.Hpromapk Tapkuma xapa€Huga Myautud acausT MyXUTUHU
Tap)kuMa Twidra onu0 yrumpa myamwtud 3bTHPoOd >TraH
bukprapaan Tamkapu ¥3 QUKpIApUHU XaM KyJUIalld MyMKHH
9KAHJIUTUTa 3bTUOO0P KapaTMoKia. YyHKH, OMp MWIIaTHUHT
¢dakar ¥y3uraruHa Xoc OYAraH TyHIyHYaJapHU ¥y3ra THIIIA

8 Mycaes K. Tapsxkuma Hazapusicu acocnapu. — T: ®an, 2005. — B.8.

89 Fadypos U. Tapkumon MyTaxaccuciurura kupuir, — T.: Mexpunapé, 2008. -B.5.

0 Rojo A. Step by Step: A Course in Contrastive Linguistics and Translation. — Peter Lang,
2009. - P.25

"1 Newmark P. A Textbook of Translation. — London : Prentice Hall, 1988/1995. —P.5.

33



ApaTUIA TapKUMOH TapKMMa TUJIM BaKWLIapUAa MaBXKYy[
OynmaraH TyIIyHYaJlapHU Typid U30XJap OuaH Xxam
OunAMpUO YTUITH MYMKUH.

M.Cuen-Xopubu 9ca, Tapkumara  “Oup  TUIAQ
udonamaHraH HApCaHW  YTUpPUIT €KW YIIa  THJIHHHT
OEeNrMIapMHK JKOMIAIITUPHII JKapaéHu EXy1 Xapakatu” 2 ned
tappu¢ 6epan. XK.Karhopaaunr ¢pukprya sca “rap:kuma oup
TWIJard MaTH MaTepUaJidHA  OoIlKa TWJIJArd  MaTH
MATEPHAIMHMHT JKBMBAJICHTU OWJIAH aIMamTHpUmaup” .
P.bennHuHr Tabkuanmammpya - “‘rapKMMa aciMAT  THIMAA
udomanaHraH  HapCaHUHI  CEMAHTHMK  Ba  CTHJIHUCTHUK
SKBUBAJICHTJIMIMHM  CakJaraH XoJjJa TapKuMa TUIUAa
uponanamaup”’4. E.Haiima Ba C.TabGep “rapxuma ManOa
TWINAATd MabJIyMOTHH, OUPHHYMIAH, MabHO TEPMHUHIAPH,
UKKUHYMJIAH, YyCIIy0 TEpMUHJIApU J>KUXATHAAH OHI SKUH
SKBUBAJIEHTHMHM  TapXuMa TWIMAa KaiiTa  spaTUIIaH
ubopar,”” xapaén ne0 xucobmaimu. JlemMak, TapKuma
*apa€Husia OU3 acnusT Ba TapKUMa TUIUTAPUHUHT CUHTAKTHK,
CEMAaHTHK, CTWIMCTHK, IPAarMaTHK Ba JMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUK
XyCyCUSITIIapUHU ~ XucoOra oJraH  XojijJa THUJUIAPHUHT
SKBUBAJICHTIUIUIa 3bTUOOp KapaTUILIMMU3 Kepak Oynaau.
Tap)UMaHUHT MaHa MIyHAal xycycusariapuu [ .HoproHHuHT
Tap>kumara OepraH Tabpuduaa xam KYpUIIUMH3 MYMKHH.
YHUHT TabKHUJIAIINAYA, “TapKMMa aclUAT TWIM MaTHUHU
Tap)KUMa TUJIM MaTHUJArd SHT SXIIM SKBUBAJICHTH OuWJaH
aIMalITUPUINTra MYJDKQJUIAHTAH YIWPHIIL JKapaéHUIUp Ba
OyHIa  TapkUMa  TUJIM ~ CHUHTaKCHCH,  CEMAaHTHKACH,

2 Snell-Hornby M. Translation Studies: An Integrated Approach. — Amsterdam /
Philadeliphia: John Benjamins Publishing Company, 1988/1995. — P.39.

73 Catford J. A Linguistic Theory of Translation. — London: OUP, 1965. — P.20.

7 Bell R. Translation and Translating. — London and New York: Longman, 1991. — P.5.

5 Nida E. and Taber C. The Theory and Practice of Translation. United Bible Society,
1969. — P.12.
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MparMaTUKAaCUHU TYUIYHHII Ba JKapa€HHU TaxXJWJ KUJIHII
Tanab KumHag 6.

OnumiapHuHr  Tapxkumara  OepraH  TaBcud  Ba
Tabpuduapra EHAAIIraH XojiJa TapKMUMaHu Kyduaaruda
M30XJ1all MyMKHUH: Tap>KMMa acjuiAT MaTHHUJArud OF3aKku EKH
€3Ma IIaKJJard xap KaHJau cy3, ram, MaTH Ba XOKa30JIApHH,
aciIusAT Ba TapKUMa TUJUIAPUHUHT JIMHTBUCTHK: CHUHTAKTHK,
CEMaHTHK, CTUJIMCTHK XyCyCUATIapu xamzaa
AKCTPAJIMHIBUCTUK: JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUK, IIparMaThK Ba
KOTHUTUB XYCYCHATJIAPMHU XHUCOOTa OJITaH XO0JiJIa Tap>Kuma
TUJIATA OJIUO YTHII KapaéHUIUP.

Jlemak, Tap)K¥MmMa WKKM TWIHUHT Yy3ap0O JIMHIBUCTHK
XYCYCHUSITIIApUHU XUCOOTa OJITaH XO0JIJIa aMaJira Ol pHIIaIuTrad
WKOAWN kapa€H XucoOnaHca-Aa, HWHCOHJAp TOMOHHIAH
ApaTUJIAUraH OF3aKu HyTKJaru €Ky €3Ma makjijgard MaTHiap,
KyMJIaJIaH, XaKBHH MaTHiapaa OMpop TUIHHHT y3WUTra XOC
JUHTBUCTUK XYCYCHUSITIapUIaH TalIKapu JKCTPATHUHTBUCTUK
XYCYCHSTIIap XaM aKcC 3Taju.

1.4. Xa:XBuii MAaTH Tap>KUMacCH MeTOAJIApH Ba
TpaHchopMaALUAIAPH

Tapxkuma Meronu Xakuaa (QUKp OPUTHIIAAH OJIIUH
“MeToNl” CY3MHHMHI MOXHUSATHUTAa 3bTHOOp Kapatamu3. OALD
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary) nyratuaa “meroxn”
TYIIYHYACHHMHT “OMpOp HapCaHW amajra OUIUPUIITHHHT
MabIyM ~ Oup  Wynm, TyXTa  peXaJalITHPUII  Ba
TAIIKWTAINTAPMIN  JIeTaH  MabHOCH Oepuiran’’.  Jlemaxk,
Tap)KMMa METOJMHU AaClIMAT MAaTHUHU TapKMMa MAaTHHUra
yrupuiga Oupop YCYJIHM TaHJANl Ba YHAAH TapKuMma

6 Norton G.P. Some remarks on translation and translators. — Oxford: Oxford University
Press. 1984. — P.3.

77 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University Press.
—P.963.
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xkapaéuuna doigananum cudaTuaa TATKUH KWIHIIAMU3
MYMKHH.

TapkuMa MeToIu TapKuMa Kapa€Hua MATHHUHT YCIyO
KUXATUJAH Typura Ba Tap>KUMOHHUHI Makcaaura Kypa
TaHJIAHAJUraH yCyJ caHajaiu. Tap>KMMallyHOCIMK Tapuxuaa
“Tapxuma Metoau’” TepMuHH gactiad Mapk Tymuit LHunepon (
M. aBB. 106-43) tomonunan kysianrad. [{unepon mik Gopa
Cy3Ma-Cy3 Ba  MabHOBMM  TapXuMma  METOJJIapUIaH
doiinananran’®. Hazapumusia, Ilunepon Tapxkuma skapaéHuaa
aclIMsAT MATHMHM OOWIMAAH — OXUpHUraya cysma-cy3 Eku
MabHOBUM Tap)KMMa MeToauaaH ¢GoiganaHud TapKuMma
MaTHUIa YTUPraH.

H.H.HemoOunnunr  nyratuna — “Tap)kuMa  METOIH
Tap)KUMa ycyluaaH QapK Kuiaad Ba KEHI OMMa TOMOHUAAH
KaOyJl KWIMHTaH KOHYHHSTJIapra acocjaHmaiiam, Oupok
Tap)KUMa TYpU Ba YCYJUIAPUHH XHCOOTa OJu0O, TapKUMOH
TOMOHHUJAH OWpPOp Makcajara WYHaNTUPWITaH Yy3apo Oup-
Oupura ajokajop ycyulap TU3UMHMHM amaira OIIMPHUII
xapaéuan”,”® nes tavpudmanamy. H.HemoOunauar ¢uxpura
KYIIWIraH XO0JiJa, Tap)KUMa METOJU Ba yCyJiu Oup -Oupumax
dapx kunmud, meton OyTyH MAaTH y4yH TaHJIAHAIU, YCYJ 3ca
MaTHAard (Qpaszeonoruk OupiuKiIap, MaJaHWi cy3nap,
adopusmiap, Kymma cy3gap KaOW  KUYUK  JIEKCHUK
OMpIUKIApHU YTUPUII YYyH TaHJIaHAaau, JeraH (QUKpHU
wirapu cypmokunmus. by tankunnu II.Hrobmapk “‘rapxnma
MeToapu OyTyH MaTHra OOFIUK OVianu, TapKuMa ycyJulapu
3ca MaTH/ArW Tariap Ba TUJIHUHT KHYUKPOK OUPIIUKIIAPU YUYH
doimananunamm,”® reran Gukpuga XxaM KYpULIIMMA3 MyMKHH.
Jlemak, TapKuMa METOIJIapU Tap)KMMa KapaCHUIaH OJJAVHTH
Ba3UATIA KYJUTaHAIU Ba KyWuaaru Maxcajiapaa

78 Tap6osckuit H. Teopus nepesosa:YueOuuk. — M.: M31-B0 MocKkoBCKui yHHBEpCHTETA,
2004. - C. 65.

% Hemo6un H.H. TonkoBbIii nepesogoseadeckuii cnoapb. — M.: Hayxka, 2003. — C.110.

80 Newmark, P. Approaches to Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. — P. 81
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doitnananuiaau: acausT MaTHUHU Ypranub, yHU KUMJIap Y4yH
MYIDKaJUIaHTaHJIMTH, MATHHUHT YCIy0 JKUXATIaH TYpPUHH
aHUKJIAIll, S'’bHU arap MaTH TEXHHKA COXACHUra OuJ TepMHUHIAP
acocuga Ty3wiran Oyica, cy3ma-cy3 TapKuMa METOJHJIaH
dbolnananum, arap MatH Oaauuii yciyOra Terumuiud Oyica,
CEeMaHTHUK, DOpKHUH, IKOJUN  Tap)KUMa  METOJylapujiaH
doiinananumm kabumap.

Munapen JlapcoHHUHT duKpHra Kypa, “Tap>KumMa MEeTOI!
WKKHU Typra OynuHaau. bBUpMHUMCH — IIakira acociaHraH €Ku
cy3Mma-cy3 Tapkuma MeTroau. HWKKuHYMcH — MabHOTa
acocjaHraH €Ku MAMOMaThK Tapxkuma meroau. Cy3ma-cys
TapKuMa JIeraHja, y Tap)KUMajaa aciusT TUIW [IAKIUHU
y3rapTupMaciIuKHU Hasapaa TyTraad. Mamomatuk Ttap:xumana
aciauAT TWIW €3yBYMCH HazapAa TyTraH MabHOHU TapKuMma
THiura omu6 YTHm Makcan KunuHam Sl dukpummuzua,
UIMOMATHUK TapKUMa KYNpoK Oaauuii MaTH TapKuMacura
anokagop xucoOnanHagu. YyHku, Oamuuii MaTHAA THJIHUHT
y3ura Xxoc TacBUpUM  uQoJa  BOCHUTaJApUJIaH  KEHT
doitnananuwnanu. by xonmatma TapkuMOH Oaauuii MaTHHUHT
MabHOCHHHU OJIMO YTHUIITa YPUHAIH.

Tapxxuma MeromyiapujaH  (oigamaHuin — Tap>KUMOH
IXTUEKUTA OOFIMK. Y Kaiicm MeTomaad (oiganaHuImaaH
KAaThU Ha3ap, TAPKUMAJATH ACOCUHN IBTHOOP aciIUST THIUIATH
MabJIyMOTHH TapXKUMa THIINTA abJIo Aapaxana oiaud YTUILIUP.
II.HpromMapk Ky#lugarm TapKuMa METOJJIApUHU  TakiIud
KWITaH: Cy3Ma-cy3 TapKuma, ramiapHd Oupma-oup Tapkuma
KWJIMII, aciUsTra COJIMK XOJiJa TapKMMa KWIHII, CEMaHTUK
TapKuUMa, MOCJIAIITUPUIL, SPKUH TapKUMa, HWIMOMATUK
TapkKuMa,  KOMMYHUKAaTUB  TapKUMa,  MaWIIAW-XHU3MaT
TapKUMacH, HaCpU TapKUMa, axOOpOT TapKUMACH, KOTHUTHUB

8 Mildred L. Meaning — based translation: A guide to cross-language equivalence. —
Lanham: University press of America, 1984. — P.15.
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TapKuMa, akaaeMuKk Tapxkuma.®? Vmlby wmerommap acimsr

MaTHUTA Ba Tap>KMMa MaTHUTA SIKUH METOJUIap TypyXura Xam
OynuHamu. AcHuAT TWIMra SKUH MeToJjapra cy3ma-cy3
Tap)KUMa, rariapHu Oupma-OMp Tap)KMMa KHIMII, aciausTra
COIMK XOJJa TapKuMa KWIMII Ba CEMaHTHK Tap)KUMa
METOJIapU KHUpCa, Tap)KUMa TUJIUra SIKUH METOJUIap JeraHja
SpPKHUH, MOCIAIITUPUII, HUAUOMATUK Ba KOMMYHHUKAaTHUB
Tap>KUMa METOJIapH Ha3apia TyTUIIAIH.

[I.LHetomapk 9Hr camapanud Tapxkuma  METOJyIap
KOMMYHHMKAaTHB Ba  CEMAaHTHK  TapXUMa  METOJylapu
skannuruaM  Tabkumuiaian®.  Jlemak, IL.Heromapx  Ba
M.Jlapconnap MmykamMmal Tap:KMMa SpaTHIIA KaTTa axaMUsT
KacO ATaauraH 3HT aCOCUN METOJUIApHU TaHJIAIl MyXUM Je0
TabKUJIAIIATH.

Myngait kunub, uHraUM3 Tuiauga ‘‘translation method”
TEPMUHHU Yy30€K TUiuaa “‘TapkuMa Metomu’ Je0 TaJlKuH
KWIMHAAA.  Tapkuma  METOMJIapyd  Tap)KUMOHHHUHI Y3
MaKcaJiura 3pUIIMIIIa MyXUM aXaMusaT KacO Taiu.

K. Mycaes II.Hetomapk, M.Jlapconmap Taknud sTran
TapKUMa METOJIapu TEPMHUHHUTA HUCOATaH Tap>KUMa Typiapu
TEPMUHUHM Kysutaiad. OJIMM Tap>KUMaHUHI TYKKU3 TYPHUHH,
SBHU  WKOAWMA, CYy3Ma-cy3, OSpKHUH, 0O0Opa3iallTUPUIraH
(MIMOMATHK), MOCTAIITUPUIIL, MyaJLTUDIAIITUPUIITAH, Ta0 I,
aKaJIeMUK Ba BOCHUTaIM TUJIJAH TapKuMa TypJapuHU
kentupu6 yrran®’. ®Oukpumumsua, K.Mycaes Takaud Kuiaran
TapKUMa Typjapu ¢€3Ma MATHHUHT TapXuMma Typlapu
cudaruga Kapajira.

Jlemak, Tapxkuma MeToajlapu Basudacura Kypa HKKU
Typra OYJIMHagu: aciusAT MaTHUra HHcOaTaH Ba TapKUMa
MaTHHUTa HUCOATaH KYJJIaHyBYM METOjjap. ACIHST MaTHUTA

82 Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. — pp. 45-47.
8 Newmark, P. About Translation: Multilingual Matters. — Clevedon, Philadelphia,
Adelaide: Multilingual Matters Ltd, 1991. — P.26

84 Mycaes K. Tapxwuma Hazapuscu acocnapu. — T.: damn, 2005. — 5.21-28.
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HUCOATaH KYJUIaHyBYM MeETOAJIapra KyHuaaruiap Kupaau:
1. Cy3ma-cy3 tapxkuma (word for word translation) meroauna
acIuAT TWIMHUHT Cy3 TapTUOM cakyiad KOJMHAAM Ba Cy3ap
KOHTEKCT HyKTau HazapujaH Oupma-Oup Tap>KMMa KWJIMHA[U.
JInconui1 BocuTaap JiyFaBuii MabHOJIApPU ACOCUIA YTUPHUIIAIH.
By ycyn kynpox Kapom Tuiuiapra TapKuMmaiapaa camapain
xucobnmananu. 2. [ammapum Oupma-Omp TapKMMa KHIJIHII
(literal translation) Meroguaa aciaMAT THIM TpaMMaTHK
CTPYKTypacu yHUHT  TapKuma THIHWJArd OSHC  SKUH
DKBUBAJICHTH OWJIaH  aJIMalITHPWIATH, aMMO  JIEKCHK
OMpIMKIap KOHTEKCT HyKTau Ha3zapuaaH Oupma-Oup Tapkuma
KwmHaaM. 3. Acnusarra coauk xosjga Tapkmma  (faithful
translation)  Meromumza  TapkKHMa ~ TUIM  TpaMMaTHK
CTPYKTYpJIApHHU YEKJIAIll OPKAJINA ACTUSATHUHT KOHTEKCTYal
MabHOCHHM TYUIYHApJIM SpaTUINTa XapakaT KwinHagu. 4.
CemaHTHK TapkuMa (semantic translation) sca “acnmsitra
COIIMK XOJIa Tap)KuMa’ METOIU TypuaaH (aKaTTuHa aciIUST
MaTHUHUHT O3CTETUK KHMUMATMHM HMKOH Kaaap KYIpoK
xucobra onuimu OuinaH ¢dapK KWiaad, sS’bHH MabHO aCOCH
axamusaT kacO ortagu. 5. KoOMMyHHKaTUB  Tap)Kuma
(communicative translation) wmeroauaa acAUSITHUHT aHUK
MaTHUH MabHOCH TapkuMa KWIMHHO, Oy ycynga TapXuma
Ma3MyHH Ba TWIM YKyBUWra TylryHapnu Oynmaau. 6. Hacpuit
tapxkuma (plain prose translation) mebprap Ba IIEbpUi
acapjapHd Hacpuil TapKMMa KWIWIga KyjaHaau. Onarna
mebpuil TYpTIMKIAp mnaparpaduapra ainaHaau, MEbPUR
NYHKTyalysl TaHWINTHPWIATN, acilusaT MeTtadopaiapu Ba
MaJaHuil OWpIMKIApU cakjiad KOJMHAIU, OXAHI TabCUPH
KaiTa SpaTMIagM. YKyBUM OKBUBAICHT TABCHPHH XHC
KWIMAacAaH MaTH MabHOCMHM yKuM onaan. Hacpuii
Tap)KUManap akcapuasT XoJUlapAa BapHaHTIapu OwiaH
napajjiesnl papuinga Hamp KwiuHagu. Cysmap Oupma-Oup
TaKKOCJIaHa M. 7. Axamemuk Tapkuma (academic
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translation) MeToaM OpKajdM Tap)KUMa WIMHN TaJKUK KHIJIAII
Makcaauaa amanra omupwiagd. 8. @DOHEMHK TapKuma
(phonemic translation)na aciausaT THIMHU Tap>KMMa THIIHIA
allHaH acIMATIAArUACK KalTa spaTullra MyJDKaJlaHaav. 9.
Metpuk Tapxkuma (metrical translation) xap Oup Karopaaru
OYFfUHTAa TyIITaH YPFyHU TapKUMa THIUAA KalTa SpaTUI
MeTonu OYInO, aciusIT THIMAATH IIEhPUH KaTopiap/ia KydIn
€KM KydCH3 YpFYHU KYWHO mIebpuld Ba3H SPATHUIN XOJIATH
TapkuMma Tiuiauaa Xam akc staau. 10. Kodwusinanran tapxuma
(rhymed translation) meromgwma aciuaT TWJIHJATH Ba3H Ba
Ko(us TapkuMa TUIUAa XaM sipaTiiiaau. Tapxxuma sxkapaéHuaa
Ma3Kyp MeToJulap KYJUIAHTaHAA aciausAT MaTHUHUHI AaCOCHMU
MabHOCH, THUJIHHHT y3UTa XOC KOHYHHSTIAPH TapKUMaHUHT
0o111 Me30HJIapy XUCOOIaHa IH.

TapkxuMa MaTHMra HucOaTaH 3ca KyHUJaru MeTojyiap
kymtanamu: 1. Mocmamrupum — (adaptation)  Meroam
Tap)KUMAHUHT JHT DJPKUH Typw OYIuO, acocaH KOMEIHs
KaHpHUJIark acapiapia Ba webpustTAa (QolJanaHuIagm.
Tap>KUMOH  aclIMSITHH HMMKOH  Kajgap Tap)KuMa  THIH
coxubnapura sSIKUHJIAMITUPUIIIHN MaKca KWinO, acaustra yra
9pKUH MyHocabarma Oymamu. Oparnma, acap MaB3ycH,
KaxpaMOHJIApH, CIOKETH cakjaad KOJIMHAAMU, AacCilUsiT TUIH
MaJaHUSATH Tap)KUMa TUJIM MaJIaHUATH OWJIaH alIMallTHPUIAIH
Ba MaTH Kalita spartumagu®. 2. Dpkun Tapxkuma (free
translation)nqa Tap)kMmMa THUIM MaTHU AacJUSIT MATHHUHUHT
yciryOu, MIakiay Ba Ma3MyHHUCH3 KaiiTa spaTuiaau. TapKUMOH
ACIMATHUHI Ma3MyHMHM Y3 cy3iapu OWwiaH cojja Ba KUCKA
Xukoss Kunub Oepamau. 3. Wamomatmk Ttapkuma (idiomatic
translation) MeToua aCTUATHUHT axXOOpOTH KaiiTa sipaTuiIaau
aMMO acluATAa MaBXyl Oyamarad uOopa Ba cy3JIapHH TaHJalll
OpKaJIi MAabHOHMHT KHYMK (apKUHU WYKKAa YHKApUIITa
nynantupwiagu. MyammQHUHT  WHIMBHIyal TaCBUPHUHH

85 Mycaes K. Tapxuma Hazapuscu acocnapu. — T.: @an, 2005. — B5.26.
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103ara KeJATHpraH JHCOHUN BocuTaiap o0paznu ubopainap,
XUC-TyiUFyHn wudoma dTagurad cy3nap, OanaHaIapBO3
Oupukmanap OwnaH anMmamtupud Vrupunaau. 4. Vbxoawmii
TapkuMa (creative translation)na acHIMSITHUHT  JIMCOHHM
BOCUTAJIapM MaTHUI MabHOJapu Ba yciayOuil Basudanapu
YMYMXAJIK THJIH TpaMMaTHK KOUaiapy OWIaH XaMOXaHTIIAK/Ia
apatinaan. 5. Myammdnamrupunran tapxkuma (authorized
translation)a MyaJUIMPHUHT PO3WIUTH OWjaH acapra
V3rapTUpUILUIAp, KyIIUMYaJlap  KYIIMIO ~ OpKajlud  acap
tapkuMmacu  spatmwianu. 6. Tabmun  Tapkmma  (tabdil
translation)na acap Tap>KMMOHHUHT MakcaJuaaH KeJaubd 4uKuo,
acap COANAIITHPUINO, KUCKAPTUPUIUO Tap)KuMa THIIHIA
xukod Kwimb Oepunanu®®. 7. Bocura TuImaH TapKuMa
(Indirect language translation) Oy — Tap:kuma MaTHH TYFpUIaH-
TYFpU dMac, Oanku OollIKa TWIra KWIMHTAH TapKUMa OpKajiu
yrupunimup. 8. Mawmmmit  xu3mar Tapxkumacu  (Service
translation) MeToauma xap AOMM HCTEBMOJAArH TyIIyHYa OHp
TUIAaH Oomka Twira Tapxkuma KuiauHaad. Opatna,
TapkuMmana Tanad KWIMHTaH TEPMUH  YHYAIUK  KYT
KYJUlaHMalIy, JIeKMH OolllKa Mamjakariapia aMaiuéT
cudarnna kepak Oymaau. 9. Mantukcus tapxkuma (Blank verse
translation). byHma Tap)KMMaHUHT aHUKJIUTH Ba OaJIMHIIIMKKA
OPUILIUIIT MYyXUM JKHUXAT, XucoOnmaHmaiauw, Oalku MaTH
CTPYKTYPAaCUHHM TaHJaml Oyilnya Tap>KUMOH OJIIuJa YEKIIOBIap
Mapxyn Oymamu. 10. AxGopor Tapxumacu (information
translation) meroauma Oupop Hoamabuii matHgaru OyTyH
MabJIyMOT Tap)KUMa THIWTA YTKa3WiIaaw, Oab3uiga yiap
KYTIPOK MaHTHKUWA IMakiga Oymamu, Oab3ujga TapKuMaaa
acapHMHT KHCKada Ma3MyHH u3oxjiabd 6epunaau. 11. Koruutus
Tap>kumMa (cognitive translation)na acausT THIMAATH MabIyMOT
TUJIHUHT TpaMMaTHKacHaa akc JTHUO, TapKUMa THIIHJIArd
omatmaru  TpaHchopMmamusuiap  OpKaIM  TaCBUPHIIUKHH

8 Mycaes K, Ya acap. — B.27.
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commanamTupu®  yma  TUAra  MabIyMOT  YTKa3WUJIadH.
[IparMaTuk KOMIOHEHT CEMAHTHUK €KU KOMMYHUKATUB
Tap)kuMaHu sparumra Epmam  Oepaam. 12, [lapxmam
(interpretation)ma 3ca MaB3y MIapXJIaHAId Ba KaOyJ KUITyBYHIa
OCOHPOK OVJIHINM y4yH MaTH KaWTa &3mnaan. Yoy TapKuma
METOJJIapU TAp>KUMOH TOMOHWJIAH TaHJIAHTaHAA Tap>KuMa
MaTHUHUHT yCITyOW, MOXHSATH, Y3UTra XOC KUXATIapHu KaOumap
BTHOOPTa OJIMHAIM.

XaxBuil MaTHIap, XycycaH, jatudanap TapKumacuaa
Cy3Ma-cy3, MOCIAIITUPUII, WKOAUW TapKUMa METOJIapUJIaH
doigananui Makcaara MmyBoduk 0yiaaau, 1ed xucodmanmMus.

Kyiinna ymlGy werommapaan  ¢oiinanannd, MHIIIN3
TWINAAH Y30€K TUJIUTa Tap)KUMa KWIMHTAH Xa)XBUW MaTHIAp
TaxJIMJINTa YbTUOOP KapaTamMu3:

1. Cy3ma-cy3 TapkumMa METOJIM KYJUIAHTaH XaKBUH
MaTH:

On the telephone:

“Doctor, my child has just swallowed my ballpoint pen”.

“I’ll come at once”.

“What can I do until you arrive, doctor?”

“Use a pencil ™",

Ymly xaxBuil ¥y30exk Tuiaura cysma-cy3 Tap:Kuma
KUJTUHAIH.

Tenegponoazu cyxoam:

- Hoxmop, menune y2aum Xo3up WAPUKIU DYYKAMHU
romub 1o6opou.

- Men oappos emub 6opaman.

- Cuz emub KeneyHuHeusud, HUMA KUIUO MYypumium
MYMKUH, 0OKmop?

- Kanamoan goiioananud6 mypune. (Tapxuma OU3HUKH
—-V.1)

87 Judith K, Ronald R, Swan D. The Book of British Humour. — Oxford: Longman Group
Ltd, 1981. — P.25.
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Ma3kyp XaXBUH MaTH ymymOamapuid Xojaucaiap,
Ba3UATJIAP acOCHUA SIPATUIITAHIIUTH, YHAA aciIUSAT THIMHUHT
tacBUpui UGOAABMIUIUTH Ba MajaHUil OYEKIOPIUTH aKc
STMaraHjauru cababmm cy3ma-cy3 Tap)KMMa MeTOAuAaH
doitnananu® Tap)KMMa KWIMHTaHAA XaM aclusiT MaTHUJArd
KYJITH Tap>KAUMa MaTHHUA aKC 3TaJIH.

2. MocnamTapuin — TapKuMa ~ METOAW  KyJUIaHTaH
XaXKBUI MaTH:

A man bought two tickets and went into the cinema with
his friend. They took off their coats and hats and sat down.
After a time, the lights were turned on and it was clear that the
men’s friend was a bear.

“Is this your bear?” the cinema manager asked.

“Yes”.

“Why have you brought him in here?”

“Well, he enjoyed the book, so I thought he would like to
see the film "

Ymby xaxBuili MaTH Vy30€K THIWTa MOCHAIITUPHUIIT
TapkuMma  MetonuAaH  ¢oimanaHu®  yrupuica,  aciausT
MaTHUJATH KyJTH TabCHPU TapKMMa MATHHJA XaM TYIHK
HaMOEH Oy nasu.

bup kynu Aganou uxkxuma oOurem comub ondu 8a
KuHomeampea V3 Oycmu oOunan Kupou. Ynap uonon ea
cannanapunu eyud xcounapuea ymupuuwiou. bupos eaxmoan
KeluH, yupokiap éHou ea wynoa Aganounune oycmu yHUHe
sulacu IKAHAUSU MABIYM OVIOU.

- By cusnune swazuneusmu? — cypaou KUHO3ai Myoupu.

- Xa. — 0eb scasob bepou Agpanou.

- Cu3z ynu neza 6y epea onub KupouHeu3z?

-V kumobnu yxub poxamnameanou, WyHUHS VUVH
acapHume KUHOCU Xam YHea MavKyl 0yica Kkepak, 0ed Viuiaoum.

8 Judith K, Ronald R, Swan D. The Book of British Humour. — Oxford: Longman Group
Ltd, 1981. - P.16.
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(Tapuma 6u3HIKH — Y .JA)

Maskyp xaxBuii MaTH ¥V30eKk THIMra TapKuMa
KWJIMHTAHJa aclMAT MaTHHJIArd “omami Oup Kumm’
“Adanaura”, “nanpTo Ba NUIAMANap’ ‘““dONMOH Ba cajara’,
“alnkK” “smakka’ y3rapTupwiad. VHrm3 Tumuaard XaxxBUi
MaTH ¥y30€K TWINra MOCIAIITHPWITAHAA TapKUMa MaTHHA
Yy30eK MIUTHH KOMUK KaxpamoHu Adanmuman doiiganmanumn
VKyBUMJla KyJrd TabCUPUHHMHT mMaigo Oyiaummra cababd
oynamu. YyHku, ¥30eKk xaik JaTudarapiuHUHT 001l KaXpaMOHH
Hacpunnua Adanan xucobmanamu. “IlansTo Ba nursmanap” Hu
“gomoH” Ba ‘“‘cayyayiap’ra Y3rapTUPUIIHUHT acocuil cabadu
Yy30eK XalKura Moc MWUIMIIMKHU akc 3TTupuuaup. YyHKH,
“gomoH” Ba ‘“‘cayyia” Y30€K XaJIKUHUHI MWUIMA KUHUMIIApH
xucobnananu Ba Hacpugaun Adanau natudanapuga xam 0y
KHUUMJIap MyXUM axamusaT KacO 3Taau. “AWUK’ WHIJIHA3JIap
y4yH aKUId XalBOH cudaThaa TAJIKWH KWIWHCA, Y30eKiap
yUyH “3IIaK” MEXHATCEBapjUK THUMCOJIM cU(aTHAA Kapajiaiau.
Jlekun, ymOy XaXBUH MaTHIA alWK CaBOJJIM XaWBOH
cudaruaa TankuH STHATaH OYyica, Adanmu natudanapuaa
aifHaH CaBOJUIMJIMK THUMCOJIM cudaThaa SIIaK XaM akc ITraH.
by xomaram “Omak ko3u”, “Xamon »smak’, “OmakaaH
Kap3J0pMaH”’ capijaBxacd ocTuaaru Jjatudaiapaa Xam
ydpaTUIl MYMKHH. bByHJaH Tamkapu, »SIIaKk Xap JOUM
AdaHIUHUHT 2HT IKUH XaMpOXH OYIraH.

3. Vbkoauii TapkuMa METOAM KYJUUIAHTaH Xa)KBUW MaTH:

Diner: Waiter!

The waiter: Yes, sir?

Diner: What is this?

The waiter: It’s bean soup, Sir.

Diner: It doesn’t matter what it’s been. What is it
now?8

89 Judith K, Ronald R, Swan D. The Book of British humour. — Oxford: Longman Group
Ltd, 1981. — P.17.

44



Ma3kyp XaXXBUKA MaTH Cy3Ma-Cy3 TapKUMa KWJIMHCA,
acIusIT MaTHUAArd Kyird 3¢GQexTd Tapkuma MaTHUAA aKc
sTManu. UyHKHM aciauaT MaTHUJA aciIvAT TWIMHUHI y3Ura Xoc
cy3 yitunu €paamuaa Kyiaru 3QpQpekTr XoCuia KHIMHMOK/IA.

Xypanoa:  Oguyuanm!

Oguyuanm: Xa, scanob.

Xypanoa:  Huma 6y?

Oguyuanm: By nosus wypea, scanod!

Xypanoa: Vuea Huma Oyneawmnueunmumne meuea
axamusamu uyx. Huma y3u 6y?

Arap ymOy Xa)KBUI MAaTH WXOJIWUW Tap:KUMa METOIUIaH
doitnananu6 TapKuMa KMIMHCA, KyHuaara xonataa Oynaau Ba
Tap KUMaJia XaMm aclusATIaru KyJaru Xocuil 0yiaau.

Xypanoa:  Ogpuyuanm!

Oguyuanm: Xa, scanoo.

Xypanoa:  Hrxxunuucuea bumma manoup oaub xeaune!

Oguyuanm: Axa y3p, pecmopanoa paxam ucmevmoi
Kuauuwl y4yH maomiap mauépaianaou. by epoa manoup
ACAIMAtiou.

Xypanoa: He, namynua 2anuacus. Men non énunaouean
MAHOUPHU dMac, OAIKU UCNEbMONl KUTUHAOUSAH MAHOUPHU
nazapoa mymasnmar. (Tapxuma ousankn — Y.1)

by epna tapkuMaHuHT WXoAMi TypuaaH ¢oiinananud
VHH DPKHH Tap3/ia Y3rapTUPHIMOKAA. ACIHAT MaTHUAArud
X@KBUW MaTH ¥y3rapTUpwiIMaca, TapKuMa Ou3 KyTraHJek
Kynruwia Oynmaiau. Acnusitna “bean” Ba “been” cy3mapu -
oMO(oHNIAp EpaMuaa KyJIrd spaTHIraH. Y30eK THIMaa 3ca,
“TaHaup” CY3MHUHT TIOJUCEMAHTUK MabHOJApU EpAaaMuaa
KYJITH Taiio 0yiIMoKkaa.

Jlemak, TapKUMamIyHOC OJUMIIAPHUHT  WILIAPUHU
Ypranu® XaxBUW MaTHJIAPHU TapXKUMa KWJIMILIJA, acOCaH,
Tap)KUMaHUHT MaHa 1y y4 MEeTOAuAaH (poraananunaim, 1erad
XyJjiocara KeingukK. XaKBUM MATHJIAPHU TapKUMa KUJIMILI
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kKapaéHuja Tap)KUMaHUHI  METOMJapuJaH XaM  TYFpHU
¢doliganaHuIl  TapKUMaHU  acluATra MMKOH Japaxaja
SKUHIamTupuimra &Epnam  Oepanu. Anbarra, TapKUMOH
XQKBUH MaTHJIApAArd KyJlIrd TAbCUPUHU TapXKUMa THIIUTa XaM
onub yTunia Tap)kuMa METOAJapuiaH TalllKapu, TapKuma
TpaHnchopManusIapura xam 3bTHOOp KapaTUIIM Kepak.
Uynku, natudanapia KyJrd TabCUPU MATHHUHT KUYMK
Oupnukiapy, *KymjaznaH, uOopanap, CTHIMCTHK BOCHUTasap,
MWIUIMI-MaJaHUi JIEKCUK OMpJMKIap, Makoji Ba Marajuiap
kabuinap BocHuTacujga xam spaTwiagud. byHpail nekcuk
OMpIUKIAPHU Tap>KuMa KWL Tap XKuma
TpaHchopManusiapuian GoiganaHum Tanad dTUIaIH.

TapKUMalryHOCIMK/Ia MaTHHUHT KHUYUK OUPIUKIApUHU
YIUpHII Y4YyH KYJUIaHAJIWTaH METOJUIap TapyKUMma YCyJulapH
(translation  techniques, translation tools), Tapxuma
xkapa€umapu  (translation  procedures) Ba  Tapxkuma
TpaHchopMausIapu (translation transformations)
TEpMUHJIApU OWaH TalKUH KWwinHaau. XycycaH, Bunbe Ba
Hap6ennne, Il.Hpromapkimap Oy TylIyHYaJapHU Tap)KUMa
xapa€Hmapu  aed  TalKuH ~ 3THmIca,  D.A3HaypoBa,
JL.bapxynapos, B.Komuccapos Ba H.Kambaposnap tapxkuma
TpaHchopManusmapu 16 Tabkuanamaaun. MonnHa  Ba
Xyprapao Anbup, M.Opaynapunap Oy  TyuryHyanapra
HUcOaTaH Tap)KMMa yCyJulapy TePMUHUHM KyJutainunap. bus
sca, O.AsnaypoBa, Jl.bapxymapos, B.KomuccapoB Ba
H.KambapoBnapauar ¢Qukpura TasHraH XoJjia MaTHHHHT
KUYUK OWPIIMKJIAPUHU YTUpHILra MYyJDKaJUIaHTaH Tap)KuMa
MeTOoJUlapura HucbataH Tapkuma TpaHchopManusaapu
TEPMUHUHU KYJUIAIHK.

Tapxuma Tpanchopmauusaapuau wik 6op Bunbe Ba
JlapOemHbe aHMK METOJOJIOTUK Makcaara Kypa tacaudaran®,

% Vinay, J, J. Darbelnet. Stylistique comparée du francais et de I’anglais. —Paris:
Georgetown University Press, 1977. — pp. 47-51.
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VYnap “procédés techniques de la traduction” TepmuHMHM
Kyutamrad. byHaaHn kypuHUO TypuOAMKH, yiap TOMOHHUIAH
“Tap>xkuMa  >kapa€Hu  (translation procedure)”  TepMHHH
Kymnanrad. Onumiap TpaHchopManMsUlapHH yd4 — caTxjaa
(Jtekcuk, MOp(OJIOTHK Ba CHHTAKTHK, aXO00pOT) KyJUTaHaUTaH
xkapaanap ae0 TaBcuduiamrad. YIapHUHT (QUKpUTa Kypa,
tpanchopmanusiap literal (cy3ma-cy3) Ba oblique (MabrHOBUIA)
Tapkuma Typiapura 0ynunaau. Cy3ma-cy3 TapkuMa UKKU THTT
ypracugaru aHuK CTPYKTypal, JIEKCHK Ba XaTTO MOP(OJIOTUK
DKBUBAJICHTINK MaBXKY[ oynranaa KyJUTaHAIU.
Myannudnapuusar Qukpnapura kypa, Oy ¢akarruHa Oup-
Oupura >Kyga SKUH WKKA THJ YpTacuJaru TapKumaja
Kymnanumuy  MyMkuH. Kyiimnma Bunse Ba  [lapOennbe
TOMOHUJAH  Takiud  KWIMHTaH  Cy3Ma-cy3  TapKuma
TpaHchOpMaLUTIAPUHA KEATHUPUO YTamu3: cy3 Y3mamTHpHUIT
(borrowing), xanpkanam (calque), rammapau Oupma-Oup
tapxkuma Kmimumn (literal translation). MabHOBUIT TapkuMa
TpaHchopManusiapura KyHugaruiapHu KUPUTTaH:
Tpaucnosunus (transposition), wmoxyssmus (modulation),
SKBUBAJICHTIUK (equivalence), mocnamtupui (adaptation),
KOMIleHcaluss  (compensation), ’kamJjalml Ba KUCMIIapra
axparum (concentration vs. dissolution), keHraiTupuin Ba
topaiTupumn (amplification vs. economy), Ky4yalTupumr Ba
kamaiitupuii (reinforcement vs. condensation), SKCIUTMIIUT Ba
uMmianuT (explicitation vs. implicitation), yMyMUAIAIITAPHUTIT
Ba TaBcu(iam (generalization vs. particularization, HHBepcHUs
(inversion).

[1. Heromapk sca Tapkuma MeETOAJApU Ba ycCyJlapu
Ypracugaru bapkuu TYIIYHTUPUO yTran X0Jaa
KyHUJarmiapHd TapKuMa TpaHchopManusuiapura KAPUTATH:
TpaHchepeHIHs (transference), HaTypan3anus
(naturalization), mamanmii skBuBaneHt (cultural equivalent),
tTacBUpuil 3kBUBaIEHT (descriptive equivalent), KOMIOHEHT
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taxjaun (componential analysis), cuHoHuMIHK (synonymy),
TyauK Tapxkuma  (through-translation), ysrapummiap éxu
tpancno3unusuiap  (shifts or transpositions), MomysIUS
(modulation), pacmuit  yciny6 Ttapkumacu  (recognized
translation), ypuunu Tynmupuimn (compensation), mepudpasza
(paraphrase), 6upnamma (couplets), scnarmanap (notes)®.

D.A3naypoBa paxOapnuruga Oup Typyx Myautuduap
JIEKCHK Ba FPAMMAaKTHK TpaHchopmalusiap Xakujaa MabIlyMOT
O6epub yrtran. D.A3HaypoBa JIEKCHK TpaHchopmarusiiapra
KyWuJarujapHd  KUPHUTTaH: JeKCUK  aJMallnHyBIap,
AHTOHMMUK Tap>KUMa, KOMIICHCAlUs, Cy3 KYIIMII Ba CYy3
Tymupu6 Kongupuil. ['pamMMmMaTuk TpaHchopManusiapra sca
QIMalITUPHIL, Y3rapuil, Cy3 TYWIUpUO KOJIIUPHUII Ba CY3
KYIIMIIIAPHE KUPHTTaH. Y3Ura XOC PEalMsIapHH TapyKuMa
KUJIUII Y4yH TpaHCIUTEpalus, OHAa THWIHIATH MOPQOJIOTUK
IOKaZoOpIMK €Ku Oenrmiap acocuga OWpOp MpeIMeTHH
ubonanam ydyH SHTH €KM KyImIMa CYy3 sgpaTHil Ba OoOIIKa
TWIHUHT pealuscura sIKHHPOK cy3naH ¢oigananum kabu
TapkuMa TpaHchopMalUsIapuHU KUpUTraH. Mykoouiicus
dpazeonoruk  OUpAMKIAp  TapXKuUMacuaa KyJUlaHaJWTaH
TapkuMa TpaHchopmanusiiapura cyzma-cy3 TapKuma, aHaJior
Tap)KUMa Mynu OwiaH YTUPUIN Ba TaCBUPUN TapKUMallapHU
KHPUTraH",

JL.bapxynapoB Tapxkuma kapa€HuIa KyJUJTaHAJAUTaH
TpancopManusyiapad  TYpT Typra Oymamu: 1) KOWHH
y3raptupuil;, 2) c¢y3 anMamtupuil; 3) cy3 Kymun; 4) cy3HH
Tymupu6 KOJIAUPHIITS,

B.KomuccapoB »sca Tapkuma TpaHcopManusiapuHu
YMYMHH paBHUIIJa y4ra: JEKCHK, I'paMMaTUK Ba JIEKCHK-

91 Newmark P.Approaches to Translation. — Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. —pp. 80-91.
9 Aznaurova E.S, Abdurakhmonova Kh.l, .... Translation theory and practice. — T..
Vkurysun, 1989. — pp. 9-23.

9 Bapxymapos JI.C. SI3bik u nepesoa. —M.: UMO, 1975. — C.190.
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rpamMMatuk Typiapra 6ymaaun®. Jlekcuk TpanchopManusiap:
1. Tpanckpunuus Ba TpaHciauTepanus ycynu. 2. Kanpkanann
ycyiu. 3. JIeKCUK-CEMaHTHK aJIMallllMHYB (QHUKJIUK KUPHUTHIL,
YMYyMIJIAIITUPHIL, MOIyJIALUs)  YCYJIM. I'pammMmaTuk
tpancopmammsutap: 1. CuHTakTuk Yxmatumn (cy3ma-cy3
Tapxkuma) ycynd. 2. JKymna Ty3WIMIIMHU — Y3rapTHpUII
(xkymnanapau  Oynumn  €ku  OMpHaIITUPHUIN) yCyad. 3.
I'pammaTuk anmamrupuniap (cy3 makid, HyTK Oyiaaru €ku
ran  OynaxmapuHu  anMamTupuin).  KoMiuiekc — Jekcuk-
rpaMMaTHK TpaHcpopmanmsiap: 1. AHTOHMMHK Tap)KuMma
ycynu. 2. DkcrMkauus (MazMyHUMHM OYMILI) YCyJu. 3.
Komnencanus ycynu.

H.Kamb6apos TapKUMa TpaHchopmanusIapuaan
doiinanaHuIl caTMOFY aciMT Ba TapKUMa THJIAPUHUHT OUp -
Oupura Kapaom €K1 KapJ0oL 3MACIUTura OOFIMKINTH, YIapHU
Tap)kuMa MyHoca0aTh OWJIaH KOHTAKTra KUpPraH WKKH THJI
(acmuAT  Ba  Tap)KMMa)HUHT  THUIIOJOTMK,  CTHJIMCTHK,
JIMHTBOCTUJIUCTUK, IIparMaruK, JIMHTBOIIParMaTHK,
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK, COLIMOJIMHTBUCTHK xamja
JMHTBOTEKCTOJIOTUK  XYCYCHSTIApUAaH  KEeIud  4HMKUO
TaHJgaHaimd Oopacuga VY3 QukpiaapuHu Ounaupu® YTras.
OnmuMmHUHT  QUKpUYA, Tap)KuMa Kapa€HHIa OSHI Ky
KyJUTaHAIUTaH Tap)KuUma TpaHchopMausIapu: cy3
TapTUOMHUHT Y3rapuiliM, CcYy3 KYIIWII, CY3HH TYIIHUPUO
KOJIIUpULI, YMyMJIAIITAPUILI, KOHKPETJIAIITUPHUIL, KaJIbKaJIall,
TaCBUpUH Tapkuma ycyiapu KaOwinap XucoOiaHanu.
Tpancdopmanmsiiap COHUHIUHT KaM OYITUIIN TUJUTAPHUHT OUp-
Oupura SKUHIUTUOAH, TpaHchopMalusiap MHUKIOPUHHUHT
KYIUIMTH  TWUIAPHUHT  Oup-OMpUIaH y30K DKaHJIWTHJAH
nanonar Gepamu®. bus xam my (uKpra Kymmiamus, 9yHKH

9 Komuccapos B. Teopus nepesoza. — M.: UMO, 1990. — C. 172.
% Kambapos H.M. Tapxuma TpaHchopManusiapd Ba THJI KOHTAKTIapH (Hasapuii
macananap). Fledu.uz V36ekucronna xopmxuii THILIAp 3MeKTPOH KypHanu. — T.: 2016.
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TWUIApHUHT ¥3apo (apkiau Kuxariapu CalMOKJIU OYnran
xoJnaTiapaa Tap>KUMa TpaHcopManusaapu daon
Kynanunaau. by Hadakar twimap ypracumaru (apkiap,
Oankyu ManaHusITIap Yypracuaaru (apkiau s>kuxariaap OwiaH
xaMm Oornuk. IllyHwHTIek, XaXBHM MaTHIapJa TaCBUPHMA
UpONAaBUIIMK Ba MWIUIMH-MaJaHUA JIEKCUK OWPIUKIapHU
TapkumMa Kuinumiga (aon KyimaHaauraH sHa Oup Hedra
TpaHchopManusagap XaM axamusTiu Oynub, ymap Xakuaa
KeWuHTH ypuHiaapaa 6atadcwmn Tyxranmmb yTamus.

H.Kambapopauar “Tapxkuma TpaHchOpManusiapura
cabab Oymaauran cyznmap Xycycuaa’ Makojacuja Tap)Kuma
TpanchopManusaapura cabab 6ynaauran “maddod cyznap”
ne®6  HOMJIAHYBYM  OMpIMKIAPHM  TapKUMa  KUJIMII
MyamMMoJiapH, TpaHcpopmaius Typjapu Ba ycCyJUlapu Xamjaa
yJIapHU Tap>KuMa Kuiui Oyinda taBcusuiap oepuirad. Onum
“maddod”  cyzmapHM  TapKMMa ~ KWIWNIA — yJIAPHUHT
MabHOJAPUHH AHUKJTAIITHPUIIL, KOHKPETJIAIITHPHIIL,
YMYMIAWITHPULLI,  CY3  MabHOJAPUHH  PUBOXKIAHTHUPHILL,
AHTOHMMHK Tapkuma Kabu ycymiapaan ¢oilganaHuIIHA
TaBcus 3Taau. byHnaH Tamikapu, OyHOal cy3mapHU Tap)KuMa
KUJIMII YYyH Tap>KMMOH Oapua TpaHcopMmauus TypliapuaaH
xabapgop Oynuinu, MyailssH Taxkpubara sra OynuId, Y3u
Tap)KUMa KUJIa€TraH MaTHHH XHMC ITHINU, CY3Jap BaJCHTIIUTH
XaKuJa dYyKyp ~MablymMoOTra ora Oynumm, TapkuMma
KUJIMHAETIaH CY3HUMHI HUMa Yy4YyH KYJUIAHTAQHJIWTHW XaKujaa
AHUK TacaBBypra ora OVIWINM, aJeKBaTJIIMKKA JPUIITHII
Hymurapuan Oy KaOWITapHHU XaM Takiaud 3Tazm.

Ucen FOnuacpu Ba Pyau Xapranonap MonuHa Ba Anoup
TOMOHHUJIAaH TaKJIW( KWIMHTaH Tap)KUMAaHUHT Kyhujgaru 18 Ta
TpaHcpopMalUsIapUHUA TabKU1a0 YTUImaau: 1)
mocnamtupuin (adaptation), 2) kynaitupum (amplification),
3) cy3 y3mamrtupum (borrowing), 4) xanpkanam (calque), 5)
KoMIIeHcalus (compensation), 6) tacupiar (description), 7)
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muckypcuB  spatuin  (discursive creation), 8) spaTuiraH
skBUBaNIeHTNUK (established equivalence), 9) ymyMmnamrupunr
(generalization), 10) nunarBuctuk kenratupum (linguistic
amplification), 11)  muarBuctuk  OGocum  (linguistic
compression), 12) cy3ma-cy3 tapxkuma (literal translation), 13)
MOYJISALIMS (modulation), 14) TaBCU(IIAMI TUPHTIT
(particularization), 15) kuckaptupum (reduction), 16) Vypun
aMaIITHPHIII (substitution), 17) TPaHCITO3UIIHS
(transposition), 18) y3rapum (variation)®.

TapKMMaNIyHOCIMK/IA TapKUMa KapaéHu TEPMUHU Xam
MaBxkysa OynmuO, Oy TapKUMOHHUHI O€BOCHTAa MAaTHIa
anokanop OynMarad GaoJIMATUHU XaM aHTJIATUIIIN MyMKHH. By
xonatin  E.Halimanunr  Ttapxuma  TpaHcopmanmscura
MyHOca0aTu Ba YHHMHT TaBCH(UIA XaM KYPHUIIUMH3 MYMKHUH.
E.Haiina Tap>xuma sxkapa€HiIapuHy Kylnaarnya TaBcudiaaiam:

I. Texnuk >xapa€nyap: aciuAT Ba Tap)KUMa TUUIAPUHU
TaXJIWI KWINII, Tap)KUMaH! OONUIAIIIAH OJIIMH acIusT THIU
MaTHUHU Oatadcuil ypraHu® YMKHIL, CEMAaHTHK Ba CHHTAKTHUK
SKUHJIMKHU aHUKJIAIIL.

II. Tamxwnnuii kapa€Hiap: KWJIWMHIaH TapKUMaHU
JOUMMM KailiTa Ypranu® uukKumi, OOIIKa TapKUMOHJIAP
TOMOHMJIaH KWJIMHTAH MaBXyJ TapXUMaJdapHU XyIIH IIy
MaTH OWJIaH TaKKOCJall, Tap)KuMa MATHUHUHT TYFPUIUTHHU
Ba TabCUPYAHIWTHHUA AaHUKJIAII YYyH Tap)KUMa THIH
VKyBUMWJIApUIaH CYypall OpKadl MATHHUHI KOMMYHUKATHB
TabCUPUHHU TEKIIUPUII Ba YJIAPHUHT OyHra MYyHOCA0aTUHU
yprauum®’. Jlemak, Tap)kuMa »KapaéHUHU KYIPOK TapyKUMaIaH
OJIIMH Ba KEWWH amayra OLIMPHJIaJUTraH WUIUIap pexkacu aed
XHCOoOIaIl MyMKHH.

% Yuliasri I, Allen P. Foreignizing and domesticating Harry: An analysis of the Indonesian
translation of Harry Potter and the Sorcerer’s Stone. T & I Review, 4. Seoul, Korea:
EWHA Research Institute for Translation Studies, 2014.

% Nida E. Towards a science of translation, with special reference to principles and
procedures involved in Bible translating. — Leiden: Brill, 1964. — pp. 241-247.
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XaXBUIl MaTHJIApHU Tap)KUMa KWIUIIJA XaM Tap)KuMa
Tpanchopmanusiapu (aosn KymwiaHagu. UyHKM Xap KaHzal
THJIJA KYJITHHU KeNTUPUO YMKapyBUdM OMp HEYa JMHTBUCTHK
BOCHTajap OOpKH, Tap)kKuMma >KapaéHuJa alHaH yJIapHUHT
Tap)KUMacura ypry KapaTHIl HaTwKacuga Kyiard s¢pQpexTa
Tap)kUMa ~ MaTHUAA  XaMm  caknad  koiouHaau. L
AOnmypaxMOHOBHHHT (GuUKpUra Kypa, “y30ek Tuiamma Kyno
MabHOJIM CYy37ap, MPEeCcynno3uuus (SMHUPUH MabHO) XamJa
OKCIOMOPOH, UPOHHUS, MeTa(opa, METOHUMHUSI, IIaXCIaHTHUPULI
CTHJINCTHK BOCHUTANAPH, (Ppa3eoIoruk OMpIHKIap, HHCOHIApra
X0C XyCYyCHUSTIIap Ba KaApUHJONILIMKHUA M(OJATIOBUM CY3JIapHU
XaliBoHJIapra HuUcOaTaH Kyljaml Ba OSKUHCIApapo HYTK
daprianumm KyJIru XOCHII KWJITyBYH BOCHUTAJIAp
xucobnanaau”. Jlemak, KyJAruHU KeITUPUO YUKapyBUM OyHAAM
JEeKCUK OWpIMKIapHU TapykKuMa KWwinljga Ou3  TapKuma
TpaHcHOpMaLMSUTADUHY  SIXIITM ~ aHMJIAIMMHA3 Ba TapKuMa
xapaéHuaa ynapaaH caMapaiu GonJaTaHUIIIMU3 Kepak.

bus IOKOpHUJIa OJIMMJIAPHUHT Tap>Kuma
TpaHchopManusiiapu TacCHU(GUra acocjaaHTaH X0JIJIa Tap)KUMa
JKapaéHuaa KYJUJTaHAIUTaH Kylugaru Tap;KuMa

TpaHCcPOpMaLUTIAPHUHT YMYMHUI TaCHU(PUHU TaKJIu( 3TaMu3:
1. Cy3 y3namrrupumn (borrowing). bynna tapxuma >xapaéauia
Ooup cy3 Oup TwimaH OomIKa TWira TYFPUIAH-TYFPH OJIHUO
yrunaan. Muarmms tunmmparn  bulldozer cys3u murmus tumum
OpKalu pyc TWIMJAAH Y30eKk Tuiaura Kupub KenraH. 2.
Kanpkanam (calque). Xopmwkuit T cy3u €ku nubopacu 601Ka
TWITA TapKMa KWIMHAJAW Ba IOy THJI TapKuOWra KupuoO
ketaau. byHaa acausT TUIMAArd JIEKCUK OWMPIUKHUHI Y3ura
xoc Oynran OenrunapugaH ¢GoigamaHud TapKuMa THIHAA
SKBUBAJICHT CY3 SIPATHUII Y4YyH Cy3Ma-Cy3 Tap:KMMa KWJIWHAIU.
M: mass media — omMmaBuii axO0pOT BOCHUTANapu TEPMHHU
KaJbKaJlall yCyJd OpKaJlu Tap>KuMa KWiauHrad. 3. [ammapHu
Ooupma-Oup  tapskuma kKuium (literal translation). Bynna
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cy3nap, ramiap cy3ma-cy3 TapkuMa KWIMHAIH, I'PaMMaTHK
CTpyKTypa caknad komuHaau. M: I have talked to my friend —
Men nyctum 6mnan cyxOarmnamauM, It goes without saying —
V3-y3uman mawsaym. 4. Tpaxcrmosumusuiap (transpositions).
ByHna cy3 TypKyMUHUHT Y3rapuinu, SpHU (eba oTra, oT
npemtorra  y3rapumu®.,  TapkuMa  KapaéHuIa — HMHIJIN3
tunuaard Geba Y30eK TUIUAa OTra y3rapapuiiod MyMKHH. by
kKapa€H acinuAT TWIMAAH TapKUMa TUIUTa TpaMMaTHK
y3rapunuiapHd Xam y3 wumra onanu. JKymmanas, (1) Oupiauk
IIAKJIHUHT KYTUIMKKA Y3rapuiid, (2) y3ura Xoc aciusT THIH
CTPYKTypacH Tap;KuMa THJIMJA MaBxyJ Oynmaca, ¥3rapTUupull
Tanab KuiumHaAM, (3) acuusaT THauaaru Geba Tap)KuMa THIIHIa
oTra ysrapajy, aciusTna KYIUIMK [IaKIuJard oT OWpiIuKKa
y3rapaaun Ba Oomkamap. 5. Moaymsaus  (modulation).
TymyHuin HyKTau Ha3apuJaH JEKCUK OUPIMKHUHT Y3TapuIIu
(xkorauTHB  TpaHchopmanus). [pammaTuk — Kareropusiap
ypracumaru y3rapuiga TPaHCIO3WIUS coaup Oymaaw, arap
KOTHUTHB KaTeropusuiapAard y3rapuii Oyica, MOIyJSLHS
coaup Oynanu. By xomart TapkuMa THUIMHUHT )KOpUH MebEpiap
OwlaH MyBO(QUKIMKAA TapKuUMa TWIM MaTHUAAQ aCHUAT
MaTHUJArd MablIyMOT KalTa spaTWiraHjaa 103 Oepaju, YyHKH
acIuAT TWUIM Ba TapKMMa TWIM TEPMHUHIIApU  YXIIall
Oynmaciaurn MyMkuH. Bunbe Ba JlapOenHbe MOAYISILIMSAHUHT
VH OUp TypuUHHU Takiau@ KWITaH: MaBXyMHUHI aHUKJIMKKA,
cabaOHUHT TabCUPra, YCYJIHUHT HATWKara, KAICMHUHT OyTyHTa
y3rapumm, reorpaduk Vy3rapunuiap Ba Oomkaigap. XHUTOH
cuéxu XUHAUCTOH cHEXUra y3rapuiuu reorpaguk y3rapuiira
Mucon Oymamu. MuTpaBam Ba CkaBee Oy kapaCHHU YYyKyp
Ypranuman Ba Oy — OomkamapjaaH Kypa camapaiu
npoueaypaizap AeraH Xyjocara KelIuIau. YJIapHUHT pUKpUra
Kypa, Oomika >xapaéHiap xaM OYHUHI TapKUOWra KHUPHUIIH

% Lucia M, Hurtado A. Translation Techniques Revisited: A Dynamic and Functionalist
Approach. — Meta: Translators’ Journal, vol. 47, Ne 4. 2002. — pp. 498-512.
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kepak®®. 6. DxsuBaneHTIMK (equivalence). Bynma Xxymmu

IIyHJail Ba3usAT y4yyH OyTyHnaii Oomika MyKoOwsn wubopa
UNUIATAIaAd, SBhHH Makoutlap ¢Eku  uauoMaTuk  udomaa
BOocHTajapu Oysiapra mucoi 6yna omaau. M: To cross the floor
of the House - bup naprusgan 6orika naprusara yTuO KETMOK.
7. Mananuii skBuBasieHTIMK (cultural equivalence). bynma
TAp)KUMOH AacCIUAT TWIUIAATH MaJaHuid CY3HU TapKuma
TUTUIATH MaJaHui cy3 OmiaH anmMamTupaaud. M: as strong as
a horse — ¢unmaii OakysBaT. 8.TacBuUpHii 3KBUBAJIEHTIHMK
(descriptive equivalence). By ycynma Jekcuk OWUPIMKHU
OWIIUPYBUM CY3HMHI MabHOCHM Oup Hewya cy3napiaa
TymyHTUpunaan.  M:  petrol,  gasoline  station —
aBTOMOOMJUIapra €KMIFM Kyhumn maxoouacu. 9.DyHKUHOHAI
skBuBalieHTIUK (functional equivalence). bynma Tapxxuma
THJIM JIEKCUKACHUIa CY3 aclUAT TUJIM JIEKCUKAcuaaru Oup Xuil
Basu(ann OakapyBUM MaTH yCIyOWra MOC KelaguraH cy3
owran anMamtupunaan. M: sheriff — munar6omm. 10. [laxmmit
skBuBaieHTNWK  (formal equivalence) €xku  JTMHTBUCTHK
skBuBaeHTNUK (linguistic equivalence). bynna xap 6up cy3
ajoxuja-anoxuaa tapxkuma KwinHaau. M: He mentioned that
he had found the solution of the problem — ¥V myammonunr
€UYMMHUHH TOTITAHWHHU TabKU1a0 YTIH. 11.
Mocnamtupum  (adaptation). By ycynnma, omartnma, Oupop
TEPMUH MaxCyC ayJauTopus EKM TapKUMOHHHHT MaxcCycC
MakcaJyd y4yH KYIOPOK MOC KelaJuraH MaTH sIpaTull Y4YyH
Kepak Oynanuran y3rapunuiap amaira omupwiagud. by
XOJlaTJAa TApXKUMOH MAaTHHH YKyBUMJIAD AayJIUTOPHUSICUTA
Mociamrtapaad. M: @panmysiap yayn cycling, wHriamsnap
yuayH cricket, amepukanukiaap yuyH baseball (By cy3map ymoy
XaJIKJIapAa KEeHI TapKaliraH Ba XaMMa Yy4yH TaHum). 12.
Tymmpub xonmaupuiaran cy3 ypHuHM Koruam (Compensation).

9 Scavée, P, Intravaia, P.Traité de stylistique comparée. Analyse comparative de I’Italien
et du Frangais. — Bruxelles: Didier, 1979.
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AcausaT MaTHUAArd MabIyMOTHUHI OUPOpP JIEKCHMK OUpPIUTH
€KUM CTUJIMCTHK TabCUPH Tap>KMMa MATHUJA aiHaH Y3 KOHWHIA
sMac, OalKkd MATHHHHI siHa OoIKa Oup >Kohuja KaiTa
apaTuiaau Ba TacBupuil udona ommpunaan. M: KumnuHrau
“Jungle Book” acapumaru Kyiumaru ramra bTHOOP KapaTHHT:
| was seeking thee, Flathead. Ym0y ran cy3ma-cy3 Tapxumana
¥30ex Ttunura ‘“MeH ceHm Kumupsanmad, Sccubom” med
TapkKuMa KWIuHAAW. JIeKMH KOoMIeHcanusi ycylu Ouial
Tap)KMMa KWIMHTaHAa y KyWujgaruua TalKUH STuinanud: Mewu
cen Accubownu xuoupanman. by epna wHrim3 tumnara thee
“you” OJMOIIMHM apXaWK KYypUHMIIM Ba ‘“‘CEH” OJIMOILUVHHU
“Sccubom”  CY3WHUHT OJaMra KYWTaHMMH3[a CTUIUCTHUK
Oyéxkmopnuk  sHama omamud. 13, AHHUKIMK ~ KUPUTHUII
(concentration). by ycynma acnuar THiIMpara  Oupop
TYUIyHYaHH TapKUMa TUJIMAArd YMyMUHPOK MabHOra sra
Tymyrda Ownan udonamam. M: hand, arm, waist — xyn. 14.
Kucmmapra axkpatum (dissolution). bynma acnust Twimgaru
TYHIyHYaHH TapKuUMa TWIHJATH KEHTPOK MabHOra Jra
TylIyH4a OuiaH udopamamr. M: V36ek Tumaa “kaMoHIaH VK
y3ull”’  MHIMIM3 TWidgard  ‘“‘archery” Ccy3uHM Kucmuapra
axpanui xoaucacuaup. 15. Kenraiitupui (amplification). By
Tap)KUMa TUJIUJA CHUHTAaKTHUK Ba JIEKCHK OYIUIMKIapHU
UYKOTUII y4yH KYINpPOK MabHOra »Jra TyllyHYajgapAaH
¢dorimananumup. M: He talked himself out of a job — V
V3UHUHT WIICHU3 IOPraHjurdHd ranupau. by epma y30ek
TWIMJIATH ~ Tap)Kumara “OpraliiuiruHd’ — CY3WHHM  KYIIHO
CHHTAKTHK OymumK Oaprapad stwiran. 16. Topaitupum
(economy). By ycyn TUIIIyHOCIHKAA JIUCOHUM TEKAMKOPIUK
TylIyHYacura sIKMH OYnu0, wudogaHu KaMpoK JIEKCHK
OupnukiIap OWwiIaH TyUIyHTHpUINTra myipkamiaHaaun. M: We’ll
price ourselves out of the market - bBo3zop Hapxumga
tynamaiimu3. 17. Kywaiitupum (reinforcement). By ycyn
KEHTaTUpHILI YCYJIMHMHT BapHaHTH xucoOmanagun. M: NoO
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smoking! - By epma uekuin man stuiaanu! 18. Kamaitupuin
(condensation). By ycya 5aca TOpaTHpHIN  YCYJHHHUHT
BapuaHTH xucoOmanamu. M: We have been waiting for you -
bu3 cuzHM KyTa€Trad SuK. 19. MabvHoHU ouub Oepwil
(explicitation). Bynga acnusToard JIEKCHK OUPIHK Tap)KMMa
MAaTHH/JIA TYJIMKPOK IIapX €KW aHUKJIAIITUPYBYM MABbHOIIU CY3
OupukMacu OwmnaH anMamrupwiagn. M: conservationalist —
arpod-MyxuTHH xumos Kuium Tapagmopul®. 20. Smmpun
MabHO Oepumn (implicitation). UMIIUIIUT acnuaT MaTHUIATH
AKCIUTUIIUT MAabIyMOTHU EpUTHO Oepuil ydyH BasusATIaH
doiinanannd, smwMpUH MabHOHM Oepuwigup. by ycyn
Tap)KUMAHUHT  MParMaTMK  AacCleKTMHHHT OOl  ME30HH
xucobmanaau. M: You should obey my order — Konyn onauna
xamMmma OapobGap. 21. VYmymnamrupuim (generalization).
AcnusTaard TOp MabHOJIM CY3HU TapKUMa TUIIUAArd KEHT,
YMYMJIAIITUPYBYHN Cy3 OWUJIaH aTMAIITHUPUIITHY Ky3/1a TYyTaiH.
M: He visits me practically every weekend — ¥V menukwura
Kapuit6 xap xadrama kemagm'®l. 22, Tadcumnam
(particularization). AcnusATna KEHI MabHOIU Ccy3 €KU CY3
OMpUKMaCUHU Tap)KMMa MaTHUJA aHYa KOHKPET Ma3MyHTa dra
cy3 Owian anmamtupunl. M: meal — HOHy1ITa, TYIUIMK, KEUYKH
oBKar kabwmmap. 23. Cy3 taptubunu y3raprupurr (inversion).
Bbynna 6upop ran €ku naparpadaaru cy3 €ku nbopanu O60IIKa
JKoWra oJin0 YTHIN Ba Tap)KMMa THIIUA aclIUATIATHICK TATKUH
stumi. M: Pack separately ... for convenient - Hazopat
KWJIUIITa KyJlaid OYIuImM ydyH ajnoxuja — ajoxuaa Kuiauo
xoima. 24. AnToHOMHMK (Teckapu) TapxuMma (antonymous
translation). bynma acnusTgarum TacAuK IIaKIUAard (UKp
Tap)KUMa THJIMJA WHKOP MIaKiaa €KM aKCHMH4Ya OCpHIIMIITUHU
uponanaiiqu. M: take it easy — XaskoHiaHmaHr. 25.

100 Cuposxummunos 111, Omunosa I'. Banunii Tapskuma acocnapu. — T.: MymTo3 c¥y3, 2011,
—-b.30.

101 paxumoB F. Tapxuma HasapusacH Ba amamuéti. — T.. Y36EKHCTOH MUIIHit
SHIMKJIONIEIMSCH AaBiatT uimuii Hampuéty, 2016. — b.132.
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Tpanckpunuust  (transcription). TpaHCKpumnIUsaga aciausT
TUJIUAArd cy3 yHUHT OeBocuTa Tanaddys makmmra Kypa
TapKuUMa TWIWJA KaiiTa TukiaHaau. M: sweater - cButep. 26.
Tpancnutepanus (transliteration). byHaa acnusT Tunuaaru cys3
VHUHT TpapuKk [IaKiIura Kypa TapKMMa TWIMAA KailTa
spatwiand. M: sari - capu. 27. Cy3 xymmm (Addition). by
YCyA aciusIT MaTHH TWIHIATH TpPaMMaTHK Ba CEMaHTHK
KOMITOHEHTJIApHUHT IIakJIaH HQoaaJaHMaCcIuK XoJjaTiapuia
kymnanaau. M: He could not remember this man who he had
seen — Y sKWHJaruHa KypraH ogaMuHu scnait onmaau. 28. Cy3
Tymmpu6 Kojaupuml (Omission). By yCyn HMKKM THIHHUHT
MabJIyM Oup MIAKIJIAPUHUHT TPAMMATUK KUCKAPHUII XOAMCACH
tanab stunaranga kymtanagu. M: He bowed his head — V
ooman sram. 29. Cy3 MakoMUHU OOIIKAa THJI XYCYCHUSITHTA
mochamtupui (Naturalization). By ycynna tunaa ssHru cy3nap
ACCUMWJISILIMSICH  XOAMCACH COAMp OYynaau, S’bHU TapKUMOH
aCIMATAATH CY3HU OMpPUHYM onaTHi Tanaddysura Kypa, KeHuH
TapkKUMa  TWJIHUHT  ojxaTtuii  Mmopdonorusicura  Kypa
MOCJIAIITUPATH. by yCYyJHU TPAHCKPHUIIIUS Ba
TpaHCIUTEpAIHs YCYJUIADUHUHT CHHOHIMH JISCaK XaM Oyiau.
M: Edinburgh — Dnmuubypr. 30. bomka cy3iap Owian
udonanam (Paraphrase). bynna mamanuii OYEKIOpPIMKKA Sra
CY3HHMHI MABHOCH TYILUIyHTUpWIAAU. by ycynaa u30x TacBUpUl
SKBUBAJICHTIUKIAH KEHIpOK, Oatadcun 6aéH stunanu. M:
Oenbor - it is piece of material sewed in form quadrangle
kerchief and you wear around the waist. 31. Ycymnap
yiiryrara (Couplets). Bynna tapxima sxapaéHuia Tap)KHUMOH
WKKM Ba YHIaH OPTUK Typiu YycyJulapiaH Oup mnaiTiaa
doitnananaau. 32. Dcnatmanap (Notes). Dcrnatmanap, acocaH,
Tap)KuMa THIM YKYBYHCHTa TYJIHKPOK MabIyMOT Oepwii
Makcaguga MYKOOWIM WYK JIEKCUK OWpJuKIap, MUJUIHI
peanusiap  Ba  JlakyHanmap — OwiaH  Oornuk  OYiumo,
TapkuManapaa caxuda mnactuga, OOOHUMHT oOxHpuAa EKU
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KUTOOHUHT OXHMpru caxudanapuaa Oepwnanu. M: Samurai —
Kanumru smoH wumnepusiiapyaa >KaHT CaHbATH YCTallapw,
xaurumiap. Onarna, MAJUIHA-MalaHUN JIEKCUK OWPIIUKIIApHU
aciaTMaiap OpKalud OEpUIIHUHT TYPT TypU MaBXKyd: a)
V3raprupnm ycymu opkamm: Y omda emoknaa — He is eating a
fruit called olcha. 6) Cy3 maknu €xu BasudacuHU TacBUpIIAII
ycyiau opkanu: The queen of the UK came to India — the
woman who ruled the UK came to India. B) TacBupwuii
Tap)KuMa yCyiu OpKaJIH: Pamazon XaluTuIa
V36exucTonnukiap uira Gopmaiiauiap, 1am onaauiap — The
people of Uzbekistan do not go to work and have a rest in
Ramadan — Khait which is a holiday of moral perification and
spiritual revival. r) ku€cnam ycynu opkanu: MeH rymmaHu
numupa oiamaH — | can prepare gumma like patty in
England?®?,

102 Muminov O. A Guide to Consecutive Translation. — T.: Tafakkur bo’stoni, 2013. —
b.21.
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I1 BOB. Y3BEK XAJIK JIATU®AJIAPUHU UHTJIN3
TUJINT' A TAPDKUMA KWININHUHT
JIMHI'BOCTUIMCTHUK XYCYCUATJIAPA

2.1. CTWINCTHK BOCUTAJIAPHHU TAPKUMA KUJIUIIT
cTpaTerusijiapu

JlatudanapauHT y3ura X0C JIMHT'BOCTUJIMCTUK
XYCyCUSITIIapU MaBxKyj Oynub, ymap OoIka >KaHpJaH aH4a
dapk kwiagu. Jlatudanapaa CTWIMCTUK — yCYJUIAPHUHT
KYJUIaHUIIM YKYBUM JUKKATUHU >Kaja0 OSTUIIJAH TallKapH
KyJarun ywroruml BasudacuHu XaMm Oaxapaau. by Typnaru
XaKBUW MaTHJIApJa KyJUIaHTaH CTUIMCTHK YCYJUIADHHM TYFPHU
Tap)kKMMa KWAJIUII  yJap BOCUTacHJa SPAaTUITaH  KyJTd
TAbCUPUHH TapKMMa MATHUTA OJHO YTHIIZA MYXUM aXaMUsT
KacO 3Taju.

TapkuManyHOCIMKAA CTWIMCTUK YCYJUIADHM TapKuMma
KWJIMII Tap)KMMa CTPAaTerusici TEPMUHU OWIAaH TaJKUH
KWJIMHUO, yHra Kypa, TpOIUIApHU TapKMMa TUJIUIa YIUPUII
y4yH METOJ1 Ba TpaHC(hopMalysl TaHIAHAH.

A.XypTagoHuHT (UKpHYA, “Tap)KMMa METOIU, Tap)KUMa
CTpaTerusicu Ba TapKuMa TpaHchopmanuscu Oup-Oupuaan
dapx kunaguran karteropusiapaup”i®®.  Vmunr Quxpura
KYIIWJIAMU3, YyHKU TapKUMa Kapa€¢HuJa Ma3Kyp TepMHHIAp
Bazu(acu xuxatunaH Oup Oupuigan Qapk KuiIagu, SbHU
Tap)kuMa MeToau OyTyH MarHra HucOaraH, TapXuma
TpaHcopMalusACH MaTHAArd KUYUK JIEKCUK OMpiMKiIapra
HucOaTtaH TaHnmaHagu. TapKWMa CTpAaTerwsicu IOKOPUAArd
TAHJIOBJIAPHU peKaTAIITUPHUIITHE Oenrmiad Oepaau.

Crparerusa tymryHuyacuHuHr OALD nyratuaaru mzoxura
bTHOOp KapaTaauran Oyicak, Oy TYUIYHYaHMHI KyHuaaru
TabpUQIapu MaBKYA: 1. Mabnym Oup makcaara

103 Hurtado A. La traductologia: lingiiistica y traductologia, Trans 1,. 1996. — pp.151-160.
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SPUILKIIHYU KY371a0 Ty3uiran oupop pexa. 2. bupop Hapcanu
peKANAIITUPUIN KApPAEHU €EKU PEXKAHU aMaUETTa KOPUM
otuil. 3. Ypym €KM JKaHI/la apMUSHU KY4YUpHII Y4yH pexa
Ty3um Mmanakacu'%, ByHJaH NIyHW aHITIAIMMH3 MyMKUHKH,
Tap>KUMa CTPATErusiCH Tap>KUMOHHUHT Y3 (aoJIMATUHU amalira
OLIMpHINJA  Ty3WlIaJWraH pexanap Maxmyugup. by
¢ukpnapan KpuHTCHUHT TapKMMa CTpaTeruscura Oepran
Kyhugarda Tabpuduma xam kypum MyMmMkuH: “Tapkuma
CTpaTerusiCk Tap>KMMaHUHI MakKcaau JOoMpacHujaa ro3ara
KeJaJUrad aHuK TapKUMa MyaMMOJIAPUHUHT €YUMUHU TOMUII
Y4yH Tap)KMMOHHUHI OHIJIM paBHIJIa Ty3TaH SIIHUPUH
pexanapn’”%®. BenyTu 5ca Tap)KuMa CTPaTErMsACHHU ‘“‘deT THII
MATHMHH TapKMMa KWIHII ydyH OUpop MeTonnu Taxmam’”,'%®
ness Tapkumnmangu. by OGopama KpHUHICHUHT — Tap)Kuma
CTpaTerusicCk  XyCycuJard  MyJsoxasajapu  BeHyTUHHHT
¢ukpura HucOaran ypunau. bup cy3 Ownman alTranmga,
Tap>)KUMa CTPATErHsCH Tap>KMMa OOLUIAHMILUIAH OJITUH Ba
*apa€Hla Ty3wiaguran pexa 0ynmub, OyHra kypa, TapKUMOH
VKYBUMHUHT MaKCaJd, MaBKeW, OWIMM Japakacu, aciusT
MaTHUHUHT yciyOu KaOu OMWIIapHHU Ypranu® 4uKuO, MAaTHHU
Yrupuim y4yH METOJl Ba MaTHJAru KUYMK OWpPIIMKIAp Y4YyH
TpaHchopMallvs TaHJIAIIHU Y3 UIUTa OJIAIH.

Illy ypuHma CTUIMCTUK BOCHUTAJIAPHU TapyKMMa KUJIUII
CTpaTerusUiapu Xakuja Ccy3 IOpPUTHUII Makcaara MyBO(QUK
Ooynamu, ne6 xucobnarimu3. Jlatudanapaa Typiaud CTHUIHCTHK
yeymiap  kymnanamu. — Ulymapman  Oupum  metadopa
xucobmanaan. Mertadopanu TapkuMa KWIUII Oyin4a Typiu
EéumamyBinap Mapxya. Yiaapnan Oowpu E.Halima Tomonmman

104 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University
Press, — P.1516.

105 Krings, H.P. Translation problems and translation strategies of advanced German
learners of French. Interlingual and intercultural communication. — Tubingen: Gunter Narr,
1986. — pp. 263-75.

106 Venuti L. Strategies of translation. Encyclopedia of translation studies. — London and
New York: Routledge, 1998. — pp. 240-244
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Taknud KWIWMHTaH EHjamryB OViImO, yHra Kypa “Tap)KUMOH
Meradopa OunaH OOFIMK TapKMMa MYaMMOCHUHU YIIOy
CTHJIUCTHK BOCUTAaHU MeTadopa Tap3uja TapyKuMa KHJIMacCIIUK
opkanu Oaprapad stagn”'%. Knonepuunr ¢uxpura Kypa,
“Oapua MHCOHJIAp YUyH OHMp XWJI TacaBBYp CTPYKTypacura sra

MmeTadopanap Tap>KUMacuaa cy3Ma-cy3 TapKUMa
crpareruscuad (Goiananuica, OCOH TapskuMa Kumuna 08,
MeicoHHMHr  TabKuAjamuya, “‘MeradopaHu  TapKuUMa

KWIWIITa JIOUp MyaMMO YHUHT Tabuatu OujaH smac, Oaliku
acIIMAT Ba Tap)KMMa TWIUIAPU YpTacuaard Maganuid (apkiapra
OOFMMK Ba WIYHUHT YYyH YHH TapXKUMaHUHT yMyMHUH
MyamMMonapuiaHn Oupu  cuarupa  kypum  kepak 1%,
MeiiconHuHr  ¢ukpura Kyunuiral —xoiga — MeradopaHu
Tap)KuMa KWIHIIAA HyTKHUHT TaCBUPHUNA U()OTaBUATINTY OHIaH
Oup KaTopJa UKKU XaJK MaJaHUSITHHHU XaM YbTHOOpra OJMIl
Kepak, 1e0 yimaimus.

Acmusat wmarHuparn Metaopuk HMPOAaHU TYFpPHUAAH
TYFpU YTKa3ull (pakaTTuHA TAPKUMOHHHUHT TaHJIOBUTA OOFIIUK
smac. [l.Hptomapk wmertadopanu Tapkuma KWIMIIHUHT
CaKKM3Ta CTpaTerusiCMHM Takiud dTraH Oynub, ynap
KyWuaaruiaap: Vy3ura Xoc TWI YCIyOouaa KUECTaHUII
MMKOHUATUTA dra OynraH udojgaHu TapKuMma TUIUAA KaiTa
gpaTd  II; aciuAT Twiugarn udOJaHu TapKuUMa TUIH
MaJaHAATATA MOC TYIMIAQJAWTaH CTaHAAPT TapKUMa THIU
ndoaacu Ounan amMamTUpuI; Metagopuk udoaaHu cakiaran
Xonna  yXmaTtumpaH — QodganaHu® — TapKuUMa KWW,
MeTaQopaHu YXIIATUII OWIaH MabHO YUFYHJIHMTH OpKAaJH
Tap)KUMa KUAJIUII; MeTadOpaHUHT MOXMSITHHM O4uO Oepul;
MeTadopaHu KUCMaH Y3rapTupHil;, MetadopaHu TapKumaia

107 Nida E. Towards a science of translating, with special reference to principles and
procedures involved in bible translating. — Leiden: E. J. Brill, 1964. — P.220.

108 Gentzler E. Metaphor and Translation. Encyclopaedia of Literary Translation into
English Vol. 2. — London: Fitzroy Dearborn Publisher, 2000. — pp. 941-945.

109 Mason K. Metaphor and Translation. Babel 28 (3): 1982. — pp. 140-149
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TymUApuO KOJIUPHUII Ma3MyHHAaH (QoiilalaHradn XxoJjaTiaa
Xy — myHmaid — metadopa  sparnmn'®  Oukpummsua,
[1.Hpromapk Tabkuanaran Oup Heuya cTparerusuiap jarudanap
Tap>KUMacH/ia XaM ¥y3 camapaii XucoOIaHau.

K. Illadbuep meradopanu Tapxkuma KWIHII Oyinda yd
acocuil cTparerusHu Taknud odTamu. Yaap: MetadopaHH
cy3Ma-cy3 Tapx’uma Kuidil, Mmetadopanu Oomka meradopara
ailmanTUpuII, MeTaQOpaHHMHT MAabHOCHHU TapKUMajga aKc
srrupunt.t!  K.Illapuep TomMoHMman Takiaud  ATUITaH
cTparerusuiap opacujga MeradopaHu cy3ma-cy3 TapKuma
KAIUII Ba MeTaoOpaHWHT MabHOCHHU Tap)KHUMajga aKc
STTHPUII AXAMUSTITHIUD.

T. Jlobp3uHcka TapKuMoHiap MeTadopaHd TapKUMa
KUIUIIIa KyHUJard CTpaTerdusylapHu — Tap)Kumiapja akc
STTUPULIUIAPU Kepak, JAeraH (QUKpHU TabKuuaau. by
CTpaTerusuiap TapKMMa  MaTHHJA  acluiT  MAaTHUJATH
MeTaQOpaHUHT aHUK DKBUBAICHTUAAH (OWTANaHUII, XyIIU
nryHaai MasHO OepyBuM Oomka MeTadopuk HOOpaHW TaHIAII,
meTadopanu nepudpasa KUIMII Kabunapaa HaMoéH 6ymaam. 2
JHlemak, MaTHaa ymymOamiapuii TacaBBypra sra Meradopa
KyJutlanran  Oyica,  cy3Mma-cy3  TapKuMa  yCyJHJaH
¢doiinananum, MeradgopaHu XyIau IIyHAal Mertadopara
alimanTupuIl KaOu crpaTerusuiapaan ¢oiagaHuIl Makcaara
myBopuK Oymamu. Taxnmnra toprunran “Kozon xam
ynaoumu?”t3 capnaBxacu ocrugaru narudana XyIIM OIyHIaH
MeTtadopanap Kyuanran 0yiu0, yiap I0KOpHaa TabKUTaHTaH
CTpaTerusjap OpKalIu TapKuMa KUINHA/IH.

110 Newmark P. The Translation of Metaphor. The Ubiquity of Metaphor: Metaphor in
Language and Thought. —~Amsterdam: John Benjamins, 1985. — pp. 295-326.

11 Schiffner C. A roof is an umbrella: metaphor, culture and translation. Identity and
Difference — Translation Shaping Culture. — Bern: Peter Lang AG, 2005. — pp. 49-78.

112 Dobrzynska T. Translating metaphor: problems of meaning. Journal of Pragmatics 24
(6): 1995. — pp. 597-603.

113 CapumcokoB B, Mymmomesa ®. Adanmum narudanapu. —T.: AnaGuér Ba campar
Hampuéru, 1990. — b. 64
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AcnusT MaTHHIAa MWUIMA MaJaHUSTHU aKC JTTUPYBUYU
Metadopanap KyyaHran Oyica, Tapkuma >kapaéHuja aciausT
TUauAard  uoNaHW Tap)KUMa TUIM MaJaHUATATA MOC
Tylmajural CTaHAapT TapkuMa Tuiau udogacu OwunaH
ANIMAIITUPUIL, Ma3MyHUAAaH ¢oiaanaHran XojaTaa XyIu
myHaaii meradopa spatuml, Metadopa MabHOCHHU TapKuUMa
TUJIMJIA aKC STTUPUII KaOu cTpaTerusuiap KyJiaHaau.

Jlatuganapna  daon  KyJulaHaauras CTHJIMCTUK
yCyJulapiaH siHa OMpu METOHUMHUS XucoOnaHaau. MeToHuMuUs
WHCOHJIADHUHT XaéT Taxkpubacu Ba TadakKypujaa a0
OYJTaHIWTH y4yH YHHUHT Xap XWI Typjapu Tui udopacuaa
KeHI TapKairaH. METOHUMUSHUHT KOHIIENITyan TaOuaTH
TWIHUHT JyFaTuHU Ooiutanu. Tadakkyp monenu yxmamr
Oynrannuru Ty(daisii UHIIN3 TUJIUAA XaM, Y30eK THIHAa XaM
METOHUMUK U(oJaNapHu yupaTHIl MyMKHH. MacaaH, UHTIIN3
Tanuaara “we need more hands” meronnmuk udogacu y36ex
Tunuaa Y3 udomacura dra, SbHU “‘Ousea KYNpox Kyuiap
kepak”. by udona cy3ma-cy3 tapxkuma KuiaumHaau. by epaa
“hands” cy3u “€ppamunnap” MabHOCUHU H(oOIaIaraH.

MetoHuMusIap KOHIENTyal KypcaTkuura sra Oymuo,
ylap WHCOHJAPHUHT Taakkypuaa IIaKIaHAAW Ba YJIapHU
Tabcupiu Kuaub udopmanamra Epaam Oepamu. by xomataa
Tap >KUMOH OJITUa TapKUMa MaTHHUIArd Tarra Moc TyIaJuraH
MabHOHU OepuIll OujiaH OOFJMK OUp MyaMMO fo3ara Keiajiw.
bynnaii BasusTnapia METOHUMUSHM — aHUKJAMra &paam
OepaauraH xxuxaT, Oy — YHUHT MabHOJIAPU OPACUJIaH TapKUMa
MaTHUAard udojgara MOC TyIIaJuraH MAbHOHU TYFPH TaHJIAII
xucoOnananu. byHna TapKUMOH CY3HHUHT JIyFaT/aH TYFpuIaH-
TVFpu Tanad KWIMHTaH MabHOCWMHHU TaHimai onamnu. [llynmaii
Kb, Oy Xojar ramiapHd Oupma-Oup TapKuMa KHIIUII
METOJMHUHT OMp KYpUHUIIM XucoOnaHaau. byHra Mucon
KUIMO, KyHuaard ranmHd oJumumMu3  MymkuH: | read
Shakespeare — Men Illexcnupnu yxuoum.
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MeTOHMMUSUTADHUA ~ TapKMMa KWIMII Y4YyH TapKuUma
cTparerusick cudaruga Cy3JIapHU KYIIWII, Y3rapTUPHIL EKH
nepudpasza KAIUII Kabu ycyiuapaan (oigananuii, Makcaara
MyBO(hUK OYaau.

XaxxBUil MaTHJapaa, XyCyCaH, Jatudanapaa
METOHMMMSUIAp YIlla XaJIKHUHI MaJaHUSATHUHU HAMOEH 3TajM.
bus Taxnamn Kwiran  “Busnuxkuea yaux  keraémuoou’
capiaBxacu  octujpard  satadana  Y30eKk  XaIKUHUHT
MaJaHUSTHHU aKC dTTUPraH XojaT OuiiaH OOFJIIMK METOHUMMUS
KyJutanrad. Yoy natudana “orcueapum” cy3u opKaiu UHCOH
HazapAa TyTwiraH Ba Oy CY3HM TapKMMma KWIHII YYyH
Tap)KUMAHUHT  CY3 Kymum €ku  nepudpaza  KUIUII
ycyJutapuaaH ¢oiiiadaHuil MyMKHH.

KuHost cTHIMCTHK yCyJIMHM XOpWXKUK TWITA YTUPHUII
6opacuna Mareo TOMOHMAAH TakJIW(] KWIMHTAH KUHOSHUHT
Tap)KUMa KWIMII ~ CTpaTerwsulapy  axamHusATInaup. Yuap
yHUBepcall XaXB rypyxuia Yypranuirad 6ynuo0,
KyWHlaruiapHy TAIIKWI 3TA/IU:

- A Tuiaru kuHost b triira cy3ma-cy3 Tapkuma opKaiu
KUHOs 0Ynu6 yTanu;

-A Ttunmarn kuHOs b Tmira ‘SKBUBAJIEHT Tabcup’
Tap>KuMacH OwiiaH KuHost 0ynub yranu;

-A Tungarn KuHOS A TWiIJA KYJUIAaHWITAH —TYypJu
TacBUpui  Bocutajap (Oomka KHHOSBUM — OenruyiapHu
NapaJIMHIBUCTUK Oenruiapra ajiMamutupuil) opkaiu b tunna
KUHOS Oynaau;

-A Twinarn kuHos b Tmira 6ab3u cy3 Ba ubopanap
OpKaJIM yTaJlu;

- A Tungarm mwabMa b TUnga Kynpok derapajaHraH Ba
SIMPUH OYnanu;

114 CapumcokoB b, Mymmomesa ®. Adanmn natudanapu. —T.: AnaGuér Ba cambar
Hampuéry, 1990. — B.55.
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-A Tunmarun kwHOs b Tmima capkasm OynauO yramu
(OyHaa TaHKUA KYTIPOK poJ YHHANIN);

-A THamard KWHOSBUM HKKH MAaBHONWIMK b THiiga
(dakaTriHa WKKH MabHOHUHT OupuHU Tapxkuma kuiaaau (b
TWIAA Xe4Y KaHJal MyXMaNIMK €KW MKKH MabHOIHIKK
Oynmain);

-A  muimarm  kuHOsS b Tmnga  xaBonanapaa
TYIUIYHTUPUIAIN;

- A Tuigaru KuHOA cy3Ma-cy3 TapkKuMmMa KWiMHTaHja b
TUJJIA KUHOS OYiMaiian

- A Ttunparu kuHOs b THna MyTIIOK YK OVIMO KeTUIN
MyMKAH,

Jlatudanapna KymtaHraH KUHOA CTHWIIMCTUK YCyIH A
TAIgaru KuHost b Twira cy3ma-cy3 TapKuma, ‘“OKBUBAJICHT
TabCcup”’ TapKUMacH, TYpJu TacBHpUW BocuTanap (Ooiika
KMHOSIBUM  OCNTWJIapHU  TMApaJMHTBUCTUK  Oelruiapra
aIMaIITUPHIN) OpKaidu, 0ab3u cy3 Ba wubopamap OpKaIH
Tap)KUMa KWJIMHCA acClHuAT MaTHUAAru Kyiard dddextu
TapKMMa MaTHHMJA XaM akc sragd. XycycaH, “E, mynum 11°
natudacuaana KyIaaHraH KAHOA CTHJIMCTHUK BOCHTAcH Cy3Ma-
CYy3 Tapuma TpaHcHOopMAIUACH OPKATH TapKUMa KAITMHAJIH.

Mybonara CTWIMCTHK YCYJIMHM TapXKUMa  KWJIHII
cTparerusuiapu  xycycuga.  M.[daxmopHuHr  pukpuua,
“MyOOJIaFaHUHT HWKKH XWI XyCYCHUATH MaBXYy[: OUPUHYHCH,
YHUHT OYpTTUpUATAHIUTUA ca0a0au yHU XaKUKATIaH WHPOK
ne6 Ounamu3; MKKMHYMCH O5Ca, y XaKUKATra SIKWH, JICKUH
Oyprrupmiran  MabHora ora’l’. ®ukpumuzua, MyGosara
MaTHHUHT  OYpTTUpWITraH KYpPUHMILIM  XUCOONaHHO, Y
XaKUKATIa cCoup OYIIUIIN MyMKHUH.

115Mateo M. The Translation of Irony. Meta, 40 (1), 1995. — pp. 171-178.

116 Capumcokos B, Uymmomesa ®. Adanmu narudamapu. —T.. AnaGuér Ba cambpar
Haupuéry, 1990. — b.74.

17Dahllsf M. Spréklig betydelse. En introduktion till semantik och pragmatik. — Lund:
Studentlitteratur. 1999.
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Kuonr Jlyn Ba Xuabonr 3xaHrmnap “ramiapHu oupma-oup
Tap)KUMa KWJUIL, TpaHchepeHIus, MabHOBUN TapKuma
yCyJulapuHU MyOoOJIaFraHu TapKUMa KHIWII CTpaTerusiapu
cudparnga takaud sraaun” . Onumnapaunr Oy Quxpnapura
KYIIuiIaMu3, YyHKH MyOosaraga TtacBupuii udoma Oorika
CTWIMCTUK  BOCHTajapra HHUCOATaH aHUKPOK  Oymaiw.
Myb6onara CTWIMCTUK BOCUTacW KyJulaHran ‘‘Illypeacunune
wypsacu”'® capnaBxacu octuparu natudana xaMm MyOGonara
CTHWJIMCTUK YCYJH SIKKOJ HaMOEH OYnraH Ba ymi0y CTHIMCTHUK
BOCHTAa KaTHAIITaH TacBUpui udomamy raruiap Oupma-Ooup
Tap KUMa KWIHII YCYJIH OPKAIH Tap)KMMa KUJIMHTaH.

[[MaxcmaHnTupuin  CTUIMCTHK  YCYJIMHH  TapKuMa
KWJIUITHUHT YBTHOOPIN KUXATU IIYHJAKH, yiap Oup cy3mad
nbopat metadopa xucodaaHaau. XakBOH HOMJIAPU KaTHAIITaH
Metadopanap HMKKM TUIAa XaM yxmam O0yiaud, Oy xosar
Tap)KUMOH WIIMHA OCOHJIAIITUPAAH, SHHU aCIUAT THIAJIATH
XalBOH HOMHHHHT Tap)KMUMa THIIUTA aifHaH Y3U OJINO YTHIIaIu.
bupok, acnuar TWIMAArd XaWBOH HOMHU Tap>KMMa THIIAJATH
XallBOH HoMujaH (¢GapKk KwiMimy ¢€EKU  KapaMma-Kapiu
KOHHOTAIMsITa dra OYJWIIM MYMKHH, MacallaH, acCJIUST
TAMUAArd  canbouit  udomara 3ra XaWBOHHUHT Tap)KUMa
TUJIMIaTU YKBUBAJIEHTH WX00WH OYnmuim MmyMkuH. By xonmataa
TapkKuMa MaTHM YKyBUMJA YIIa XaWBOH XakKuJa EIFoH
TaCaBBYpHHM YWFOTHUIIM MyMKHUH. ByHra mucon xkumub, uyuka
OuiiaH OOFNTMK KOHHOTATUB MabHOJAPHU KYPUIIMMHU3 MyMKHH.
Wurnusnap y4uyH uyyka wxoOMA Xuciartimapra sra Oyica,
y30ekmap y4yH 3ca upykara HucOATaH oOJlaTAa WHCOHHUHT
canbuit xucnatimapu udomananagu. by uHrIM3 Ba Y30ek
XQJIKJIApUHUHT MaJianuii dapkiapu OunaH OOFIHK xKapaCHIUP.
By xomarma Tap)KuMOHJIap MMKOH KaJap TapKMMa MaTHHUIA

18 |ju, Q, Zhang X. Towards the Translation of Figurative Language. Canadian Social
Science. Vol.1 No. 1. 2005. — pp. 122-126.

119 CapumcokoB B, Mymmomesa ®. Adanmum narudanapu. —T.: AnaGuér Ba campar
Hampuéry, 1990. — 5.90.
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acnusT MatHugard udoAaHM cakiad KOJWII Makcaauaa
Tap)KUMaHUHT MaxXxCyC MOJICTUHU KUAUPUO TOIHUIIU KEpak.
Macanan, Tapkumanga Vy30ekimapaa ‘OIIak’HUHT  YpHUTA
WHIIM31ap YYyH “OT HM TapKUMaJa KEeJITUPUII MYMKHH.
Uynku, y30eknap Xxaétuaa suakHUHT Basudaaapu WHIIIU3JIAp
xaétuaa omHuHT Bazudanapu Owran yxmam. by ycyn acnust
TUJIUIard XaBOH OOpa3wHU cakjad KoJaau Ba TapKUMaHUHT
QHUKJIUTUTra 3apap eTMailau. byHaaH Tamikapu, THJIHHHT
MaJaHuAT OwilaH OOFIMK MabHOJApUTa aCOCIaHTaH XoJaa
aCIMIT MaTHU MYAJUTM(UHUHT XAWBOHJIAPHYW TaHJAIl OWIaH
OOFIMK Makcaau Tap)KUMa MaTHU VKYBUHCHTA TYIIyHApJIH
Oymamu. AMMoO, IIyHH €7/1a TYTHII KEPaKKd, MaHa ILIyHJai
bapkiu JKUXariapaa KyJUlaHaAUTaH aJIMaIITUPHUILL
CTpaTerusick OWTTa KAMYWJIMK YyYyH TaHKWJ KWIMHHIIHA
MYMKHH, S’bHU TapKUMa MaTHU YKYBUUCH aCIUAT THJIMHHHT
MaJaHUSTH Ba y3ura XOCHHWTH OwiaH OOFIUK >KUXATIapaaH
Oexabap OYIMO KOJIUIITN MYMKHUH.

AJMaAMITUPUII CTPATETUSACU TapKUMa TUIMAArU (Qapkiv
¢kn Kapama-kapmu udonga OwiiaH OOFIMK XalBOH OOpa3sWHH
Tap)KMMa KWINIIra MYyJDKaJUIaHTaH. by KynuHYa TapKuma
TUJIUAAQ SKBUBAJIEHTHM MaBxXKyJa OVyiIMaraH XoJjaTjiap Yy4dyH
KymnaHagu. Kyilnga 1IaxcClIaHTUPUIIHUA —TapKuUMa KUJIHUII
CTPATETUSICHHUHT y4Ta METOAM KEITUPUO YTUIIaIu:

Ulaxchanmupuw  cmuaucmuk — YCYAuHU  yxuamuued
aunanmupub mapxcuma xuauwi.. by meton opkanu udoaa
XaBOH OpKaJIM Tap)KUMa THJIUTAa OJMUO YTHUIaau Ba Maxcyc
KyIIMM4a MabHO Kymuiaaau. byHaa ymly CTHIMCTUK BOCUTA
udogacMHM  TapKUMa ~ TWIMra  Oiaud  YTUII  y4yH
IAXCIAHTUPUIIAETTaH XalBOH, MappaHia €KUM XallOpaTHUHT
TapKuMa TWUJIWJA MaBXKyJ OYyJIMaraH aciluaT TWIWJIaru
KOHHOTATUB MabHOJIApU TapKMMa MaTHHUra oyub YTunaaw,
MacaliaH, | told the hen to look for the solution of the
problem wmatHm ¥y30ex Tuawra Myammonune —edumuHu
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monuwHu mogykkKa aumoum 10 TapKuma KUJIUHAIH.
Nurnu3map y4yH TOBYK aK/UIM JKOHHBOpP XHCOOJAHCa,
y30eknmap y4yH akicu3 mappaHaa xucoOnaHaau. by xomat
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSIHUHT TIpeIMEeTIapuiaH OMpu — JlaKyHa
O6uian OOFnMuK Xonaraup. YyHKH, JakyHa MYJIOKOT >KapaéHuaa
MyaisiH MaJaHUSTHUHT OOIIKAa MaJaHUST BaKWJIA TOMOHUIAH
TYIUMK €KMW KUCMaH aHrJallWIManguraH y3ura XOC MUJUIHN
yHcypu*?® xucobnanaay.

Cyzma-cy3  mapaxcuma  6a  aciusim — MamHuoacu
Waxcaaumupuul CMUIUCMUK YCYIuHu xasonaoa uzoxiaui. by
XO0JIaT/la acluAT TWIWJArd XallBoH OwiaH Oofnuk wudoaa
Tap)KUMa THIIWTA Y3rapuiicu3 YTaju Ba aciusIT THIAJATH
XaBOHHUHT MeTadOpUK MAabHOCH XaBOJada TYIIYHTHUPHIIAIH.
By cTpaTerussHUHr OSHr aXaMHUATIU OJKUXATH [IyHJAKH,
Tap)KUMa MaTHU YKYBUMCH aciMSAT TWIA MaJlaHUSATH Ba
MeTadopacura YXImramn MabJIyMOTHH OJIMIINA MyMKHH.

Hlaxcnanmupuwi  cmuaucmux  YCyauHuHe MAbHOCUHU
V3eapmupuw: ACHUSIT MATHUJATH YHIOY CTUIUCTHUK YCYJIH
TapKUMa TUIUAAH (papk Kwiranga kM MaBxkyja OyiMaraHaa
YHUHT MeTadOpUK MabHOCH Y3TapTHPWIUIIA MYyMKHH. by
CTPATEeTUSTHUHT HO3UK JKUXATH IIYHJAKH, MyaUTM(QHUHT HYTK
tacBUpuAaH ¢oianaHumra OynraH Makcaad y TOMOHHUIAH
Oepwiiran MabIyMOT OPKaJiM TacBUpcH3 udoaa Oupauru ounan
anMamu0 KOJWINM MYMKHH, SBHU aCIUAT MATHHJATH
00pa3IMIMK Tap)KUMa THJIWTa YTranaa y3 u(oaaBUlTUTUHH
NYKOTUIIN MyMKVH.

ANTIO3UST  CTWIUCTHK ~ YCYJMHH  TapXKUMa  KUJIHII
cTparerusuiapu. AJUTiO3usi caHbaT EKM OMpop Mmaxc EXyn
BOKeaJlaru XaTTH-XapaKaTra ounBocuTa aJI0KaJI0P.
MananusiTra  oMja  XaXBUA XaM  MajJaHuil  Oenruiiapra,
Kymiaaad, Oupop ypd-omar €xku Oab3uaa Maxcyc KoM,

120 X ynoibepranosa JI. JIMHIBOKYJIETYPOJIOT U TEPMUHIIAPMHKUHT KUCKA4a U30XJIU JIYFaTH.
—T.: Typon 3amuH 3ué, 2015. — b5.27.
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daonuar, omgamiiap HOMJIApM Ba Makoyuiap, ubopanap Exu
OMMaJalraH uOOpalapHUHT KYJUIAaHUIIK OuiaH OOFIUK
O6ynamu. P.JlenmuxanMm  TOMOHHMJAH  Takiaud  JTUITAH
AJUTIO3USTHU TapKUMa KHWJIALIT cTparterusiiapura
KyHuJarujiapHi KUPUTULT MYyMKHUH:

Amoxau om 6unan 602nuUK ANNO3UL CMUTUCIUK VCYTUHU
MApAHCUMA KUTUWL CIMPAMESUSTADU.

1) HoMHU cakiad koaui (€ y3rapTUpUIMaraH Xojiaaa EKu
YHUHT Y4 KAYUK TypHAa OJaTAard TapKUMa THIW [IaKIuAa
cak1ab KoIuI):

a) MCMJIaH aciusTaaruaex Goigananum,

0) 6upop MabIyMOT KymuO ucMaaH GoiiamaHuIIL;

c) Oupop XaBoJyia HAMyHacH yuyH Oaradcuil u30X Kymuo
rucMiaH (poiianaHuii.

2) Gupop “UCMHH OOITKacH OUIaH aaIMaIITHPHILL:

a) Tap)KMMa TWIHJIArd UCMHH MaHOa TuUiauaard OoImika
¥CM OWJIaH aIMaIITHPHIILL

0) maHOa TWIMAArd HMCMHHM TapKMMa THIWJATH HCM
OWJIaH aJMaIlITHPHIIL

3) WCMHM TymmpuO KOJAWPUIIT HKKA KHYUK Typia
KypcaTtu0 yTuiaau:

a) ICMHM TYIIUPUO KOJAUPHUIIL, aMMO OUPOp TypAOUI OT
OpKaiH OoIIKa BocuTanap OniaaH MabHOHU YTKA3HILL;

0) MCM Ba aJUTIO3USHU OMpraluKAa TYIIUPUO KOJITUPHILL

Houomamuk maparcuma cmpameusiapu:

1) ctanmapt TapKuMaaH GonJaNIaHuII;

2) 9HT KWYHK y3rapuir: Oy KOHHOTATHB €KW KOHTEKCTYal
MabHOHHM IBTHOOpra oJIMaciaH cy3Mma-cy3 TapKuma KWJIHII,
OyHIa KymrMya MabHOHHM Tap)KMMa TWIHAA aKC ITTUPHUIIIA
¥3ura XOoCIMK MaKcaj KWIMHIaH 0ynaau;

3) myamum¢ Y3UHUHT THIA HYKTaW Ha3apuaaH KepakCu3
ne0 xucobimaraH MabJIyMOTHH KYIIUII OpPKald TapKUMOH
TOMOHHJIaH YKYBUMJAPHUHT YIIOY MaBJIyMOTTa JXTUEKHU
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aHUKJAHTaH/Ja KymKMM4Ya - aJUII03UB  MabJIyMOT MaTHIa
KYIIUJIA]IH;

4) XaBoJiajap, MaTH OXUpHIATU mapxJiap,
TapKUMOHHUHT KHUpHII CcYy3mdapu Ba Oomka Oatadcun
u3oxJapaan (¢oilganaHuIl MaTHAA Xaro XucoOJaHManau,
aMMO KyIIIMYa MabIyMOT cudaThia ounKdacura Oepuiaam;

5) TakguM OSTWITAH Tap)KUMa THJIW OWPIHWTH OpKAIH
aIMaIlITUPUIL,

6) Oomika cy3napaaru dpasajap MabHOCH]IA AJTIO3USHU
KUCKApTUPUII, YHUHT MabHOCHWHH OYHII Ba aJUTIO3USHUHT
nbopagaru MabHOCHHH KEeHTAaUTHPHIIL;

7) 6up Hewa MeromnapaaH (oiganaHub KaWTa sSpaTHI:
AJUTIO3USTHUHT KOHHOTAIMUIApUAa SIITUPUH MabHO Oepaauran
Oupop KypwiMaHu €K Yy OpKalu spaTHiIraH OoIIKa
s dexTaapHu SpaTHIL,

8) a/uTI03Ks CTUIIMCTUK yCyIMaaH (GpokmananMacink 2L,

Jlemak,  TapkuMa ~ CTpaTerwscd  Tap>KUMOHJApra
CTWJIMCTUK BOCHUTAJApHU TapKMMa KWIHII y4yH METOJl Ba
yCyJUIApHU  TaHJall, MaTH MOXMSITH, TapKUMa MAaTHU
VKYBUYMCUHUHI MAaBKEM KaOW XyCYCHUATIApPHU ¥3 WUYHUTa OJIaJu.
FOxopuaa onumnap TOMOHMAAH TakiIUG STHITAH CTUIUCTHUK
BOCUTQJIADHU TapXXKUMa KWJIUII CTpaTeTUsJiapu Xap KaHaai
TypJlaTdl MAaTHJApHUA Tap)KUMa KWINIIAA axaMUSTIHIUD.
V36ek XalK JaTHhaTapUHE TapKUMa KHIHIIIA Ky/IaHa uraH
cTparerusuiap OOILIKajJapuJaH HIYHHUCH OWJIaH axaMUSTIIMKH,
natudanap ogarna xap Oup XaTKHUHT MUJUTHA MaJaHUSTHHU
akc OTTHUpagu Ba JaTudanapaa KyJUIAaHTaH —CTHIUCTHK
BOCUTAQJIADHU MUJUIMA MaJaHUMIIMKHM XMCOOTa OJraH XoJjjaa
Tap)KUMa KWIWII TAapKUMOHHHMHT  KYy3jJaraH MakcaJura
ETUIIUIA MyXUM OMUJI XUCOOJIaHaIH.

121 ] eppihalme, R.Culture bumps: an Empirical approach to the translation of allusions. —
Clevedon: Multilingual Matters, 1997. — P.84.
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Crunucrtuk yCyJUIapHU TapKUMa KHJIUIL
CTpaTerusiapuia, acocaH, HM30XJall, [apxjiam, nepudpasa
KWINILL, Cy3Ma-Cy3 Tap)KMMa, Y3TapTUpHUIL, Cy3 KYIIUII EKU
SHTU CY3 SIpaTHII, aHAJOl Tap)KUMa YCyJUIapu KYJJIaHWIaIu.
by Xomar WKKM THUIHUHI  y3ura XOC  JIMHTBHCTHK
XyCyCUSITIIapuJaH TallKapu, THJI COXUOJIApUHUHT MaJaHUSITH
Ounan xam Oormukaup. OukpuMu3Ya, HYTKAA KyJUIaHAJIWTaH
Xap OMp CTWIMCTHK BOCHTa ¥yIlIa TWJI COXUOMHHHI OJIaMHH
UAPOK ATHUII OujiaH OOFNIHUK »kKapa€H acocuja ro3ara Kenaju.
CtunmucTuK yCyn KyJUIaHTaH TacBUpHA Mdoaa ocThia yiia
XaJIKHUHT JyHEKapaliu, siam Tap3d, MEHTAIUTETH KaOu
omuwmiap €ragu. Kymna® cTuiumcTHK ycyiap, acoca,
MeTapoOpUK MabHO KYUMIIM HATWXKachaa lo3ara KeJIHILIU
cababnu, ymly CTUIMCTHK YCYJIHHM TapKUMa KWIMII Y4yH
KyJJlaHaJMraH Tap)KUMa CTpareruscu OolIKajgapura Xam
TETUIILTN OYIaIu.

2.2. V36ex XaaK JaTudanapuaa TPOILIAPHA Tap:KUMa
KHJIHII MyaMMoJIapu

MabiyMKH, CTUIMCTUKA YMYMUI TUJIIIYHOCIMKHUHT OUp
Oynumu OynuO, THIJArd MYJOKOTHUHI TYpPJIM ILApOUTIApH
yayH Oup Xwi OynamaraH TaHJIOB NPUHIMILIAPUA Xama THII
OMpIMKIAPUHUHT ATOHa Ma3MyH OYTyHJIMIHMJA TalIKWI
KWIMHUIOY WYIUTapuHYM, IIyHUHTACK, YOy TMPHHIMII Ba
ycyJapAa TwinaH (oiianaHuil Typiapu, yCIyoiap OpKaiu
OenrunaHagurad Qgapkiap Ba yJIApHUHI TU3UMUHHM YpraHasu.
XaXBUI MaTHJIApHU TACBHUpJIALIA CTHJIMCTHKA JXyJa MYyXUM
XHCOONaHaIM Ba TYPJIM CTWIHCTUK ycyiuap €paaMuia Kyiru
TabCUPYAHIIUIY SIPATUIIA]IH.

busra MabayMKH, 3MOLMOHAI-CYOBEKTUB OaxoJjall,
YHUHT JTMHTBOCTUJIMCTUK OCNTHUIIAPHHN aHUKJIAII O0aJ Ui HYTK
CTHJIMCTUKACHHUHT acocuit MyaMMOJIapHIaH oupu
xucobmaHaau. Ymly MyaMMO XaXKBHM MAaTHJIApHH TaxJIMJI
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KUJIUII YYyH Ce3WJapiii Japaxaaa axaMHsTIUIUpP, YyHKH
ym0y JKaHpJa 5SMOIMOHAI TabCUP KyJa MYXHM acCIeKT
xucoOnananu. Opataa, KyATWIWIMK (yHKOuscu y €ku Oy
CTHWJIMCTUK YCYJIHUHT (papKJIH XyCYyCUSITU XUCOOJIaHa H.

B.B. BunorpagoBuunr ¢ukpuda, kanamOoyp €ku TYFpu Ba
Ky4Ma MabHOJIApTra ATa OMOHUMIJIAP OWJIAaH Cy3 YHWHU XOCWI
KWW -  KYJTWIH  TabCUPHU  SPATUIIHUHT  ACOCHM
yCyJIapuIaH oupuaup?2. .P. [anbnepuHHAHT
TabKUJIANINYA, KYJITWIA TabCUPHU SPATUIIHUHT 3HT MYXHM
JMHTBOCTUJIMCTHK yCYJH €3yBYM TOMOHUIAH TYPJIH CY3JIapHH
MOXHUPOHA OMPIAMITHPHII EpaMua ApaTHIraH MyaLTUOHUHT
okkasnoHammsmMuaup'?®.  U.B.  ApHOombI  KyJITHIIWIHK
(GYHKIMSACHHU Ky MabHOJIMIUK Ba OMOHUMUSIHUHT Y3UTa XOC
xycycusata ned xucobmaimu?®. JI. UpApo aloru3MHH, SHHH
MaHTUKCHU3JIMK acOCHil KyJru ycyimu ne6 xucoOmaimu'?. B.
Hom  Tapkuanaiauvku, “UKKA ~ MabHOIWIMK® — KYIPOK
KyJITWIWIAK TIOTCHIIMAUTAa 3Tra, ShbHU KOHTEKCT EKH V3|
KaTHaIaéTran Ba3usAT OWilaH  TYIIyHTUpUIAAWTaH Ccy3
yiman'?®, H. Hoppuk Xap OMp CTHJIMCTMK BOCMTa Oapuya
byHKUMsAIapHUA Oakapau, JIEKUH y €KU Oy QYHKIHMS YCTYHPOK
(IOMUHAHT) Oymumu  MyMmMKuH ~ 1e6  xucoOmaiimu'?’.
H.Hoppukaunr  ¢uxpura Kymwmiaran  xojjga  XaKBHUH
MaTHJapla, *KymjanaH, jJatudanapaa xam 0apya CTUIMCTHUK
ycyimap ¢haon KyJaHau.

TagKUKOT WIMUMU3HUHT ymiOy 0oOuaa WHITINA3 THUIIUTA

122 Bunorpanos B.B. OcHOBHBIE THIIBI IEKCHUECKOTO 3HAYEHHUS CJIOBA. VI30paHHbIE TPYIIbL.
Jlexcukorpadus u nexcukonorus. — M.: Hayxka, 1977. — 312 c.

123 Galperin I. Stylistics. — M., 1981.

124 Apmombn M.B. CTMIMCTHKA COBPEMEHHOTO aHIVIMHCKOIO S3bIKA. —JIGHMHIDA:
IIpocsenienue, 1981. — 340 c.

125 Chiaro D. The language of jokes: Analysing verbal play.—London: Routledge, 1992.
P.47.

126 Nash W. The Language and Humour. Style and Technique in Comic Discourse. 1985. —
pP.23.

127 Norrick N. Conversational Joking: Humor in Everyday Talk. — Bloomington,
Indianapolis: Indiana University Press, 1993. — P. 55.
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Tap)kuMa KWIMHTaH V30eK Xank JatudanapuHu  TaxJImi
KWITAaHUMU3/1a KYJITH TAbCUPUHU SPATHILIA TYPJIU CTHIUCTUK
BocuTanap ¢aon KYyJIJIaHraHu Ba Myautuduap TOMOHHUIAH
Tap)kuMa JkapaCHUIa CTWIMCTUK BOCHTAJapHU AaciHATIAH
Tap)KuMa THIUTAa OJMUO VTHIN OpKalW KYJITH TabCUPHHHHT
CakJIaHUO KOJMUII €KW KOJIMACIUK XOJATIAPUHU TaXJIWII
KUJIaMH3.

2.2.1. Meradopa CTWINCTHK YCYJIUHH TAPKUMA KUJIUIIT
cTpaTerusijiapu

Hactnab, mertadopa BoOcUTacHAAa KyJIrH TabCUPUHUHT
ApaTWJIUINA Ba NIy TabCHpP TapKUMaJa XaM aKC OJTHIIU
Macajlacura »bTu0op Kapatamus3. MablyMKH, UKKH IIpEIMET,
BOKEa-XOJMCAJIAPHUHT aillpuM Tacoauuil OeNruIapuHuHT
VXIManumra — acocuaa OMPWHUHT HOMHHU —WKKHHYHCHTA
Kyuupuin opkainu metadopa rozara kemaau. [.JI.AGpamoBud
MeTaopaHu  YXIIATULIIHUHT  SIUMPUH  Typu  cudartuia
Oaxonaiian'?®, A .PyGaiinoHuHr Tabkmmiammuda, Mmeradopa
samupua yxmatum éragu?®, J1.T.Bo60oxoHoBaHMHT (QUKpHYa,
MeTtadopa  acoCHW-MAHTHUKMA Ba KyuymMa -  MaTHHUM
MabHOJIAPHUHT Yy3apo MyHocabatura acocnanaau'’. Typmu
Hapca-OyioM, XaWBOH, MappaHja, XaulopaTIAPHUHT Oupop
Oenrucura Kypa MabHO KYUHIIH, SHHH YJIAPHUHT HOMIJIAPHHU
MeTagOpUK MabHOJA WHCOHTA HUCOATaH KyJUIall Ba yJIapHUHT
MaTHJAru SIIAPHH MAabHOJNAPHU KYWIH KYJITH XOCHJI KWJIaIu.
Kynrn xocun KwiyB4YHM SIIMpUH MabHOIM MeTadopanapia,
acocaH, CY3JIOBUYMHHUHI cayiouil €ku mxoOuil MyHocabaTu akc
stamu. Kyiuna y30ek xank naTudalapuHUHT WHIJIM3 TUJIUTA
KUJIMHIaH Tap)KUMajlapura Ba YJApHUHT JIMHTBOCTHJIMCTHK
XycycusiTiiapura 3bTu00p Kaparamus. Jlactmab, “Ko3oH xam

128 A6pamosuu I'.JI. Beenenue B nuteparyposenenue. — M., 1953, — C. 119
129 PyGaiino A.T. XynoxecTBeHble CpENCTBa B s3bike. — M., 1961, — C.31
130 BoGoxonosa JI.T. Uurus tunm ctunuctukacy. — T.: YkuTysun, 1995, — B.41.
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Yyrnagumu?” capiaBXxacu OCTUIATH JaTH(aHU TaXJIUI KUIaMU3.
Hacpuooun Aganou munebowuea xywnu 30u. Kyniapoau oup
KVH Apanounune yuuea mexmon keaub xoaubd, mMuHeO0uuoaH
oumma Kammapox Ko30H cypab uuxou. Muneb6owiu KO30HHU
bepa mypuob:

~Apanou, KozoHum Xxomunaoop, myuwi ouu uwiy Oil,
azap KO30HUM CU3HUHZ KYJIUH2U30a my2ud Koica, aroamma
0onacu ounan kenmupuod d6epunz! — oeou.

Apanou maasicocyd ounan xyn 0eb oaubd kemou. Ipmacu
KyHU Aghanou y3unune oOucomuoaeu KUYKUHASUHA KO30HHU
MUHZOOWUHUHE — KO30HUea Kywub oaub yukub  odepou.
Munebowu xypcanouunux Ounan KO30HHU OauUO Koaou. bup
Heua KyHOaH cyHe, Agaumou ama muneO0WUOAH KAmmapox
KO030H cypab 4uxou.

Aganounu memmax 0eb paxmnazan munebowu 0y ean
Xam KO30OHHUHZ XOMUNAOOPAUSUHU 0OAéH Kuiean 30U,
Aganou:

—Tyeca, kexmupub b6epaman, - 0eb oaub Kemou, NeKuH
opaodan oup Heua KyH ymca xam KO30HHU YuKapud bepmaou.

Munebowu eazab ounan Aganounune yiiuea 4akupou 8a.:

~Heea kozounu auimean eaxkmuneuzoa oaud Yukub
bepmaouneus, - oecan 30u, Aganou amatinab auunapau oup
map3o0a:

- Takcup, cus aiimeanya, KO30HUHZU3 XOMUIAOOD IKAH,
myzuui 6aKkmuoa Kyn KuilHaauod, oxupuoa 6Geuopa eaghom
2mou, — 0eou.

by eanoan 2azadu Kaitnaé kemean munebouiu:

—~Ko3on xam ynaoumu?! — oeou.

Apanou sncuoouit eazuamoa mypuo:

~Ko3onnunz myumuza uwonud, 6OonacuHu  0IUO

KoJIcanz-y, ynzanuza uwioHmaicaumu? — 0ebd #asod
bepou. '3t

131 CapumcokoB b, Mymmomesa ®. Adanmum narudanapu. —T.: AnaGuér Ba campar
Hampuéry, 1990. — b. 64
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Ymby natudana “kozonum xomunaoop”, “myzuw oiiu
uiy o, “azap KO30HUM CU3HUHZ KYTUHZU30A my2ud Koiaca,
anbamma 6Oonacu ounan Keamupuod oOepunz”, “Ko3oHHUHZ
xomunaoopauzunu®”, “myeca”, “Oup Hewa KyH ymca”,
“Ko3onuncuz xomunaoop 3Kan”, “myumt eaxKmuoa Kyn
Kuutnanuo, 6evopa eagpom smou’”, “2azadou Kaiinad kemzan”,
“Ko3on xam ynaoumu”, “Hcuoouir eazuamoa mypuo”,
“KO30HHUHZ my2uwiuza UWOHUO 001aCUHU ONUO KOJICAHZ-Y,
yaeanuza uwionmaiicanmu?” ndopanapu opkaium Metadopux
Kyuma MabHO 14 Xonatna KysjuiaHradH. By epaa MHCOHra xoc
Oenru Ba xapakaTJIapHU KO30Hra HUcOaTaH KyJulall OpKalu
naTudaHuHT OO FOSICHHH KYJITH OPKAIM aKC ATTUPHUII MAKCa
kuiuHrad. MHcoHmapra xoc Oenru Ba XapakaTjapHU KOHCHU3
mpeaMeT KO30HTa HucOaTtaH Kymlam — opKaimu — xaérna
yupaiauran OOMIapHUHT Typyu cabab Ba OaxoHaIap OpKaJIH
KamOarayiap/iaH MOJI-MYJIK, OOWIMK YHIUPUII XHUCIATIAPH
YCTHIaH KyJuIl ynily atudana ound Oepruiiras.

Yoy maruda typnu wmmnapaa W.1llox Ba M.Ilerepcon
TOMOHMJIaH HWHIVIM3 TWiura tapkuma KuiauHrad. W.Illox
“Kozon xam ynaaumu?” natudacunu “If a Pot Can Multiply”
capyiaBXacu OocTHAa Tapkuma Kuiran. One day Nasrudin lent
his cooking pots to a neighbour, who was giving a feast. The
neighbour returned them, together with one extra one — a very
tiny pot. “What is this?” asked Nasrudin. “According to law, I
have given you the offspring of your property which was born
when the pots were in my care,” said the joker. Shortly
afterwards Nasrudin borrowed his neighbour’s pots, but did
not return them. The man came round to get them back.
“Alas!” said Nasrudin, “they are dead. We have established
have we not, that pots are mortal "*%

Yy TapKMMaHUHT Y30€K THJIMra Cy3Ma-cy3 TaaKUHH:
bup xkynu Hacpuooun KozoHnapunu 3uépam bepaémean

132 Shah I. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. — P.19.
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KVuwHucuea bepub mypaou. Kywmnucu kKozounapuea sHa oup
KUYKUHA KO30HYa Kywub xaumapaou. “Huma 6y?” cypaou
Hacpuooun. “Koudaca kypa men cenea KO30HAAPUHZHUHZ
oonanapunu Oepaanman, yaap MeHOANUUOA  HMY2UOD
Kyuuwou”, oeou  xasurkaw.  Ketuunpox  Hacpuooun
KVWHUCUHUHZ —~— KO3OHIAPUHU  CYpaou,  JIeKuH  YIapHu
Kaumapmaou. Kywnucu KO30HIApuHU 01ub Kemuuiea Kelou.
Ammane! -oeou Hacpuoouw. “Ynap ynou, bu3 ynapuu
J0upud Kyuouk, yiap sHou uyx’”.

Ymly TapumMa MOXHUSATH >KHXATUIAH aclIUsAT MaTHHUTa
TYIUK Moc TymMmaiau. YyHku aciausT MmaTHuaa Adanau
KYIIHUCH MHHTOOIIMIaH KO30H CYypailjn, MUHTOOIIN KO30HH
XOMUJIAIOP DKAHJIUTMHUA TabKWUIAWAWM Ba AaWHAH Iy
Kymiagad Oomnuiad smatudana kyard 3¢dexTd OouuiaHagu.
UyHKH “K030H XOMUJIaf0p” HOOpacHWHU SIIUTTaH Xap KaHaai
WHCOH OHTHJA Kyird maigo Oymumm, taduwmii. W.ILloxHuHT
TapxkuMacuna d3ca Hacpugaun  kymHucura  3uédataa
doiinamann®d Typumn ydyyH KO30H Oepub Typamu. JlekuH
KO30OHHUHT  XOMWJIQJIOp  OKaHJIUTH  XaKuJaru >Kymiia
TapxkuManga Oepunmainau. Acnuarna AdaHayd —Xas3wikall,
yaaabypoH, cy3ra ycta KWInO TacBUpJaHAIU, TapKUMaaa 3ca
AdaHauHUHT  KYITHUCH — XasuWikaml — cudaTtuaa  TaaKuH
kunuHaau. bynnan tamkapu, Hacpunnun Adanau tapxxumana
Xacuc ojam cudartuaa TacBUpiad KyHwiraH. Aciusriaru
IOKOpHJIa  Tabkuajgad yrtunran wmeTtadopa  BOCHTAcHAA
spaTWiIraH JKyMJIaJlapfaH  aciusTra MOHAaHJ  Tap3ia
doiinananmimarad. Tapkumamga xam metadopa CTHIMCTHK
yCynu €pAaMuia sipaTUiraH >Kymiajlap Xam MaBxyj, JIEKHH
yJIap TapKuMa MaTHHUJATH KYJITHHH SKKOJ HAaMOEH STMau.
Tapxuma matauna “I have given you the offspring of your
property which was born when the pots were in my care”,
“they are dead”, “We have established have we not, that pots
are mortal” xymnanapuga MeTaQopHK KydMa MabHO aKc
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strad. Aciust mMatauaa “‘I have given you the offspring of
your property which was born when the pots were in my
care” (MEH CEeHra KO30HJIAPUHTHHUHT OoJjlamapuHu OepsimMaH,
yJlap MEHJIAJIUTuaa TyFul KYWHIIAM) >KyMiacH MamBXyJl dMac,
Oanku “Agpanou  yz3unumnz oucomuoacu KUUKUHACUHA
KO30HHU MUH2O00WMUHUHZ KO30HU2A KyWiud o0aud 4ukuo
oepou” xxymiacu 60op. By epma acnmust matHuna meradopuk
KydMa MabHO KYJUIaHMaraH >ymJia Tapxumaaa meradopa
BocuTacuaa oepunmoxaa. “We have established have we not,
that pots are mortal” xymnacu “KO30HUHZU3 X0MUIAOOD
IKaH, myuwl eaKkmuoa Kyn KuilHaauo, oxupuda 0Oeuopa
éagpom 3mMOu” KyMIaCUHUHT TapKUMacu XxucobaHaau. Yoy
KyMJlaza XxaMm KO30HTa Hucbaran “Oedyopa” cudarunu Kyniao,
MeTaopuK MabHO XOCWJ KWJIMHTaH, JIEKHMH TapXumaga Oy
XojaT akc STMarad. Jlemak, acnuar matHuga 14 xonataa
MeTadopa CTHIMCTUK BOCHUTACH KyJUIaHTraH Oyiica, TapKuma
MaTHUZa 3 XoJjarmaruHa wmetadopa OpKaU  sSpaTHITaH
taceupuil udona maBxyn. Tapxkuma MaTHUIA “KO30HUM
xomunaoop”, “myauw ouu wiy oit”, “azap K030HUM CUZHUH?
Kyauneuszoa myaub Kojca, anoamma oOonacu  Ounam
Keamupu6 Oepunz”, “KO30HHUHZ XOMUNAOOPIUZUHU,
“myeca”, “Oup newa Kyn ymca’, “K030HUH2U3 XOMUNAOOD
Ikan”, “2azabu kKainad xemean”, “Kozon xam yanaoumu’,
““rcuoount  eazuamoa mypud”, “Ko3oHHUHZ myumIuUa,
O0onacunu o0aubd Koacamwe-y, yncanuza uuioumavicaumu?”
KyMITaJlapy TyIIHPUO KOJITUPHIITAH.

M.Ilerepcon “Kozon xam ynagumu?”’ natudacuHu
“Afandi and Borrowed Pot” capnaBxacu ocTuaa Kyiugaruua
tap:kuma Kurad: One day Afandi borrowed a pot from his
neighbour. When he returned it, along with it, he returned a
much smaller pot. The surprised, but delighted neighbour
asked, “Why did you bring me this little pot too?” “Well”,
replied Afandi, “While it was with me your big pot gave birth
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to the little pot. ” Of course this made the neighbour very much
happy, because now he had two pots where before he had only
one. A week passed and Afandi wanted to borrow the pots
again, but the neighbour, smiling, warned him to be careful
lest the pot give birth again. Afandi carefully took the pots
with him. After three months, when Afandi hadn’t returned
them the neighbour went to him and asked that they be
returned.

“I am sorry,” said Afandi, “but your pots have died!”
“What!” cried the neighbour, “How absurd! Pots cannot die!
They are not alive!” “If a pot can give birth”, rejoined Afandi,
“Why can it not die? ">

Ma3skyp Tap>KUMaHHUHT ¥30€K THIMra cy3Ma-cy3 TaJKuHU:
bup xkynu Aganou Kywmucuoaw Ko30H cypaurou. Yuu
Kaumapaémub aua oup KuuKuHa KO30H Kywub 6Gepaou. bup
asicabnaneawn, oup Xypcawo OVIeam KyWHUCU YHOAH CYPauou:
“Heza Oy xuukuna KO30HHU Xam meHea bepasncan?’Agpanou
21caso6 bepaou, “Kozonuneuz menoanueuoa, y KUYKUHa KO30H
myauo Kyuou.”

Anbamma, 6y Xon KYWHUCUHU XYPCAHO KUNAOU, YYHKU
onouneyu bumma KO30H dHOU ukkuma 6ynou. bup xagpmaoan
cyne Aghanou sana Ko30H cypauiou, ammo KYWHUCU KYaub, VHU
ocoxnanmupaou, sdxmuém  Oy1, AHA  KO3OHUM  MY2uod
KyumacuH. Aganou sxmuémropiux ounan yHu onaou. Yu
ouoan cyne Aganou ynapuu xaumapmaiou, ulyHoa KyulHucu
Apanounune onouea 6opaou 6a KO3OHIAPHU KAUMAPUUHU
cypaiiou.

“Menu  xewupacus,” Oeiiou  Aganou,  “cuzHunZ
Ko3ounapuneus yaué xonou!” “Huma!”’ 6axupou xywmnucu,
Kanoau  6emavnunux!  Kozounap  yauwu — mymxuumac!
Yaapuune orconu uyx-xy! “¥Ynap myuwiu mymxun-y, ynumiu

133 peterson M. Treasury of Uzbek Legends and Lore. — T.: Qatortol-Kamolot, 2000. —
p.87.
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MYMKUH Imac-mu’”, scasob bepou Aganou.

“Kozon xam ynagumu?” mnarudacununr M.Iletepcon
TOMOHMAAH KuiuHrad Ttapxxumacu WM.Illox Tapxumacura
HUcOaTaH acnusAT MaTHUra sSKUHpoK. FOkopuaa Tabkuanad
VTraHUMM3ACK, aciausaT MaTHuga 14 XojaTaa CTHIMCTUK
BOCHTaJap KyJUlaHraH Oyica, Tap)KuMa MaTHUAA 5 Xoiaraa
CTUJIMCTUK BOCUTaNap akc 3TraH. ACIMIT Ba Tap:KUMa MaTHU
KHECIaHTaH1a Tap>XKuMa O6opacuaaru KyHugaru
HOMYBODMKIMKIAp Ky3ra TauUlaHIu. AcCIUST MaTHUAA
AdaHauHUHT KYIIHUCH “MUHIOOIIM” TapKUMa MaTHUIA
onnui “KymHW’ Ccy3u OWwIaH amIMallTUPWITaH. ACTUAT
MaTHHJa MHHIOOIIM TOMOHHUAAH aWTwiran “Aganou,
KO30HUM XOMUNA00p, my2uul ouu wiy Oii, azap KO30HUM
CU3HUHZ KYIUHZU30a my2uod KoJjica, arboamma doracu ounan
Keamupud Oepun2!” >KymjlacM Tap)KUMa MAaTHHUJIA aKC
stMmaraH. By xomnatau Tapxumon “When he returned it, along
with it, he returned a much smaller pot. The surprised, but
delighted neighbour asked, “Why did you bring me this little
pot too?” “Well”, replied Afandi, “While it was with me your
big pot gave birth to the little pot” >xymmacu Ounan
anMamtuprad. Hatmxana ykyBun tacaBBypuaa “Adanau Hera
KYITHUCUHUHT KO30HUTa KWYKWHA KO30H KymmO Oepuiiu
Kepak?”’ MabHOCHIAru caBojl makgo Oymamu. AciusT
MaTHHJArd COAWp OYIMaraH BOKEJIUK Tap)KUMa MaTHHAA
comup OynraH BOKEeNUK cudaruga akc JSTTUpWITaH. bUpok
ymly Kymnagara “kozonum myz2ué Kyica” wmeradopux
KyuMa MabHOJIM HOOpacH TapkMuMa MaTHHAa “your big pot
gave birth to the little pot” Ttap3una akc 3Trad. AcCIUST
MaTHUJATH KeWHMHTU xXoJaTaa “KO30HHUHC
Xomunaoopaucunu”®  OKymllacuia — KyJJlaHraH — Mertadopa
CTWJIMCTUK yCyJu Tapxkuma matHuga ‘“‘warned him to be
careful lest the pot give birth again” >xymiacuaa akc 3Tras.
Jlexun HaBOatnaru xonataa “Tyeca, kenmupub bepaman, - 0ebd
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onub Kemou, J1eKuH opaoar Oup Hewa KyH Yymca Xam KO30HHU
yukapub depmaou’ KyMIacUAArd MKKU XoJaTaa KYyJJaHTaH
CTWIMCTUK YyCYIU TapKumana akc dtMaraH. “Takcup, cu3
aumeania, KO30HUH2U3 XOMUIA00pP IKAH, MY2UUL 6AKMUOA
Kyn Kuilnanuo, oxupuoa devopa eagpom mou’ xymnacu ‘I
am sorry,” said Afandi, “but your pots have died!” tap3suna
Tap)KUMa  KWIMHraH. Ymoy oKymjagaru “KO30HHMHIU3
XOMUJIQIOP dKaH”’, “TYFUIN BaKTHUJA Ky KHHHAIHO, KO30HTa
HUcOaTaH MeTadopuK KyumMa MabHOAA KYyJUIaHTaH ‘‘Oeuopa”
CYy3W TapKMMajJa akc 3TMmaraH. Ba Huxodr, “Ko3onunumnz
myaumuza uwonub, GonNaACUHU 0IUO KOACAHZ2-Y, YI2aHua
uwonmaiicaumu?” xymnacu “If a pot can give birth”,
rejoined Afandi, “Why can it not die?” tap3una tapxxuma
KWJIMHTaH.

bup kapampa M.Ilerepcon acnusitaa wirapu CypuiraH
FOSIHM Tap)KUMajJa XaM akC JTTUPTaHJeK Tyroaau. YyHKH,
yoy natudana a710J1aTCu3, Xacuc OOIapHUHT
KamOarajapHu aXxMOK KWiauO Oyica-ma ynapaan Oupop HUMa
YHAMPUIITa XapakaT KWIMIIMAAH ubopatr Oynran Oup xoiat
udomananrad. bBUpoK Xy iy 1y WKTAMOHWA MOTHB TapKUMOH
HazapuJaH d4etAa KoiubO kerraH. Tapkumaza BOKEIUKHUHT
Adannu KymHMCUTa KO30HHU IIYHYAKHM WKKUTA KUAJUO
OepraHiieKk >KYHIMHa MabHOAa OaéH HTWIMIIM acClUATIATH
KylIrd YTUHMHT  cyHumura onu0  kenrad. Jlatuda
CapJIaBXaCMHUHT Tap)KUMacura >bTHOOp KapaTaauraH Oyicak,
Tap>)KUMOH yHM “Acdanau Ba Kap3ra OJHMHTaH KO30H  11e0
Tap)kuMa Kwiaau. Arap natudann XaXKBUH MaTHIAPHUHT OUp
Typu cudaruna Kapaauran Oyicak, capiaBXaHUHT Y3U XaM
Kyaru 3¢ deKTH sipaTUINIIUIAH aHYa Y30KPOK.

Hazapumusna,  Tap>KuMOHIap acausAT  MaTHHUAA
Kyuianrad AdaHAMHUHT KYIIHUCU “MUHTOOIM”  CY3UHU
uHTIIM3 Tuimra “sheriff” ne6® Tapkuma KHIMII Kepak 3.
Mlysaa acnusT MAaTHUHUHT MOXMSITH Tap>KMMa MAaTHHIA XaM
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akc oragu. Yynkw, “mumHTOOmmM” Ba “sheriff” cyzmapu Oup-
Oupura ¢GyHKIHOHAN JKUXATAAH DSKBUBaJNEHT Oynaau. by
6opana keitnHru 6061a 0atadcun TYXTanubd yramus.

buz ymby narudanu Y30€K TUIMHUHT VY3Ura Xoc
KOUNPHUMIIMIINK MUMKOHUATIIAPUHU cho6ra OJ'II/I6, IOKOpHIaru
TAp)KUMOHJIAD TOMOHMJIAH MYy KyWWIraH KaMYWIMKIapHU
TYIAupuO, MIaKI Ba Ma3MyH YWFYHJIUTUTa YbTHOOP KapaTraH
X0J1Ja UHITIU3 THUJINTAa KyﬁHHaFan TapXuMa KAJIWIIHU JIO3UM
TON UK.

If a Pot can Die

Nasriddin was a neighbor of sheriff. One day a guest
visited to Nasriddin’s home and Khodja borrowed a bigger pot
from his neighbor sheriff. When sheriff was giving the pot he
said:

- Khodja, my pot is pregnant, it will give a birth in this
month. If my pot gives a birth at your home, you will return it
with one extra little pot.

Nasriddin agreed with the sheriff on this issue surprising
and took it. Next day Nasriddin gave sheriff’s pot with his own
little pot. The sheriff accepted these pots delightfully. After
several days, Khodja borrowed the pot again.

Sheriff who thought Nasriddin is foolish warned him
again that the pot is pregnant. And Nasriddin said that if it
gives a birth 1 will bring it, then he took the pot. But he did not
bring the pot although several weeks passed.

Sheriff called Nasriddin with anger and asked:

-Why did not you bring the pot on time which you
mentioned?

Nasriddin said sadly:

- Sir, as you have said your pot is pregnant. It came
across difficulties when it was giving a birth and finally it died.

Sheriff angered hearing this word and said:

- If a pot can die?
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Nasriddin said seriously:

- You took the extra small pot believing the pot gave a
birth and then why do not you trust the pot is dead”. (OuzHUHT
Tapxuma — V. 1)

“Kup xapea” natudacunma xam wmetadopa KyIaaHTaH
O0ynub, yHra kypa, Aganounune xomunu Kup 06ud ymupap
90U, Oupoan Cco8yHHU Kapaa oaud Kouou. XomuHu YHUHE
opxacudau xau-xanao Kyenaeau 30u, Aganou:

- Kyssep, xomuH, Kap2auunz ycmu-0ouwiu OUBHUKUOAH
xam xup oka, - 0eour>,

Maskyp xaxBuUll MaTHAA “Kapzanunz ycmu-oouiu
OusHukuoan xam Kup 3kan” xxymiacu metadopa BocuTacuia
spaTWiraH Ba aiiHaH mry >kymuia jgarudana kyaru 3¢dexrunu
kenTupu6d ynkapmokaa. Ymly narudanu U.1llox kyiumgarnua
tapkuma Kunran: The Mulla one day brought home a cake of
soap, and asked his wife to wash his shirt. No sooner had she
started to soap the shirt when a huge crow swooped down,
snatched the soap and flew away, perching on a branch. She
gave a furious cry.

The Mulla came running out of the house.

“What happened, my dear?”

“l was just going to wash your shirt and that enormous
crow came down and stole the soap!”

The Mulla was completely unruffled.

“Look at the colour of my shirt, and look at the garment
of a crow. His need was undoubtedly greater than mine. It is
as well that he was able to obtain soap, even at my
expense. 13°

Acnuarnarn  natudanuar  “Kup kapra” capriaBxacu
unr3 traura “His Need Is Greater than Mine” tapsuna

’

134 Capumcoxos b, Mymmomesa ®. Adaumu nmarudamapu. —T.. AnaGuér Ba cambar
Hampuéru, 1990. — B.36.
135 Shah 1. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. P.72.
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TapKUMa KWIMHTaH. Tapumaza Ou3 yuyH aXaMUSTIN )KUXATH
acIUSIT MaTHUJIATH “Kapeanunz ycmu-o6owu” nbopacu MHIIN3
tuara “the garment of a crow” ne6 Tapxuma KWIMHTaH.
OukpuMu3ya, aciuiT MaTHUAArd CTUINCTHK OYEKIOPIUK
Tap>KMMa MaTHHUJIA XaM akc 3TraH. TapKMMOH acluAT MaTHUJA
MaBXKy/ Oyamaran 6ab3u BOKCHIMKIAPHA XaM TapKUMaJla aKc
TTUpPraH, OWPOK  JaTU(AHWUHT  MOXHUSATHTA  TabBCHP
kypcarmaran. Jlatudanap Ty3wiMiM >KMXATJaH KUCKa Ba
AyHAAa ~MaTHiap OYiaraHaurd  y9yH ymly JatudaHu
Kyldugarnda Tap)KuMa KAJIUITHA TaKI} STAK:

Grime Crow

Nasriddin’s wife was washing the clothes. Suddenly, a
crow snatched the soap. When the wife pursued the crow in
wonder, Nasriddin said:

- Let it fly, my wife, the garment of the crow is dirtier
than ours. (Tapxuma GusauK] — Y.I)

Hemak, metadopa KymnanraH mnarudaiapHu TapKuMma
KWIMII ~ Y4yH  KyHMJara  TapKuMma  CcTpaTerdsyIapyuHU
AHUKJIAJIHK:

- MeTtadopaHu cy3Ma-cy3 Tap:KuMa KUJIUIL,

- achomaT  Twimgard  uQoJaHW  TapKUMa  TWIA
MaJaHUSITUTAa MOC TYIIAJAWTaH CTaHAApT TapKUMa THIIH
udonacu OniIaH aIMalITHPUILL

- MeTadOpaHUHT MOXUATUHHU OYUO OCpHIIL;

- Ma3MyHuJaH (QolimanaHrad XojaTAa XyJIAu IIyHJan
MeTadopa spaTHIL;

- MeTadopa MAbHOCHHU Tap)KMUMa THIIAA aKC STTHPHIIL

“Kozon xam yrnaoumu”, “Kup kapea”’ capnaBxacu
octuaard natudanapHd Y30€K TUIMHUHT JUHTBOCTUIIUCTHUK
XyCYCHSTIAPUHU XUCOOTa ONraH X0J/1a TapKUMa KWJIHII YIyH
MasMyHuoan  @otioanamearn — xonamoa — Xyoou — wlyHOAQu
memadgpopa apamuw cmpamezuscuian HongaTaHUIIN.
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2.2.2. MeTOHUMHSA CTWINCTHK YCYJIHHU TAPKUMA KHJIHIIT
cTpaTerusijiapu

XaxBuil MaTHIapaa Kyiard 3G¢GexkTuHn apatumaa (Gpaoi
UIITUPOK 3TaJuraH CTHJIMCTUK BOCHTAJap/aH siHa Oupu -
METOHUMMSIANP. MeToHuMHs “‘Oollikaya HOM Oepuin” JeraH
MabHOHU AaHIJIATHO, CY3MapHUHT Ky4uMa MabHOJapu Owuial
O0ormuk xomucanup. bupop Hapca €km BOKea-XOJMCAHHHT
HOMH Oomka Oup Hapca €KMW Xxoaucara KYdUpUIIAIH.
A.XoxueBHUHT (¢uKpuya, Oup mpeaMer, Oenru, XapakaT
HOMMHHM ¥3apo TalllKK €KW WYKK OOFIMKJIMK acocujia OolIKa
npeameT, Oenru €Kk xapakarra HUcOaTaH KYJUlalll;, HIyHAau
KyJulam acocuaa OWp TpeaMeT, xapakar, Oelrd HOMUHUHT
Oolmrka mpenMeT, Xapakar €Kku Oelrura KY4dyullln OpKaJId
METOHUMMSI xoaucacu coaup Oymaau. CY3HUHT  SIHTH
MabHOJAPU XOCWJI OYIMIIMIA METOHUMHUS MYXHM PpOJ
yinaiant®, Meradopaia Oup-Oupura yxurarm
NPEeIMETIAPHUHT OeNTuiapyu Kydupuica, METOHHUMHsna Oy
UKKU TpEeAMET TalllKUd KYPUHUIIM €KUM WYKU XYCYCHUSITIApH
Omman Oup-Oupura KaHAalaup ajlokacw Oyica XaM, aMMmo
yMyMaH Oup-Oupunan ¢GapK KWIyBUM HpeIMETIapHUHT
Oenrmwnapu wornmtupunanut®’. Jlemak, meradopama Oenrw,
XapakaT Ky4upuica, METOHHUMHsIIa HOMJIAp MabHO >KMXATAaH

Ky4upUIaau.
MeToHUMHUST — JIEKCUK MabHOJAPHUHT MKKH TYPH, SIbHU
acocuii — MAaHTUKMA Ba MAaTHUW MabHOJAp OpacHaaru

MyHocabaT Oynmb, Oy MyHOocabaT Hapcamap opacuaa aHUK
aJOKAJapHUHT Taia0 OYiuImMra acociaHraHaup, OolIkauda
K0 alTranmga, Hapcajiap-xoaucaiap Oup-Oupura SKHHIUTH
Tydaiiiy OMPHMHMHI HOMHM MKKMHYMCHMIA Kydupuaagu s,

136 X oskneB A. JIMHIBUCTHK TEPMUHIAPHUHT H30X1H JTyFaTh. — T., 1985, — B.54.

137 [llomakcynos A, Pacynos 1, Kyurypos P, PycramoB X. V36ex THIM CTHIMCTHKACH. —
T., 1983. - b.237.

138 Booxonosa JI.T. VIHIJIM3 THIIH CTHIHCTHKACH. — T.: S"KMTquM, 1995. —5.46.
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Jlemak MeTOHUMHUS XaM OUp OOBEKTHHMHI HOMH OOIIKacura
KYYHIIA OPKAJIH SIHTH MabHO XOCHJI OYIHIUTa OH0 KemyBYH
XO0IMcalIapJaH OUpHIHDP.

XaXBUU MaTHIapJa METOHUMHS Hynmu OuigaH MabHO
KY4YMIIA BOCUTAaCHAA KYJITH KYy3ranuiu OeBOCHUTa HYTKHIA
’)Kapa€Haa CY3JI0BYM Ba THUHIVIOBYM YypTacuIard y3apo
mapTHOMaBUi MyHocabar acocuaa ro3ara kenaau. Jlemak,
OyHIa IMaKIui Ba Ma3MyHUH MOCIHMK — YHFYHIUK MYXUM
axaMmusITra ara Oynaam.

“bu3HuKHTa YIUK KenaétuOam” capiiaBXacu OCTHIard
natudana METOHUMHS CTHJIMCTHK BOCUTACH EpJlaMHia KyJITH
TabCUPH SIpaTHITaH: Agpanou borarueuda kyuaoa yunab opap
90u. bupoarn 6up myoa ooamnap mooym Kymapub ymub KoJiou.
Toboymuune énuda kemaémean UKKU KU Hagbamma-Hagoam
“aorcueapum ’nap 20u.

- Boii sorcuzapum, mazuneusea coneanu bumma oyupa xam
oyamaou...

- Agpanou yuuea roeupub 6opub, oadacuea xabap bepou:

- lada-oaoa, 6uznuxuea ynux keiaémuoou',

Yuoy xaxsuit matH 2007 itun “Canpar” HampueéTu
tomoHuaaH Hamp KuwinHrad “Khodja Nasreddin” natudanapu
TYIUJIAMUJIAH XKOU OJITaH.

Young Nasreddin was walking along the street with his
father when they met a funeral procession. Father stopped and
started praying. When the procession passed by he tried to
explain to his little son the end of life.

- Where are they carrying the deceased? — asked the
child.

- They are carrying him to where there is a little room
and no windows, no family hearth and no food. Got it, sunny?

- Yes, dad, they are carrying him to our house!°.

139 Capumcoxo B, Hymmomresa ®. Adammn nmatudamapu. —T.. AnaGuér Ba cambar
Hampuéru, 1990. — B.55.
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Ymly TapKUMaHUHT Y30€K TUJIUTa Cy3Ma-cy3 TalKWHU:
Fw Hacpuooun omacu 6unan xyuada xemaémean naumoa
azaoop mav3uauuiap myoacunu Kypub xgoauwou. Omacu
myxmaou 6a 0yo KUIUWHU douniaou. Aszadop mavsusduuiap
myoacu ymub Kemeanoa omacu €wl yauea Yaum Xakuod
myuwyHua 6epou.

- by mapxymuu xauépea oaub xemuwsnmu? — cypaou
boza.

- by odamnap mapxymuu oOepaszacu, emuwiu 6a ouna-
avsonapu UyK OyieaH KUYKUHA XOHA2ad OAUO Kemuuisinmu.
Tywynounemu, yenum?

- Xa, mywynoum, oaoa. Ynap mapxymuu OusHuHe yiiea
0UO KeMUWANMU.

“busHukura Yiuk Kemaétuoau”® capiiaBXald  ymioy
JaTU(aHUHT Tap KUMa TaxXJIWIW *Kapa€Hula ybTHOOpra MOJUK
acIMST Ba Tap)KUMAHWHT HOMYBO(MHK XyCYCHUSATIApHUTa TYBOX
oynauk. Ymoy marudanard BOKSIUKHU JACTIA0KH XOJaTHAa
acnuaT MatHuga “‘Agpanou oOonanuzuoa Kywaoa yiuHao
opuwu” axc Strad. JIekMH Tap)kuMa MatHuza ymOy XomjaT
“éw Hacpuooun omacu ounan Kyyaoa kemaémean naiimu’”
akc otrad. Baxonanku, acnuarna AQaHIUHUHT OTacH yWHa
Oynaau Ba MoTaM Xakujaa Oexabap Oymanu. byHman Tamkapw,
acIMT MaTHHJAa OTACHMHHUHT JyO KHWJIMIIK Ba VMM XaKuaa
Adannura TymryH4a OepuIIM XaKuaard MabIyMOTIap MaBXy/I
smac. AciusaT MatHuaa AdaHau oTacuaaH MapXyMHH Kaepra
om0 KeTUmaETraHu XyCYCHJArM CaBOJI Ba YOy caBojira
XKaBoOAaH oTacH YFiaura KaOpHM TacBUpJallyd OepuiiMaras.
Tap>KUMOH BOKEJIMKHUHT OXHMPIH >kapaéHuaa Oojia Y3UHUHT
yiuHM Kabpra yXmaTuild, ShHU yWHIa OBKAT XaM, Jepasa
XaM, OWJIa-ab30Japy XaM HYKIUTMHU Ha3apAa TYTHII XOJaTH
opkan Kyiaru 3Q(QeKTUHU spaTHira Xapakat Kuirad. baikw,
Oy OonaHMHI y3ura xoc IyHEKapalld HaTHXKacuga KarTajap

140 X akumoB P. Khodja Nasreddin. — T.: Canbar, 2007. P.40.
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yUyH KYJTHIA XOJaTHU KEeJITUPUO YMKapHUIl MyMKUH. JIekuH
acnmuna Oy oOpa3 Ounan yKyBunaa AQaHIUHUHT YHUHU Kynaa
XaM HOYOP XO0J1/1a TACaBBYP KWJIMIITA OJUO KeJlaau.

Acnuar MartHura OOFIMK — Taxjujuiapra 3IbTHOOP
KapaTajuran OyJjcak, BOKEJIUKHUHI OONUIaHUIIUAA Oup TyAa
omamuap ToOyT kyrtapmO yrumiamu. Tapxkumama 3ca TOOYT
CY3WHUHI WHITHM3 TWiIWAarn adaioru “‘coffin®  cy3unnm
yupaTMaiiMu3. Ymly xojaTaa sHa Oup axaMusTIM >KAXaT
MaBXYIKH, “modym énuoa Kemaémean UKKU KUUIU
HaeOamma-nasdam “Hcuzapum’nap I0u’” Kymiacu UIITHPOK
strad. by y30ekinapHuHr y3ura xoc aHbaHacu OYnuO, TOOYT
KETAa€TraH NaWTAa MapXyMHHUHI SKWUHJIApW, akKa-yKajapu,
otacu €ku Yrnu “eout amcuzapum” 1ed iurna® Oopurianu.
“Kucapum” neranga Oy cy3 y3 MabHOCHAA 3Mac, Oajku
METOHUMHUK KyuyMa MabHOJAa wunuatuiand. “Kueapum”
geraHnaa OWp OTa-OHAJaH TapKaraH KapUHIOMI-ypYFiap
Hazapja Tytunanau. by aca acnusitna “mcucapum” cy3u opkaiu
WHCOH Hazapza TYTHJIMOK/IA. MeTOHUMUSTHUHT
KYpUHUILILIApUIaH Oupu, Oy — KUCM opKaimu OyTyH €ku OyTyH
opkanu KucmMra HoM kyuumm Xojatd. JI.boOoxoHoBa
TOMOHHJIaH  METOHMMHUSHMHT  TYIIYHUYaJap  ypTacHaaru
MyHocabaTura  kypa  Oepuiaran  Typjapu  opacuia
METOHUMUSHUHT 3-TypH 11y xojiaT OuniaH O00fnuK. bymakHuHr
OytyHra €xku OyTyHHMHr Oynakka MyHocaOatu: Huxonau
s3amonuda ocmonam myéx xypmacan*. Tapxuma MaTHUIA
METOHUMHUS CTHJIMCTUK BOCHTACHIA MABHO KYUHUIIIH XaM aKC
stMarad. byHpaH Ttamkapu, “Bout oscuzapum, macunzuzza
conzanu oumma o0yiupa xam 0yamaou..., OUIHUKu2a yaukK
Kenaémuoou” KyMJlajapu Tap>KUMaja Tymupuo
KOJIIupUiTaH. YOy jKymiajgap XxaM METOHHMHSI BOCHUTACHIA
KyJITH TabCHpU SPATUIHUIIATA acoc OYIyBUM XoAmcaap
xucobnananu. “Boit scuzapum, mazunzuzza coizanu oumma

141 BoGoxonora JI.T. Murim3 tunu crumcetukacy. — T.: Vkurysum, 1995, — B.47.
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oyiipa xam oyamaou...” Kymiacuaara “Oyiupa’ Cy3u MOTaM
XOJNATUHUHT TabCUPUAHIUTHHHU SHA/la OIIMPUO KYpcaTHIn
Makcaauaa Kysianrad. “‘byiipa” cy3um To3ajmaHraH KamHII
uyynmuaaH TYKWIraH Tymamal®? mMabHOCMHM aHrnaragd. by
npelIMeT WHCOH YCTUJA YTUPHUII YYyH WIUIATUIQJAWTaH HT
KMMATH TacT Aapaxaaard tymiak cudaruaa Govgamanunaim.
“Tarmarusra cojranm Outra Oyiipa xam Oyamaaun”
KYMJIIacH OpKaJIM YIia AaBpJard XaéTaaru eTHIIMOBYIIIUKIIAP,
OFMp IIApOUT Hazapaa TyTwiaau. Tapxkumana »sca Oy
Kymjalap Ba 0OIy OpKamd y30eK XalnKd MaJaHUATH
HamyHanapu Oepuimarad. KonaBepca, AdanauHUHT yiiuaa
Oyiipa Oopnuru cababnu y onmammnap AdaHIUHUHT yHUAaH
Oyiipa 0nMO KEeTraHW KEeJWINANTU JeTaH TYIIyHYacH acllusT
MatHua udonananraH Oymumm MyMmMKuH. By sca GomaHuHT
Oyiipa Ba MOTaM XakuJaru HOMYBO(GUK TacaBBYpH
HATW)KACHJIa KyJITH KeIuO 4uKummra cabad OYIuImm MyMKHH.
Exy akcuHua aciuaT MaTHUAAa OONAHMHT TOOYT KyTapud
Kenmaérran Oup TypyX oJamjapHu KypuO, Oomjanapua
nyHEKapail OuilaH “ynap 6u3 momouza Keaaanmu, OU3HUHZ
yilea Kenaanmu” JeraH TacaBBYp OWJIaH OTacura MyposkaaTu
KaTTajapja KyJird Kysraiudmura cabad Oynumu mMyMkuH. By
X0JIaT XaM Tap>KMMOH bTHOOPHIaH YeTa KOO KEeTraH.

Ymly XaxBuil MaTH Tap)KUMacura y3 MyHOcaOaTUMHU3HH
oungupu® yraguran Oyicak, arap TapKUMOH V30ek
XQJIKUHUHT y3ura Xoc MaJaHUSATH Ba LIy MaJaHUSAT OpKaIH
y30ek TuaMra Xoc MabHO KYUMIUIAPUHU TYFpU aHIjIaraH
XO0Ja TapKMMa KWIraHja »3Ju, TapKuMa Kydujaaruda
KYpUHHUIIIA OYIapau:

Dead is Coming to Us

Nasriddin was playing in the street in his childhood.
Suddenly, a group of people passed by him carrying the coffin.

142 Y306eK TWIMHUHT H30FIIH nyratd. 1-xung. —T.: Y30eKuCcTOH MIJUTHH SHUMKIONEIHSCH,
2007.— B.405.
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Two men who were going near the coffin used to cry saying
jigarim (a form of address to a person’s brothers, sisters, close
relatives. It is often used in mourning ceremony) turn by turn.

- Voy jigarim, we couldn’t find even boyra (a mat knitted
from peeled reed blade) for you to lie.

Nasriddin went into the house and informed his father:

- Father, dead is coming toward our home. (Tapxxuma
ousnukn — Y1)

Taxymnra  Toprwiran — ymlOy — “busnHukuea  yaux
Kenaémuoou” capyiaBxacu oCcTHAAru natudana
METOHUMHMSIHUHT SPKUH METOHUMHUS Typu KYyJUlaHraH OViuo,
OyHIail MeToHUMUSITIAp MaJlaHui OYEKIopIuKHN ndogananu.

bynnaii Xonataa Tap)KMMOH 3pKUH Tap:KMMa METOAUIaH
dbornanann0, METOHUMUSHU Tap)KUMa TUJIMTA MOCIAIITUPUILIN
kepak. byHpmall MeToHMMUsANApHM Tap)KMMa KWIHII YYyH
Tap)KuMa CTpaTerwsicu cudaruga cy3 KU, y3rapTHPHIIT
€ku mepudpasa kabu ycyutapmaH doiinanaHca, Makcaara
MyBouK Oymamu. VYmly XaXBHM MaTH XaM OW3HHHT
TaJKWUHUMU3TA Kypa, METOHUMHUS Tap>KUMa CTpPaTerusicu
cudaruaa cy3 KYmUIl yCyJId OpPKajdud TapKUma THJIUra oJind
VTUIIN.

2.2.3. KMHOSI CTWIIMCTHK YCYJIMHHU TAPKUMA KHJIHAIIT
cTpaTerusijiapu

Jlatuganapaa xynaru >QQGEeKTHHH ApaTHIA  KHHOS
CTWJIMCTHK BOcuUTacH XaM ¢aon kKymtaHagu. KunHos Ttun
OWpJIVTHHYA YHUHT XaKUKH MabHOCWUTA HUCOATaH OOmIKa EKu
KapaMa-KapIii MabHO/a, KECAaTUK, KOUMPUM, MHYMHI OuiIaH
viiatuiian uoopar kyuuml®, By crunmctuk ycyina acocuii
— MaHTHKUI Ba MaTHMA MabHOJAp opacujaru MyHocadar
KapaMa-KapIIWJIMKKa, 3UUIMKKa acoclianrad Oynanu. by uMKku

143X ouen A. THILIYHOCTMK TePMUHJIAPUHUHT H30X1H nyFatu. — T., 2002. — B.49.
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MabHO Oup-OMpMHM HCTHCHO Kuinb kemamu'®*. Kunosna

0ab3aH aBTOp BOKEaHU O0AMaMIUXOTUP, KUAIUN XOJAa XUKOS
KWIaAu-10, aMMO CY3JapHU Y3 MabHOCHIa Kapama-Kapliu
Kym1ab, Oupop Kumu €KM XoAuca YCTHUIaH KecaTHK OWIaH,
Macxapaomy3 smHpuH Kynaau. Cysnap Ba uOOpalapHUHT
KEeCaTUK Ba NHYMHT OWJIaH ¥3 MabHOCHTAa Kapama-KapIiou
MabHOJIAd MIUIATWIMIIA KUHOS yCyaM nevmmamu’®. Jlemax,
KMHOSI XaXBUW WYHAJMILIJATU acapiiapia y3ura XocC KYJTHIA
MaTH XOCWJI KWIyBUM yciay0 OYynu0, y MaTH Ma3MyHUHH
TalIKWI KWIraH TUJ OWPIMKIAPUHUHT TYFPU MabHOJapura
OyTyHJIail Kapama-Kaplid KyHwiraH sImdpuH MabHOJAp
udonacu OwiaH ro3ara kKenaau. byHna €3yBum €ku Cy3510BUM
0aMalIMXOTHP, KUIAUN Tanupaan-1o, aMMo CY3JIapHHU Y3 aci
MabHOCHUra Kapama-Kaplld MabHoJAa KYyiiabd, Oupop Kuuiu,
YHUHT KHJIUFH €KM XOJMca YCTHUJAH KecaTHuO, Macxapomys
KyJiagd. JlemMak, KMHOSHHMHI 103ara KEJIWIIA CY3JOBYMHUHT
CyOBbeKTHB MyHOcabatu OwnaH Oornmmk. UyHKHM y OpKajiH
CY3/I0BUM THHIVIOBYM €KM OoIIKanapra XaagaH 3HUEI Ky4wIH
Tabcup YyTKazagu. KuHoa cy370BUM €KMW €3yBUMHHUHT
cyOobekTuB MyHocabatu udoaacu cudaruia KOHKPET JIUCOHUM
Oupnukiap acocuga BYXKyara kemaau. by ycnybma cy3
OCJNTUCUHUHT aCCHMMETPUK TOMOHJIAPHUTa acOCIaHuO, Ky
MabHOJIM CY371ap BOCHUTACHIA XOCWUJI KWIMHAIUTAH KyJITHIH
MaTHAaH  (QapkKiId  paBUlAA,  CY3JAPHUHT  CEMAHTHUK
Ty3WJIMacHra KHPYBUM MabHOJIApra acocilaHu® cy3 YiuHU
KWiIMai, Oanky MyalssH MaTH Ma3MyHHMJAH KenuO Yukuo,
cysra Oomka Omp mabHO IokimaHaau. UIyHWHT yd9yH KHHOS
YCIIyOMHH XOCHUJT KWJIAJIMTaH CY3JapHUHT MablyM Oup MaTHIa
sra Oynran OyHAali MabHOJIAPUHHM OKKAa3WOHAJI MabHO Jeb
Oaxonam MyMmkuH. KunHos yciayOura acociaHu® KypuiraH

144 Bo6oxonona JI.T. IHrIM3 TWIM CTHIIMCTHKAcH. — T.: S"Kmysqn, 1995. —B.51.
145 [Mlomakcynos A, Pacynos U, Kyurypos P, Pycramos X. V36ek THIIH CTHINCTHKACH. —
T., 1983. — b.241.
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Oamuuii CY3HUHT OyHJal KYyIIMM4Ya MabHOCH KYJITHHH FO3ara
KEJITUPA/IH.

Kunos CTHJIUCTUK YCYJTUHUHT Mypakkao
KYpUHHUILIapUIa 3ca YOy YCyJIHH BYXKYAra KeITUPraH
CY3JIapHUHT acj MabHOJIapura Kapama-Kapmu Oynran
MabHOIAP KOHKPET Cy3 €KM OMpuKManapra TYFpHIAH-TYFpU
oKnatuaMaina. banku OyTyH MaTHHM VKMII >KapaéHuia
VKyBYM OHTMJa KUHOSBUN U3 KOJIUPTaH cy3Jap CEeMaHTHKACH,
SbHU KUHOSBHM OKKa3WOHAJI MabHO raMMacH fo3ara KelWIIu
HATHKACHIa KHHOSIIM KyJITH X0cui Oymaman®®,

MatHna T OUPIUMKIApUHM yTa MyOOJIarainu KyJiamn
XaM Ky4JId KMHOSIBUM KYJITHHH XOCHJI Kunaau. bynnai 6aaumii
MaTHJIAPHUHT TahCUPUYAHJINTU XaM IOKOPH Japaxkana Oymaiu.
Kyiinna “E, TyHUM” capnaBxacu octuiaru jatudanara KUHOS
CTHWJINCTUK BOCHUTACHHUHT KYJUIAHUIIWATA >bTUOOpP KapaTHHT:
Agpanou dup kynu myiiea bopean 30u, yHuHe yCmu-00uu 3cKu
Oyreaumnueu yuyH xeu Kum vmubop 6epmaou. Y mesoa
MYUXOHAOAH YuKUO, Oup OWHACUHUHE SAHSU KUUUMIAAPUHU
Kutiub, aua xaumubd xenou. Agpanounu uzzam-uxkpom OuIaH
mypuea Ymxazounap, oaouea mypau-myMaH HO3-HebMamiap
kenmupub xyuounap. by axeonnu xypean Aganou ycmuoacu
myHea Xumooaw:

- By oékamnapoan e, mynum e! — oeou.

Aoicabnanean  odamnap Oy  cy3HuHe — cabadbunu
cypazaniapuoa y:

- Mooomuku, Oymyn Xxypmam, IXMUpPOM AHSU MYH2A
IKAH, MAOMHU XaM Y ecun-0a 0ed xucaeod depou*’.

Ymby xaxBuidi MaTHAa Kyard dO(PQekTH HUKKHTa
CTHWJINCTUK BOCHUTaHM KyJUlalll OpKaJld Fo3ara KeJraH.
bupuHymMcH, JKOHJIAHTUPHIL CTHJIMCTHK BOCHTAacH OYnuo0,

16 AGmypaxmono LA, Y36ex Gamuii HyTKHIa KyJITH Ky3FaTyBdH JHCOHHIT BOCHTATIAP.
Ounon. pan.Hom3 aucceparimsicu. —T., 1997. — B.113.

147 CapumcokoB B, Uynmomesa ®. Adaumn narudamapu. —T.. AnaGuér Ba cambpar
Hampuéru, 1990. — b.74.
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ymoy ycyn “oy oekamnapoan e, mynHum e!” xymiaacujia
Kyuianrad. MKKuHYKMCH 3ca, KHHOSI CTHJIMCTUK yCITyou O0Yiuno,
y “Mo0omuku, OymyHn Xypmam, IXmupom AHZU HYH2A IKAH,
mMaomMHu xam y ecuH-oa”’ >xymiacuga Hamo€H Oymamu. bus
Y4yH axXaMMWATIMCHU IIYHIOAKH, ous TapXuMa  TaxJIWJIA
xapaéHuaa ymoy CTHIUCTHK YCyJUIap Tap)KMMa MaTHHIA XaM
CakJIaHUO KOJIMHTAH €KW KOJMHMAraHJINTH XaMa yiaap OpKaju
KyJITH TabCUpPU SpaTWITaH €KW spaTWIMAraHjIuTHHU KYpHO
YUKaMus3.

Ymby matuda HWnpuc HloxHuHr TymuramMugan YpuH
OJIrTaH Ba TapKMMOH YHH KyﬁHHaFan TapKnuMa KWJIT'aH:
Nasrudin heard that there was a banquet being held in the
nearby town, and that everyone was invited. He made his way
there as quickly as he could. When the Master of Ceremonies
saw him in his ragged cloak, he seated him in the most
inconspicuous place, far from the great table where the most
important people were being waited on hand and foot.

Nasrudin saw that it would be an hour at least before the
waiters reached the place where he was sitting. So he got up
and went home.

He dressed himself in a magnificent sable cloak and
turban and returned to the feast. As soon as the heralds of the
Emir, his host, saw this splendid sight they started to beat the
drum of welcome and sound the trumpets in a manner
consonant with a visitor of high rank.

The Chamberlain came out of the palace himself, and
conducted the magnificent Nasrudin to a place almost next to
the Emir. A dish of wonderful food was immediately placed
before him. Without a pause, Nasrudin began to rub handfuls
of it into his turban and cloak.

“Your Eminence,” said the prince, “lI am curious as to
your eating habits, which are new to me.”
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“Nothing special, ” said Nasrudin; “the cloak got me in
here, got me the food. Surely it deserves its portion”4

Ym0y MaTHHUHr Y30€K TWIWJArd Cy3Ma-cy3 TaJKUHU:
Apanou xywnu waxapuaa 3uégham Oepunaémeanu 6a yHea
Xamma maxknugh Kuiuneamaueunu swumaou. Aganou y epea
umMKon Kaoap me3pok emub 6opou. Taooup seacu yHu xcynoyp
nrawoa Kypou 6da Xamma 3bmubopiu UHCOHAAD MAKIUPD
KUIUHAOU2AH CMOJNIOAH aH4a V30K 0)1eaH 3He 4eKKd xHcotied
Ymrazou.

Hacpuooun y ymupean cmonea oguyuanmunap xamuoa
oup coamoan KeluH Keruwuny myuynudo emou. Lllynune yuyn
Y YpHUOGAH mypou 6a yuuea Kemou.

YV xopa panenu oaboabanu niaw ea cannamu Kutiou ea
3uégamea xaumub xenou. Amupuune xabapuunrapu, 3uégam
Me300Hu OyHOau 0aboadbanu KypuHUWHU KYpUuuiu OUlaHoK
I0KOpU MApmMadanu MexMOoHHU KApHAall 6a OymMoupanap caoocu
ocmuoa Kymub oauuou.

Xusmamuunap oownueu Hacpuoounnune énuea xenou ea
VHU AMupHuHe énudazu dcotiea YmKazou. Yuuue onouea
adxcotub oskamiap CONUH2AH UOUWLLIAD OAUO  KeTUHOU.
Hacpuooun osxkamoan oup uumoum oaud, myxmoecus caiia
6a naawiuza cypmaou.

“JKanobu onuiinapu,” deou waxzooa, “Men cuznune meH
VUYH  AHSUAUK — OVIeaH — OBKAMJIAHUWL — 00AMAAPUHSUZOAH
axcabraumoxoaman”.

“PyHu xeu Oup asxcabnawmapau owcouu uyx,” Oeuou
Hacpuooun: “nnaw menu 0y epza onué kenou, y menza
oskam depou. Y y3 yayuwiunu onanmu xouoc’.

Maskyp natudaHuHT MOXUATH NITYHJIAKH, WHCOHJIAPHUHT
Oup Oumpura kuiuM-Oonurapura Kapad Myomana KWIHIIHAEK
WHCOHJIAPHUHT KaMYMIIMKIIAPU, CAIOWN XUCHIATIapH YCTUIaH
KUHOSJIM KYJIMII MakcaJ KWIMHraH. TYW srajJjapuHUHI TyWaa

148 Shah 1. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. P-34.
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AdaHnuHUHT oAU, KaMTapoHa KYpUHHUIIMAra Oe3IbTHOOP
06ynu0, yHra mM33aT-uKpOM KYpCaTHJIMAraHjiurd, JeKUH YHUHT
SHTU TYH KUHUO KeNraHJaH KEHWHTH KYpPUHHUIIWUTA YHTHOOP
KapaTuO, yHH XypMmaT OujaH yHHUHI Typura YTKa3ub, HO3-
HEbMATJIApHU NACTYpXOHTa onubd Kenumu, AQaHAMHUHT TYH
srajlapura KuHos KMiuO, TyHra HucOatan “E, mynum” nebd
MypoKaaT KAJIUIIKA acIUAT MaTHUAA KYJITH YHFOTaau. Acocuii
KUHOSIBUIL MabHOHM OepyBuM >kKymia 3ca, AdaHIUHUHT
énuaarunapy yuaas ‘“Hera TyHra ranupsmncus” qeranjia yHUHT
“Mooomuxu, Oymyn Xypmam, 3XmMUupom AHZU MYH2A IKAH,
MAOMHU Xam y eCUH-0a” JIeTaH KaBoOu1a akc ITa/IH.

Ymly XaxBUH MaTHHUHI  Tap>KUMacUHM  TaXJIMJI
KWIaauran Oyncak, pgactiad, naTudaHUHT —capiiaBXacura
9bTHOOP KapaTuiuMu3 Jo3uM. Jlatuda capraBXaCHHUHT HOMU
“E, tyauum” unrms twmra “The Food of the Cloak” ne6
Tap>)KuMa KWIMHTaH. Arap capjaBXa Tap>KUMacHHHU Y30ek
TUJIUTa Cy3Ma-cy3 TapKuma KWwicak, y “Ilnawnune oekamu”
MabHOCUHHM aHIJaTaau. ACIUSAT MAaTHU CAapiIaBXacUHU OyHJail
Tap)KuMa KWIHII MaTH MOXHMSTHHU TYJIUK 04nO Oepmaiinu.
Acnmuna  natudaHuHT  capiaBXacHJard KyJrd MaTHHHUHT
MOXUSTHHM TyUIyHMacJaH TypuO XaMm KyJrd yHFOTHULIM
MYMKHH. YyHKH, )KOHCU3 IIPEIMETHU >KOHJIAHTUPHILI OPKaJIH
yJiapra MyposkaaT 3THII XaM aciu/ia KyJIrd yuroHumura cabao
O6ynmamu. Tapkuma MaTHHAAa 3ca Tap)KUMOH TOMOHMJAH
Tap)KuMmara Kymumuaiaap KUPUTWITAHJINTUra ryBox Oyiamus.
Jlexun, Oamuuii TapkKMMaja SPKUH Ba WXKOIUW TapKUMa
MeToanapuiaH (oijanaHraH XoJja MaTHra Kyummdanap
KYIIMII €KW Y3rapTUPHUIL KUPUTULI TapKUMOH TOMOHUJIAH
amaJira OUIMpWJIaUTaH ycyjulap XUCOOJIaHTaH! yuyH Oy XoJira
9BTUPO3 OMIAMpPMAMKU3. AXaMUSTIMCH UIYHIAKH, TaApKUMOH
Tap)KUMa MATHHHH SApaTUIINA aciAUAT MaTHUAAH YHYAIUK
y30Kkinamu0 ketmaraH. By epaa OM3HUHT 3BTHUOOPUMHU3HHU
TOpPTraH JKUXaT IIyKH, acluAT MaTHUAA KHHOS Ba
JKOHJIAHTUPHILI CTHJIMCTUK BOCHTAJApPUHM MAaTHAA KYJIaul
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OpKaJIM KYy3FajJraH KyJTrd Tap)KUMa MaTHHUA aKkC dTMaraHiek
KYpUHAJIM Ba acIUSAT MATHUJATH KUHOS TapKMMa MaTHHUIA
nykonu6 konraH. TYFpu, acIUATIATH KOHIAHTHPHUII TapKUMa
MaTHHJIA XaM MaBXyJ, JICKUH Oy ep/a acoCuil KyJTru TabCUPU
— wme300oHHUHT Adangura MyHOCAaO0ATMHM YHUHT EHUIAru
olamyapra KHHOSJIM HCTeX30 OwmnaH udomamam TapxuMa
MatHua akc stmaral. U.1ox “0y oekamnapoan e, mynum e”
xymiaacuan “Nasridin began to rub handfuls of it into his
turban and cloak” >xymna ounan udomanaran. AcausaTaa HyTK
OpKaJIM KOHJIAHTHPHUILl YCYJIH KYJUIaHTaH Oyiica, Tap)Kumaja
xapakaT Owinan wudomananmoxkna. “Modomuku, oOymyn
xypmam, IXMUpom AH2U MyH2a IKAH, MAOMHU XAM Y eCUH-
oa 0eob xcasod depou” xymnacunu 3ca “the cloak got me in
here, got me the food. Surely it deserves its portion” 6unan
TAJIKMH 3TraH. by epaa XaMm aciMsaTaard KUHOSIBUM MabHO
KUCMaH HyKoaraH. Acnusitaa “me300H meHnza mac, MEHUHZ
myHumea Kapad meHu Kymubd onou, aciuoa 0y Kuuum xeu
Hapcanu auzrammanou”  MabHOJApU MaBxkyd. Tapxkuma
MaTHUJA 3ca, “O0y epza MeHu naawi 0aUd Keaou, y MeH2a
osKam Oepou, 0y yHuHZ XaKKu” >KyMJacu OpKaiu OyHmaii
MabHOJIAp HQoJaTaHMaraijiek Tyronaad. byHaaH Tamkapw,
Tap>KMMOH Tap>KMMa MaTHHUTa TypJid BOKea Ba KaXpaMOHJIapHU
Kymu6 robopran. bus rokopuga OyHra 3bTUPO3UMU3 UYK 10
TabKUIAAUK. JIeKHH Y30eK THinaa XaMm, UHIJIN3 TUIHA XaM
natudanap KynuHYa TY3WIHIIU KUXATHIAH KUCKA, UKKH EKU
yu guanornu Oymaau. Tapxkuma wmatHuHu Oy Japkaia
KeHratupu0 robopuil, OW3HMHIYA TapKUMaja IIaki Ba
MabHO YUFYHJIUTH KOHYHUSITUTA 3] OYITUIIIN MyMKHH.

busnunr TankuHUMU34ya, ymOy natuda Kydumaruda
Tap KMMa KWIMHCA Makcaara MyBouk 6ymanu:

Eat, my Ton

One day Nasriddin visited wedding. Nobody paid
attention to him because of his clothes were old and ragged. He
went out quickly. He put on his friend’s new clothes and come
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back to the wedding. They took him to the place with great
respect where high rank people were sitting and put different
delicious foods on the table. Having seen this situation
Nasriddin said to his ton (one of the Uzbek national clothes
like a coat which has no button and collar and wadded. It is
worn not only everyday but also in mourning, wedding
ceremonies) with exclamation:

- Eat this food, my ton!

People were surprised with his attitude and inquired
about the words:

- As, the whole respect and esteem had been showed to
the ton, let it eat the whole food itself. (tapxwuma Ou3HHMKH -
NAY))

“E, mynum” capiaBXacu ocTuAaru ymoly XaxBui
MATHHUHI' WHIUIM3 THWIIHUIa TapXUMa KWIWHIaH HaMYyHaCWUHH
TaxJIWJI  KAJITaHUMH3]1a J'IaTI/I(baZ[aFI/I KyJITUHH  [03ara
KCITUPYBYHA KHWHOSA CTHUIIMCTUK BOCHTACHU 5'73 TaCBI/IpI/Iﬁ
udogacuHu HYKOTraHura ryBox OVimawk. Tapkuma MaTHHIA
TapKUMOH UMKOH KaJap TacBHpUM H]oaaHu cakimad KoauIira
XapakaT KWiraH. BUpOK, acimuaT MaTHUIAard KUHOSL OpKaJIu
udonananran  TaBcupuii  udoma  TapKUMa ~ MaTHUAA
maxCJIaHTUpUII CTUINCTHK BOCHUTACHU I(S'/pI/IHI/IH_II/IIIa HaMOEH
OynraH. bu3HMHTYA, TApPKUMOH aCiAHMIAT MATHUJAATU KUHOSHU
Tap )KMMa MaTHHUra cy3Ma-cy3 Tap:KUMa OpKaju oiub yTraHia
acIusAT MaTHUJIATH KYJITH CaKJIaHUO KOJMHTaH Oyiap d/u.

2.2.4. Myo0oJs1ara CTWIHMCTHK YCYJTUHH TapPKUMa KUJIHIIT
cTpaTerusijiapu

V36ex xamk narudanapuma Oupop - OUp XOJATHH
OYypTTHpUO TacBUpJAIl Ba Y OpPKAIM THUHIJIOBYMAA KYJITH
shdexTrHN  ApaTHIl  KYyOpoK MyOoiara OpKaau  Xam
sapatunaau. MyOosara Hapca, Xo/uca, xKapaCHIapHUHT OeNru-
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XYCYyCHATUHH, XOJATHMHH yTa OYpTTHpMO TacBupnanaupl®,
MyOonara OYpTTHUpHIL, OPTTUPUO KYpcaTUIl MabHOJApUHU
ounmupanu. Mybonara xaM acocaH KyuymMa MabHOTa
acociaHras. JIeKuH TpOITHUHT OOLIKa Typjapua Kyuma MabHO
acocua KaHJIauaup yxmaTuil €ku Oomka OMpop mpeaMmeT Ba
BOK€a-xoJuca TYyUIyHWJICAa, MyOojaraja XaJJaH TallKapu
Ky4auTHPULI €KM  KWUYPAUTHpHUII  TYFpHU MabHOJA
TYIIYHMAacAUKHU Tanabd Kwiagu. MyOonara  ycyiauJIaH
¢oiinananaérrana y Xakukarra Kail japaxasa MOC KeJIHUILIUra
axamusIT Oepuin kepak. Akc Xonma mybomara Oamuuii OYEK
OepHII YPHHUTa YKYBUM/a MIIOHUYCH3/INK YHFOTUIIHM MyMKHH ™0,
MyOonara c¥y3 MabHOCH KYYMIIMIa ACOCJIAHUIIA YHHUHT
TpOIUIAp TypyXUra MaHCYOIUTHHM Kypcarca XaM, Y TPOIHHUHT
Oomka kypununuiapugaH ¢apk kKwiaad. Hlynra xypa
MyOoJara TYFpu MabHOJA TYIIYHMACIUKHY Tajgad KUIaau.

Tpomauar Oy Typuaa cy3mapHH MyOonarand Kydma
MabHOJa KYJIJall OpKaJid YKYBUMJA TacBHpJaHAETraH BOKea-
Xoauca €KUM NpeaMeT, YHUHI OMpop MyXHM TOMOHM XakKuza
EpKHH TacaBBYp XOCHJI KWJIHII, Ky4JH TaaccypoT KOJJUPHIL,
YHAAa HYTK NpeaMeTHra HucOaTaH MyHOcadaT XOCHJI KWIIHIL,
HYTKHUHT MaKcaJuJaH Keiaud 4YMKuUO, KyJIru Ky3FaTUIl
Hazapza TyTuiagul,

Jlatudanapna myOonara opkanu OHp BOKea-XoAMca,
MpeIMET Ba yHra Xoc OeNruHu OYpTTHPUO TacBUpJall OWiIaH
XOCWJI KWIMHIaH TacaBBYp YKyBUM €KUM TUHIJIOBUMZA KYyJTH
yiroragu. MybOonara OypTrTHpuO, OpTTUPUO KypcaThIn
MabHOJIAPUHHU OMIAMPUO, MKKU XM KYPUHHIITA 3ra. bupuaun
KYpUHHULIIA HAapca-IpeaMeT €KUM YHUHI OeNrucH XajjaaH 3uEN

149 Xoxuen A. THIIIYHOCTHK TEpPMUHIAPMHMHI H30XMH nyFaTH. — T.. Y30ekucton
MUJUTHIH SHIMKIIONEANsICH aaBiaT nimuid Hampuéry, 2002. — 5.30.

150 J{JomakcynoB A, Pacymos U, Kyurypos P, Pycramos X. Y36ex THIN CTHINCTHKACH. —
T., 1983. — B.244.

151 A6nypaxmonos IILA. V36ek Gamumii HYTKMJIAa KYJITM KY3FaTyBYM JIMCOHHI BOCHTaiap.
duon. ¢an.HoM3 auccepariwsicu. —T., 1997, — b.132.
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KaTTaJalllTUPWIICA, WKKUHYM KYPUHHUIILJIA XaagaH 3uéa
knupaitupu6 tacBupnananu. Cy3napHu myOoaraiyd KyIanl
Typiu anabuériapaa Typiauda Homuiap OuiaH, >KymulaJaH,
MyOoJiara, rumnepbosa, JIWUTOTa, TaOJUF, WFPOK, FYJUIYB,
KUYpaTHpuIl Kabu HoMJIap OWJIaH TANKUH KUJIMHA/IH.

MyoOonaraHuHr  y3ura  XOC ~ TOMOHH  IIyHJIaKH,
MyOonaraay TacBUpra sra OynraH HYTKAa UOmaaHTaH
axOoopoT OOBEKTHMB  peaulMKka MYBOMUK  KEJIMauau.
bunob6apuH, aHa 1ry HOMyBOGUKIUK KyJITH Y4yH acoc Oynaiau.

My6onara yxmatum 3aMUHHAA fo3ara kenajad. bupok
yxmwaTtumiad ¢gapkiau ToMoHiapu Oop. UyHKH yxmartumga
KUECTAHAETTaH MAabHOJAp, BOKEa-XOAMUCa, MpPEeIAMETIIAPHU
TAaCaBBYp KWIHII MYMKHH Ba YXIIATHII TYFPU MabHOJApra
acocianaau. MyOonaraia 5ca aHa UIyHaal 0enru xaagaH 3uéa
Ky4alTupub TacBUpIaHAIN.

XaKBUH MaTHjIapaa €3yBumiap myOosaranm
yXmarunuiap OpKald TMEePCOHAX MOPTPETHHU YH3UII OHiIaH
YHUHT XapakTep-XyCyCHUSTHra HWIIOpa Kujlaaujaap, aiHu
nantaa, Kyarnm — sgparagunap.  MyOomaraHuHT  OyHai
XycycusiTiapu y30ek Xajk jJaTudanapura XaM TerHIUTHANP.

“IIypBacMHUHT 1IypBacKu~ capiiaBXajiu JaTh(aHUHT
tap>kumacu MW.IloxHuHr Ttymnamunan YpuH onraH Oyiuo0,
yHIa MyOojara CTWIMCTHK YycynugaH QoiganaHud Kyiaru
TabCUPH SIpaTWITaH: Apanouea 064y owHalapuoan oupu Kyéem
kenmupaou. Aganou xypcamo 6yaubd, yHu oOup xeua MexmoH
Kunou. Opaoan Oup xagpma ymeau, ywa oeuu siHa Keauo,
Apanounune swueunu maxunniamou. Aganou 6y cagap xam
VHU MEXMOH KUIUO HCYHAMOU.

Opaoan oup xagpma ymeadu, Apanounune
xasunkauwiniapuoan obew-onmu  Kuwiu Aganounune  yuuea
mexmon  oyaub xenou. Aganou oynapoan: “Cusiap Kum
6ynacusnap?”’ 0e6 cypazan 30u, yap: “Ywa Kyén kenmupean
OWHAHUBHUHE —OwHanapu oyramu3”, Oetiuwou. Aganou
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“Kyoa sxwu”, 0eb yrapuu xam wypsa oOunan Kymuo
HCYHAMOU.

Ana oup xagpma ymeau, Agpanounune swueunu AHa YH-yH
bewma odam wakupub xenou. Aganou yrapuune KUMIUSUHU
cypazan 30u, yiap xam: “Kyén keanmupzan owiHAQHZUZHUHZ
OUWIHANIAPUHUHZ owHaaapu oynamusz”, 0ed dcasod bepuulou.
Agpanou: “Vwoau 6ynca, owcyoa sxwu xeaubcuznap”, O0ed
VAAPHU Xam uU33am-ukpom Ounaw Kymub oaou, yiuea ymrxazud
KVuub, kamma Kup mozopada cyeé oaud uuxou. Keneaw
MEXMOHNAp XaupoH Oyaub:

- by kanaxka maom? — oeuuwou.

Vwa owmnanzuz kenmupean KyEeHHuHe UWPPEACUHUHZ
wiypseacununz wypsacu' — 0eou Apanou>?,

Jlatupana  myOomara  cTwiMcTHK — ycynun  “Kyén
Kelmupean OWHAHZUZHUHZ OWIHANAPDUHUHZ  OWHANApU
oynamuz”, “Ywa owmnanzuz - Kenmupzan — KyEHHUHZ
WYPBACUHUNHZ WYPBACUHUHZ wypsacu!”, “kamma Kup
mozopaoa cyé oaubd yukou” SKymiajnapuja KyJUIaHTaH.
Moxustan ymOy o kymianap Y3 YpHUAA KYJUIaHTaH.
AdaHauHUHT yiiura Xa3uiKail OllHAJApUHUHT KyEHHU O0axoHa
KWJIMO, YHUHT yiiHJ1a MEXMOH OYu0 KeTuiu Oup Heya O60p 103
Oepumn Ba Oy XOJaTAaH *KaxXJu YUKKaH AdaHIUHUHT YIapHH
7acTiiad MEXMOH KWIHIIW, KeHHMHYAIMK dCa yJap OJIIUTra Kup
TOFOpaja CyB OJUO KEIHWIIM KYJITH TabCUPH SPATUIUIIUTA
cabab 6ynran. by natudanuHr Makcaau sca, Typiu 0axoHamap
OunaH OINHACHMHHMHI yHHra MEXMOHTa Kenub, Me300HHH
XMKOJIAT KWJIQJUTaH MHCOHJIAP XapaKTepH YCTUIAH KYJIHII
oynran. W.Ilox sca Ma3kyp natudanu Kyhujaarada TapKuma
kuiaran: A kinsman came to see Nasrudin from the country,
and brought a duck. Nasrudin was grateful, had the bird
cooked and shared it with his guest.

152 CapumcokoB B, Uynmomesa ®. Adaumu narudamapu. —T.. Anabuér Ba cambpar
Hampuéru, 1990. — b.90.
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Presently another visitor arrived. He was a friend, as he
said, “of the man who gave you the duck”. Nasrudin fed him
as well.

This happened several times. Nasrudin’s home had
become like a restaurant for out-of-town visitors. Everyone
was a friend at some removes of the original donor of the duck.

Finally Nasrudin was exasperated. One day there was a
knock at the door and a stranger appeared. “l am the friend
of the friend of the friend of the man who brought you the
duck from the country, ” he said.

“Come in,” said Nasrudin.

They seated themselves at the table, and Nasrudin asked
his wife to bring the soup.

When the guest tasted it, it seemed to be nothing more
than warm water. “What sort of soup is this?” he asked the
Mulla.

“That”, said Nasrudin, “is the soup of the soup of the
soup of the duck. "3

Ymly MaTHHUHT y30€K TWIMIArd cy3Ma-cy3 TaIKWHU:
Aganounune yapunoowu Aganouea xuwinokoan ypoax oaud
kenou. Hacpuooun ynoan mumnnamoop Oyaub, ypoaxHu
nUWUPOU 8a YHU KApUHOOWU Ounan baxam Kypou.

Kyn  ymmau, 6owxa mexmon Aganounune yiiuea
mauwpugh oyropou. Y Aghanouea ypoax onub xeneam uHCOHHUHE
0ycmu IKAHIUSUHU MABIYM Kunou. Aganou yuu xam saxuiu
MEXMOH KULOU.

by xon oOup Heua  mapomaba  maxkpopraHOU.
Hacpuoounnune yiiuea xuwinioxoan Kyniad o00amiapHuHe
mawpugh Oyropuwu cababau yHuHe yiu Xyoou pecmopamed
yxwao Konou. Xamma yuia ypoaknu cabab Kuiubd Kenagepou.

Oxupu Hacpuoounune cabp xocacu mynou. bup xynu
Apanounune swueyu makuiiaou éa y epoa oup 6e2oHa uUHCoH

153 Shah 1. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. — P.125.
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mypap 20u. “Men cuzea ypoak oaub Keiean UHCOHHUHE
OyCMUHUHZ OYyCMUHUNZ Oycmu Oyiaman’” 0eou ).

Ynap cmon ampoguea ymupuwou ea Hacpuooun
XOomuHuea wypea onud KeauHu atumou.

Mexmon ynu mamub Kypou ea 0y YHea UIUK CYBOAH
oowka xeu napca Imacaueu auvuxk Oynou. “bBy kanoaul
wypsa?” — cypaou y Hacpuoounoan.

“By”, 0oeou Hacpuooun, “yuwia ypoaKHunz wmypeacuHuHz
wiypeacununz wiypseacu”.

Ymby XaxBuii MaTH TapXKUMACUHUHT  TaxXJIWJIUra
IBTUOOP KapaTagurad OYIicak, TapKUMOH aCIUSIT MAaTHUHUHT
MOXMATHHM cakiad KoyraH. ACHMSAT MaTHUAAru wmyOolara
BOCHTacUa sipaTWIraH Kyiaru 3¢QexkTu Tapxkumaza Xam 3KC
strad. TapxumoH “Kyém keamupzan OWIHAHCUZHUHZ
ownanapununz owmnanapu oynamuz”, “Ywa ownanzuz
Keqmup2au KYEHHUHZ WYPEACUHUHZ WYpPEACUHUH2
wiypeacu!”, “kamma Kup mozopaoa cys oaubd yukou” xabu
MyOoJiaFa BOCUTACH sIpaTHIITaH xymiuanapau “I am the friend
of the friend of the friend of the man who brought you the
duck from the country”, “is the soup of the soup of the soup
of the duck” Gunan TankuH >Trad. JICKUH yYUHYH “KaTTa KUP
TOFOpajga CyB OJHU0 YMKIM’ >KyMJlach TapXkuMaJa akc
TMarad, Oallku WIypBa KYpPUHMIIMAA WIHK CyB OJHUO
KenuHran. by aca  acnusaTma  Kyard — TabCHUPUHH
Ky4yalTUpaJauran >kymja SKaHJIUTHHU XHcoOra oscak, 0y Xam
y3ura xoc axamusaTra sra. UyHKH, pean BOKEIHKAA Y30eK
XaJIKU Xe4 KauOH yilura KeiaraH MeXMOHTa KaTTa Kup TOropaia
cyB oiub yukMaiiau. by xonat 6unan acnuarna AdaHIuHUHT
yiiira MEXMOHHUHI KEJIaBEPUINUIAH >KaXJId YUKKAHIUTUHU
MyOosara Bocutacuaa Oyprrupud kypcaraau. by sca tapxxuma
MaTHUJA KyJII'M TabCUPUHUHI KHCMaH Kamaiuiura cabab
Oynran. YMymaH ojiraHja TapXUMOH JlaTu(da MOXUATHHU Ba
Ma3MyHUHHU acCJIUATra SIKAWHJIAIITAPTaH AeWuil MyMKuH. by
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epra Ou3 TaAKUK KWIAETraH CTUJIUCTUK BOCHUTAlapiaH
TamkKapyu 0ab3u BOKENUK Ba OOBEKTIIADHUHT Tap KUMallapH
O6opacuna xam HomyBouKIHKIap Oop. bupunumcu naruda
capiaBxacu OwsiaH OOFJIWMK HOMYBO(DHMKIUK. ACIUAT MAaTHH
capmaBxacu “lIypBacuHuHTr wmIypBacu” Je0 HOMIIAHAJIHN.
AcnuaT MaTHMHM YKUTaH YKyBYM CapilaBXaHWHT OyHIal
HOMJIAHWIIUTA aXaOmaHumm OwnaH Oupra yHU VKUK
OwnaHOK VKyBUMIa Kyiaru YyuroHaau. Peanm Bokenukma
“mIypBacUHUHT IMIypBacu’ OWPHUKMAcH WHCOHJIAP TOMOHHJIAH
Ky/utaHuiMmainau. TapXKUMOH Tap)KMMa MOXHUATHJIAH Keauo
qyukuO, “ypoax wypea” ned Ttapxkuma Kwirad. banku, Oy
UHTIIN3 a1a0uéTujia MaTHTa HOM OepHIl KOHYHHUATH OWiIaH
OornuK xoaup. Aciauaa dca capiaBxaHu “soup of the soup”
ned TapkuMma Kuica Makcaiara mMyBoduK Oymapau. UyHku
acnusTIa KyJTd TabCUPU ailHaH MaHa UIyHJald OMpUKMaHUHT
UINUIATWININA ~ HaTWkacuaa optud Oopmokma.  bynpan
Tamkapu, aciuaraa  Adanaura Ky©€H 0auM0  KeIWIay.
Tapxxumana osca  ypaak onaud  KenuHagu.  AciUsATAA
Adannuuaunr yiura Oup omHacu kemanu. Tapkumana sca
KUIIJIOKJIAaH KapuHIomu Kkenagu. by Xomatmap Ttapkuma
KMMMaTUHNA TylMpuIra tabcup KwiMmanau. IIyHuHr yuyH
WN.llloxauar Oy TapKUMacuHM OoIlKaiapura HucOaTaH
acJIMATra SKMHPOK Tap)kuMa 1e0 xucolnacak Oynaau.

AlHM manTAa Y3UMU3HUHI TapKUMa BapUaHTUMU3HU
Xam Takiau@ 3TMOKYMMU3. BU3HUHT TaIKUHUMU34a, TapKUMOH
CTWIMCTUK BOCHTAJAPHUHT Oapuacura TYIUK IBTHOOD
KapatuO, natuda capiaBXaCMHU XaM aclusIT MOXHUSATHIAH
KenuO YMKKaH XOJja Tap)KMMa Kuica, KyHuaard KypuHHUIIAA
Oymap >am.

Soup of the Soup

One of the friends who hunt together brought a rabbit to
Nasriddin. Nasriddin became grateful and hosted him for a
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night. After a week, the hunter visited again and knocked
Nasriddin’s door. Afandi also hosted him as well.

After a week, five or six jokers of Nasriddin visited his
house. When Nasriddin asked them who they were, they
answered: “We are friends of the man who brought the rabbit
to you”. Nasriddin said, “very well” and treated them with the
soup.

After two weeks, again ten or fifteen people knocked the
door. When Nasriddin asked them who they were, they also
said: “We are friends of the friends of the friends of the man
who brought you a rabbit”. Nasriddin said “I am so happy to
see you” and welcomed them with respect. Then he seated
them and brought water in big dirty basin. Guests wondered
and asked:

- What sort of meal is it?-

- This is the soup of the soup of the soup of the rabbit
which your friend had brought! — said Nasriddin. (tapxuma
ousnukn — Y1)

“lIlypsacunune wypsacu’” capiaBXacHl OCTHIATH YIIOY
natudaHu Tapkumacu (QUKpuUMH34Ya, OollKa JdaTtudanap
Tap)KUMaJlapura KaparaHja aciusaTra sKkMHPOK X0J1/1a Tap)KuMa
kuiuHrad. Hazapumuspa, matuda MOXHSATH Tap)KHUMaaa Xam
akc »TraH. My0Oomara opKaiu sipaTuiral TacBUpuil nugdonaa xam
Tap)kKMMa MaTHHJIa My)kaccamuamrad. JlekuH, maruda
OXHUpHUJA aCOCHH OVPTTHpHIN XOJaTH — “Kup mozopada cyé
keimupuw”  “o0outi cye oaub Keauw” OWIaH TaJIKUH
KwinHTad. by aca Tapkuma matHHma Kyiard 3(QQeKTHHUHT
€pKMH HaMOEH OJTWIMIIMIa TYCKWUHJIMK KuiraH. JIekuH,
yMyMaH OJIM0 KaparaHjaa, TapXKUMOH KalicUJIup MabHOIA ¥3
MaKcaJIura 3pHUIITaH.

“Vxap KaiiHoHa” naTudacuaa My6oJaFa CTUIMCTHK
BOCUTAaCHMHHU KYJUlaml oOpKaau Kyiard dhdexTu sparuira
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O0ynu0, matudaHUHT Ma3sMyHHM Kyuuparwda: Agpaunouea oOup
KVHU Xabap bepounap.

- Katinonaneuz oapé nabuoa xup weub ymupub cysea
mywuuo, UyKUO Kemuoou. Xanueaua VaueuHu
MONOIMAANMUILAD.

Agpanou weypub oapéza 60pou-oa, KarHOHACU UUKUICAH
JHCOUHUHE IOKOpUCuHu axmapa oouinadu. Jlapé nabuea
MYNAAHEAH 00AMILAP MAANHCHCYONAHUO YHeA AUMOULAD:

- Vauxnu cys okusub xemean. Jlapénune smazunu Kapau
Kepak-oa!

- Ju-il, cuznap MeHuHe KAUHOHAMHU Ounmaucuznap: y
wyHoaul Katcap 20uku, OOUM OOAMHUHE aumeanuea pmail,
meckapucuea opap 20u. Y dapéea uykub xemeanoa xam cye
wpaouzan mMomoHza OKMail, meckapucuza okKaou. by —
mypaan 2an*>*,

Maskyp maruda warmm3 twmra “I Know Her Best”
capjaBXacu OCTHJa TapkuMma KuiuHrad. People ran to tell the
Mulla that his mother-in-law had fallen into the river. “She
will be swept out to sea, for the torrent is very fast here,” they
cried.

Without a moment’s hesitation Nasrudin dived into the
river and started to swim upstream.

“No!” they cried, “downstream! That is the only way a
person can be carried away from here.”

“Listen!” panted the Mulla, “I know my wife’s mother. If
everyone else is swept downstream, the place to look for her is
upstream. 1°

Kyiinma Ma3kyp Tap)KUMaHUHT Y30€K THIHTa cy3ma-cy3
TAIKAUHUHU Kentupubd Vramus: QOoamnap Mynnaca yHuHe
KaUHOHACU Oapéza myuwud KemeaHuHu aumuui Y4yH 102ypud

154 CapumcoxoB B, Uymmomesa @. Adanan natudanapn. —T.: AmaGuér Ba caHbaT
Hampuéry, 1990. — b.34.
155 Shah 1. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. P. 71.
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kemuwiou. “Y Oeneusea okub xemaou, yyHKu Oy epoa OKUM
arcyoa mes”’ 0eb xaukupuwou yiap.

Xeu kanoaii ukkunanuwcuz Hacpuooun dapéea wiyneuou
8a OKUMea Kapuiu CY3UUHU 60UIa0uU.

“Uyk! By ékxa smac.” 6axupou yiap, “okum 6yinab
cyzune! By oxumoa ooam okub kemean oyauwiu Mymxun.”

“Menea xynox conune!” xapcunnab eanupou Mynna,
“Men xomunumHume oHacunu Ounramau. Aeap xamma OKuM
oyunab oxca, YHU KUOUpuwl YYyH OKuUMea Kapuiu Cy3uul
Kepax.”

AcnusT MaTHUAry “Y dapéza uykuo kemzanoa xam cye
1opaduzan momonza OKmail, meckapucuza okaou” xymiacu
myOonara €prampia KyuMa MabHO XOCWI KuiraH. Pean
BOKEJIMKIA Aapéra 4yykkaH ojJaM OKuM OVyinad okaau. Xed
KauoOH OKMMra Kaplu XapakariaHa onmaiau. Jlatudana Oy
xymianu Adanau ¥3 KailHOHacura HucOaTaH KyJuiad, xaéria
y3ramap GUKPUHUHT TECKApUCHHM  KWIAOuTaH Kaicap
OJIaMJIAPHUHT XapaKTepU YCTUIAH XaXXB KWJIMHMOKIA. YOy
*ymia uarms Tiaura “If everyone else is swept downstream,
the place to look for her is upstream” rtap3uga Tapxuma
KWJIMHTaH.

N.lllox ToMoHWAaH Yrupuiaran ymoy JaTu(aHUHT
Tap)KUMacH MOXUSTaH aclMAT MaTHUTA MOC TYyIIMaras.
Acmusat matauna Adannu gapéra mynrumaiinu. Tapxumana
aca “Xeu kanoaii uxkxkunanuwicuz Hacpuooun oapéza
WIYHRUOU 64 OKUM2a Kapuwiu Cy3uuiHu 6ouwinaou” Xymiacu
MaBXkya. AcnusaT mMatHuUAa AdaHau KalHOHAcWra HUCOaTaH
KyJUlaHraH MyOoJjarajJaH OJJIMH YHUHT XapakTepu Xakuia
n30x Oepubd ¥Yramu: “Ou-u, cuziap MmeHuHe KAUHOHAMHU
ounmaticusnap: 'y wiyHoau xaucap 30uxku, O0OUM OOAMHUHZ
aumeanuea wpmai, meckapucuea wopap 20u’. llyHUHr yuyH
natuaHUHT capiaBXach “Yikap KaifHoHa” 1e6 HOMIIAHTaH.
TapxuMmana 53ca KAaMHOHACHMHUHI KalCapiurd Xakuaaru
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MabaymMoT 3kc 3T™Marad. llly ca6abmu, AdanguHUHT 9YKUO
KE€TraH KaﬁHOHaCHHH OKHUMI'a KapIloHu Cy31/16 KUIUPHUITHA
YKyBUMJa TYIIYHMOBUMJIIMK KEJITUPUO YUKAPHUIIUM MYMKHUH.
MaHa 11y kuxaT 3ca Tap)KMMa MaTHUAa Kylard 3hPeKTHHUHT
aKc 3TMacaurura cabab oymaam.

BI/IBHI/IHF‘-Ia, JIaTI/I(l)aHI/IHF WHTJIN3 THIIAIAa Tap>KUMacu
Kyhuaruya oynaau:

Tenacious Mother-in-law

Once Nasriddin was informed.

- Your mother-in-law fell into the river when she was
washing clothes and plunged into the river. People have not
found her corpse yet.

Nasriddin ran toward the river and began to look for
above sight of the place in which his mother-in-law had fallen.
People crowded at the coast of the river said him wondering:

- The corpse had flewn along the stream. You should look
for her downstream of the river!

- Eh, you don’t know about my mother-in-law: she was
so tenacious and she used to do what she wanted not paying
attention somebody’s advice. She flew upstream even if she
plunged into the water. | am sure. (tapsxuma GusauKy — Y. 1)

2.2.5. laxcaaHTHPUII CTWINCTHK YCYJIHHHU TApKUMa
KHJIMII CTPATerusiJIapu

HyTkumMuszna wHCOHra Xoc Xycycusmiap Oab3uia
XaWBOHJApra, mappaHjanapra, XxamiopaTrjiapra Ba >XOHCHU3
Hapcajgapra HUcOaTaH KYyJJIaHUO Y3Ura XoC SMOIMOHA-
IKCTIIPECCUBIUKHH UDOdATANIH. “V36eK THIM CTHIMCTUKACH
acapuga Myauddiap MaHa IIyHIad ~— SMOLMOHAN -
SKCIPECCUBIUKHYU Uoaanam yuyH OupaaH OpTUK CTUIUCTUK
BOCUTAQJIApDHU TabKWad yruimran. bupuxumncu -amaeropus
6ynu0, yHa XaliBOH Ba mappaHjaajap MHCOHJIAp KaOu XapakaT
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KWIaau, ynap Kabum ranmpaanm. YKyB4M 9ca  acOCHId
YbTHOOPUHM LTy XAWBOHJIAP OpPKadu TacBUpJaHAETraH MHCOH
oOpaszura Kapataau. IKKMHUKCH - KOHJIaHTUpUII OYiu0, yHaa
KUIIWJIAPHUHT  XapakaTiap, XUC-TyWFyJlapu, Cy3jaml Ba
buKpranuiapu *KOHCU3 MPEeaMeTra Kyudupuiaaad. Y YUHYUCH -
anoctpoda OYnmmbO, yHIA KOHCH3 TpEaMETIap Xapakar
KUIMaiau, Oalku SKOHCH3 Hapcara OKOHJHM —Hapcajex
MypokaaT KunuHagu'®®., WHIIM3 Tuiuga  MHCOHTA  XOC
XYCYyCHUATIapHU XaWBOHJIAp Ba JKOHCHU3 TpeaMeTiapra
HUCOaTaH KYyiuiad, AMOIMOHAI-3KCIPECCUBIMKHHA HU(OIaant
V¥30eKk THIM KOHyHUSTIapuaAaH Gapk Kuiaau. MHrmu3 tumuga
WHCOHTa XOC  XYCYCHSITIApHH  XaliBOH Ba  JKOHCHU3
npeaMeTiiapra HucOaTaH KyJulaml NepcoHUpUKAIUs TeHuIaIu.

A.X0XMEB HWHCOHra XOC XYCYCHSTJIApHU JKOHCH3
npeaMeTiiap, XaiBoHIap, mappaH/a, Xanopar Ba Oomkamapra
KyJUlalll OpPKajJyd MabHO KYYMIIMHU KyWMAArd TUIILIYHOCIIUK
TEPMUHJIAPU OpKAJIM Oenruiam MyMKHHIUTHHH TabKUII1a0
yrran. XKymnanaH, )KOHJIAHTHPHII — )KOHCH3 TIPEAMET, MaBXyM
Hapcajapra, *KOHJIH MpeJAMeTIapra HHCOHTa XOC XyCYCHUSTIIap
Oepu6 TacBupiamgan ubopar ycyn'. Illlaxcmantupumn —
KAIIUTa XOC Hapca, Oenru, xapakar KaOWJapHU >KOHCH3
npeaMeTra KYYMpUIMIINAAH HOOparT yciayOuil KyiaHuam®S,
AmnieropussHi  3ca  Ma)XXO3HUHT  CHHOHMMH  cudaTtuia
XucoOaiii Ba Mako3ra Kyiuaaruda tabpud 6epaau: Maxos
— MaBXyM TyIIyHYa €KM FOSUIADHM aHHWK o00pa3 OpKaiu
udonanam. M: 6Ypu CY3MHUHT EMOHIHK (EBY3JIHK), OUKY3IHK
udonacu ydyH, TYJKH CY3MHHHT al€piauk wuQomacu YUYyH
kyutapumu'®. JlemMak, MHCOHTa XOC XYCYCHSATIAPHH JKOHCH3
npeaMeTiiap, MaBXyM TYyIIyHUYaIap Ba XalBOHJIapra HucOaTaH

156 J[lomakcynoB A, Pacynos U, Kyurypos P, Pycramos X. V36ex THIH CTHIHCTHKACH. —
T., 1983. — b.244.

157 X owueB A. JIMHMBUCTUK TEPMUHIAPHUHT H30X/H JdyFati. — T., 1985. — B.39.

158 X oxmes A.Vma acap. — B.130.

159 X oskneB A. JIMHIBUCTHK TEPMUHIAPHUHT U30X1H JiyFath. — 1., 1985. — B.60.
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KyJlaln — OpKajiu  fo3ara  KeJlaJuraH  ASMOIMOHAUIMKHU
uoaananIHy MAaxCIAHTUPUII EKU )KOHIAHTHPHUIIT TEPMUHIIAPH
OwiaH aTacak Oynaam.

XalBOH HOMIIapH, 300HUMJAp OpPKAIM XaM KOMHK
MabHOHM uUpojanam MymKuH. ByHaa natuda KaxpamoHiapu
XalBOHJIApTa YXIMAaTWiagu €KW ylapAaH CTHIACTUK YCYI
XHCOOJIaHTaH MAaXCIAHTUPHII YCYIUAaH xaM (oinananuianm.
Adannu natudanapuna Hacpuanun AdaHAuHUHT KYITYMIIAK
caprys3amTiapy Ba Y3UHUHT Xa€Tuja coaup OYnraH BoKeajap
acocaH YHHUHI 3mard Owian Oofnuk. Jlatudanapga xynruiu
BOKeaJlap MHCOHTa XOC XapakTep Ba XyCyCHUATIAp, XaTTH -
Xapakarjap aiHaH JIIaKk OwjaH OOFJIWK XO0JJa, SbHH YHH
Y30eK TWIW CTUIUCTHKACUIA AJUIETOpUsl €KW KOHJIAHTHPHIL,
UHIIM3 TWiInga 93ca  nepconudukamus  (personification)
CTUJIUCTUK BOCUTAacH OuWjaH spatuiiagu. “XauupaaH cypa”
capiaBxacu ocTufard Jatadana IaXCIAHTHPUII  YCYJIIH
Kymtanrad: Kywnapnume Oupuoa Aganou KywHucuoaw
Xauupunu oaub KUWIOKKa JcyHaoou. bupox  xapuano
VPUHMACUH, Xauup y aumeaH Uy10aw w0pmabou. Yuu
bowkapoimazcan Aganou, axutipu, xauup O0wUHU KYUUO
bepubou. Ysu xoxaaean mapagea Kemaémean HCOHUBOD
yemuoa ymupean Aganoudan Kaékka KemaémeaHIueumu
cypaweanoa: “Men Kaékoan ounamau, xauupoau cypa”, -
0eb ncasob b6epubou'®,

Ymby natudaga AdaHnaum MUHTaH XaUUPHUHT XaTTH-
XapakaTUHU OMpOp ramra KyJIOK coiMail ¥3 (uKpHaa KaTTHUK
TypuO oOJNaJuraH WHCOHJIApPra YXIIaTuO, YHW WHCOHJIAPJIEK
TacCBUpJIAI KYy3ra TaluiaHagu. MaHa nry TacBupiamiia y30ex
TWIM HYyKTaW HazapllaH ajjieropus €Ku [IaXCIaHTHPHIL,
WHTIIN3 THIW HYKTaW Ha3apujaaH TMEePCOHU(HKAIUS OpKaIA
MeTaOpUK MabHO KYYMIIM Ky3aTWIMOKIa. by epaa

160 CapumcokoB b, Uymmomesa @. Adammn narudamapu. —T.. AnaGuér Ba campar
Hampuéry, 1990. — b.64.
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[IAXCTAHTUPHUIL OpKadu MeTadopuK MabHO Kyuuiu “Men
Kaékoan ounaman, xayupoan cypa’” xymnacuaa KyJJIaHTaH.

Ymly natuda uHrnmuz tuaura P.XakuMoB TOMOHMIIAH
TapxkuMa KuiauHraHn 0ynuo6, 2007 vwina “Canbar” HaIpuéTH
tomonugan Hamp dTwirad “Khodja Nariddin” natudanapu
TYIJIAMUJIAH KOU OJITaH.

Once Khodja Nasreddin’s donkey turned obstinate so
much that it was impossible to make him go along the right
road. Khoja even brought a piece of bread to his face and ran
away so that the donkey should follow him. The donkey looked
sideways either at the lash or at the piece of bread but never
moved. Then Nasriddin climbed on the saddle and gave the
horse its head. The donkey started walking right away.

- Where are you going to, Khoja? — asked anybody and
everybody.

-Now | am going to where my donkey will decide to
go.161

Tapxxumon Pycnan XakuMoB TOMOHHIaH UHTJIN3 TUJIMTa
yrupwirad ymoy TapKUMaHUHT V30€K TWIMJIATH TaJTKUHUTA
XaM 9bpTHOOp Kapatamus: bup xynu Xyoca Hacpuoounuune
auiazu Hcyoa Xam Kaucapauk Kuiub, myepu uynea xeu opmaou.
Xyorca swakuu y atumean uynea opasuil Makcaouoda Xammo
VHUHZ 103Ued HOH Oynacunu xam oaub xeaou. Juiax Oypuiuo,
oup kamuuea, 6up HoH Oyracuea Kapaou, JeKuH xey HcouuoaH
cunxcumaou. Ketiun Hacpuooun seapea munouoa, yHume
bowuea omuu oaubd Kerou. Juax oa2a wpud Kemou.

- Katiepea kemasancan, Xyaxca? — cypaou ooamnap.

- Men xo3up rwacum GopumiHu Kapop KUI2an dcoulza
Kemaanmat.

Ymby  TapkumMa ~ MATHHHHHT  TaXJIWIA  [IYHH
Kypcaraguky, “CanbaT’ HAIIPUETH TOMOHHJIAH HAIIP STUITAH
Tymiamaa — Adangu  natudanapuHUHT - capiiaBXallapu

161 Xakumos P. Khodja Nasreddin. — T.: Canbat, 2007. — P.28.
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tTapkumana Oepunmarad. JKymmnagan, Ou3 Taxjui KuiaéTra
naTudaHUHT capiaBxacu xaM. Aciuua xap Oup naTtudaHuHT
capJIaBXaCUHU Tap>KUMOH MHIJIM3 TUJINTa YTUpraHaa Makcaara
MyBoUK Oymap »au. UyHKH, MaTH capjaBXacd xXaM aiHaH
YHUHT MOXUSTUAAH Kenaub uukub xyiunamu. Maskyp natuda
CapJIaBXaCUHUHT Y3M XaM KYJITH TabCUPUHU XOCHJI KUJIQJH.
UyHKH, peaj BOKEIMKIA MHCOH X€4Y KA4OH XaudupaaH Oupop
Hapca cypamaiinu. byHpgaH Ttamkapw, aiiHaH JaTU(aHUHT
capiaBxacuja ajuieropus €K MIaXCIAHTHPHUII CTHIMCTUK
BOCHUTACH KYJIJIAHTaH.

Acnmustna Adanau  KYUIHUCHUIIAH XauyWPUHU  OJIKMO
TYpUIIY, JIEKUH Xauup KalcapiuK KWJIMO cHupa FOPMACIWIH,
myHAa AdaHau XauyupHda Y3 Xonura KyinO Oepuinu Ba
onamnap AdaHauaaH Kaepra KeTa€TraHJIMTMHU cyparaHja,
“xauupoan cypa” n1e6 xaBoO Oepumu jgaTUdAHUHT
MOXUATHHHA  Oenrunaiiy. ACIHMAT MAaTHH  OXUPHJATH
“xauupoan cypa” xxymnacu MetapoprK MabHOIa MHCOHTA XOC
XaTTH-XapakaTHU Xayupra Ky4upuO, YHU MIAXCIAHTHPMOKJA.
[y opkanu KyJiru TabCUpPH SPATHIMOK/IA.

Tapxuma MaTHuAa 53ca acocudl OO0BEKT - “xauup”
“Quiax” Ownan  anmamTupwirad. Tapxkumara OyHpaai
Eupammuin, OM3HUHTYA, Tap>)KUMOHHUHT Adanau natudanapu
XaKuga TYJIUK MabJIyMOTTa 3ra HMACIUTUHU OWIIupasu.
Jlatudanapaa Adanau Ba yHUHT dIIaru ypracujga MyHocadbaT
kymnab natudanapaa HaMo€H Oynamu. AQaHIUHUHT SIIaru
0/1aTla YHUHT SHI SIKUH XaMpOXH, XaTTO AHI SKUH AYCTH
cudaruga XaM TacBHUpIAHAIUW. AcnusaT MartHuga Adanan
KYITHAUCUHUHT XauupuHH cypad Typamau. Adanam moum 3
smIard OWjiaH IOPHUIIHM, Xauyup yHra 0eroHa 3KaHIUTH cabadmu,
allHaH XayupHUHT Adanaura OYHCyHMaclIUrd TacBUpPJIAHTaH.
Tapxxuma MatHUAA 3ca AQaHIUHUHT dIIard Kaicapiuk Kb
opmaiiin  ne6 Oepunran. TapkKMMOH acnusTaa Oynmarad
MOTHBJIAPHU YHTA KUPHUTTaH. AdaHIUHUHT SIIaK TYMIITyFUTa
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HOH oJu0 OopuIIM Ba IIyHJAAaH KEHWHWH IOTYpHO KETHIIH
acnusTna WYK Xonar. XayupHUHT Kahcap Qebli-aTBOPUHU
axmy Owirad HacpuanuH HHUXOST yHH Y3 Xonura KyWuo
Ooepanu. Tapkumana 3ca sSmak xakujaa OonutaHrad jaTuda
OTHUHT OOIIMHU KYyHHO OepuIll Ba OXHPH SIIAKHUHT FOPHO
KeTUI OwsiaH Tyraiau. Tap>XKUMOHHUHT 3BTUOOPCUBIUTH
Tydaitnu YKyBun “AdaHIu WKKM XalBOHTa MUHTaH’, JeTaH
XyJiocara KeJIMIM MyMKuH. bo3 ycTura, Xxauup oT xam, s1IaK
XaM smac. Y UKKajga >KOHMBOPHUHI KYIIWJIMACHUAAH XOCHII
Oynran, yta umgamiau Ba OakyBBaT Oup XaiBoH. by xam
Tap KMMa/ia y3 akCUHU TOIIMaraH.

TaakuKOT ydyH axamusITId OYiraH MaTHHUHT OXHUPTH
KUCMUJArU KYyJITH KY3FaTyBUM aJUIeropus €K MIaxCIaHTUPUII
CTWJIUCTUK BOcHUTacu €paamMuja MeTadopuK MabHO XOCHUII
oynran “Men Kaékoan ounaman, xauupoan cypa’ XKymiacu
uHrnu3 tunura “Now I am going to where my donkey will
decide to go” tap3uma Oepwirad. by epma acmustmaru
CTUJIMCTUK OYEKIOpAMK HykonraH. YUyHKH, SIIaK KOPHH OY
Oynca, VTIOK TOMOHTa IOpUINK €KW YaHKaran Oyica, CyB
TOMOHTra IOpUIIM MYMKHUH. Pean Bokenukaa 3ca y Kaepra
KeTa€TraHiuruHu aitud Oepa onmaiinu. bopuil MaH3WIMHU
6aén xumum 3ca (¢dakar MHCOHra XOC XaTTU-Xapakar
XHUCOOIaHAIHN.

Hazapumusna, ymOy natuda KyHdugaruya TapKuma
KWIMHCA, MaKcaira MyBo(huK 0ymap 311u:

Ask Mule Yourself

Once Nasriddin borrowed his neighbor’s mule and went
to the country. But the mule did not go along to the road which
Nasriddin followed although he tried much to make him go.
Finally, Nasriddin who could not control it loosened mule’s
head. When people asked Nasriddin who sat on the animal
where he was going to, he answered:
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- “I don’t know, ask mule yourself”. (Tapxxuma OU3HUKH
- V.1)

Acnuaa, Tap>KUMOH aciHSIT MATHHJArd CTHIIMCTUK
OVEKIOpIMKHYM Tap)KMMa MAaTHUTA XaM, WHCOHTa XOC XaTTH-
XapakaTHM XaWBOHra HucOataH Kymwiad onubd Yrranja,
Tap)KUMa MaTHHJIA XaM KYJITH TabCUPH SpaTWiIraH Oyiap.u.
bu3 rtaxymmnm kwiran y30ek Xank jatudacuaa KyJUlaHTaH
MIAXCJIAHTUPUII CTWIMCTUK YCYJIH WHIJIM3 THIUTA TapKuma
KWJIMHTaHa aifHaH my xoJjar akc dtMmarad. Iy Gomcrman xam
acMMAT MAaTHUJArW  MIAXCIAHTHPUII  CTHIUCTHK  YCYIH
Tap>KMMa MaTHUJA Y3 UPOTaBUMITUTMHA HYKOTIaH.

2.2.6. Aiu1103usl CTUJIMCTHK YCYJIMHM TAPKUMA KUJIUII
cTpaTerusijiapu

V36ex xanku natubamapuaa 0KOPHIA TabKUIIAHTAH
CTUJIUCTUK BOCHUTAJIapAaH TalllKapu aJlTio3us €pAamMuja Xam
KyJIiry to3ara kentupuinanu. U.P.I'aneniepun “ammio3us cy3 €xku
nOopaHu Tapuxuid, 0aauuii, apcoHaABUM, TUHUHN EKH Xap KyHTH
xaétuMusga €3um €KMW CY3Jlall  HAaTHXKAaCHIa BYXKyAra
Kelaauraln Oupop BOKea €KW Xojaucara OuiIBOCUTA OOFIUK
oynann”,'%? nes tapkwutalian. Xaxsuii MaTH SApaTHIIAA
AIUTIO3USl JKyJa aXaMHsTIH, YyHKH beprap TabKuIJaHUICK,
“ynmap WKTHUMOMH Ba cuécuil Xaét 6unan 6ornuk” 1%, Kynunya
y XaXBUUA MaTepHalIHU SpaTUIIJA AJUTIO3USTHUHT KaHYaJuK
OMMAaOOIUTUTUHU KYPCATHII YU4yH YHU “Xap KYHTH KyJTHHUHT
HOHU Ba Capéru’’ iesl TabKUJIalIu.

JI.T.bo6oxoHOBaHUHT (PUKPHUYA, aJUTFO3HS — Oy TapUXHUH,
anabuii, MuQOJOTHK, IWHUKA Ba MaWIIUA €KW MaIIxyp
acapnapra TasHUmaup. Myamiud ¥y3 acapuga aJUTIO3USHU
KyJUlaranja yHM KUTOOXOHTra TaHMII J1e0 Ousiau Ba yHTa U30X

162 Galperin I.R. Stylistics. —M.: Bricmas mkona, 1981. — P.187.
163 Berger A A. An Anatomy of Humour. — New Jersey. 1998. — P.10.
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OepMaiiau, 11y XyCycHsITH OWJIaH ajuTiO3usi XaBoJiafaH (apk
Kunaad.  XaBojaza — OMpoBHMHI  (ukpu  cy3ma-cy3
Katapuinanu. Aiomosuwsiga 3ca cy3 €ku ubopa dcnatud
YTUJIaa1, X0J0C:

“AHa KypyBUMWJIAPHUHT yHJIapy —KapBOHJIAPH,

Myaup spraknapaard  KyE€m  IIaxpH, 3XTUMOI .
(O.Martuon)'%4

Ymoy mespaa O.Maruon Kommnanemmanuar “Kyém
maxpu’”’ acapyu HOMUHM aJUTIO3usl cudaruia uiuiaTras.

Amnmro3us  CTWIIMCTHK — yCyll — cudaTuaa  Kymumua
MabIyMOT Oepuil Xycycustura sra. by wmabiymor ¢akar
myauiid TomoHuaaH Oepwinanu. By MabIyMOTHHHT acocuit
KUCMU MAaTHJIAH Tamkapuaa OYnuO, yHH TyIIyHHO eTHIn
KUTOOXOH OWJIMMHHUHT Ooinurura Oornmuk. Tapxkumana,
olarna, TapKUMOHJAH aHa LIy KylIuM4ya MabJIyMOTHH
Tap)KMMa MaTHHJA XaBoja €KW Imapxjapaa Oepwuin Tanad
ATHIIA]IN.

XaxBUi MaTHIapaa Myamuddraap aTo3us  OpKald
Typau  KyJTWiad MaTHiap sparaauinap. byHpga — acap
KaXpaMOHJIADUHHUHI XaTTH-XapakaTH, (a3ujaTUHU TaHKUL
KWINII OpPKaJlyd TUHTJIOBYMAA KyJITru Xocui Oynmamu. Adanau
natudanapua XaM ajulio3usi CTHIMCTUK yCylnu Epaamuia
KyJIrd KYy3raTUII XOJIaTJapUHU YyuypaTuil MyMKUH. byHna
Adannun nommoxnap, sxymnanaH, Amup Temyp, Byxopo
amMupu Ba OolIKanmap, Typiau >KOM HOMJIApUHHU, XYCYCaH,
Camapkann, byxopo, Kykon, Xunaucron, 6anuuii acapiapaan
“Otemno” acapuHM Ba OomKamapHW Jatudanapaa KyJoian
OpKaJIM XaM KYJITM XOCHJI KWJITaH.

Tapxxumonsap Hppuc Illox Ba Pycman XakumoBnap
TOMOHMJIAH TapXKUMa KWIMHTaH TYIUIamjapaa —ajllio3us
CTUJIMCTUK YCyJM KaTHamraH Yy30ek xank Jartudanapu
Tap)KuMa KWIMHMaraHura ryBox Oynauk. Xycycal, “Canpar”’

164 Booxonosa JI.T. UHM3 K cTHMCTHKACH. — T.: S’/KHTyB‘lI/I, 1995. — b. 88.
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HampuéTu ToMoHuaaH Hamp KuiuHrad “Khodja Nasriddin”
TYIUIaMHJIa aJUTIO3HsI UINTUPOK ATraH Y30eK Xajk JatudacuHu
yupatmaguk. Wapuc loxuunar “The Exploits of the
Incomparable Mulla Nasriddin” ne6 Hommanran mnatudanap
TYIIaMuIa TYpJId KOH HOMJIApW, MHCOHJIAp HOMJIApH OMIIaH
QJUTIO3USl BOCUTACHA spaTHIITaH JaTtudanap XaM MaBXKy/l.
byau “The smuggler” (Persia, Greece, Egypt), “His
excellency” (Great Mogul, India, Delhi), “Saved his life”
(India), “Why are we waiting” (Caliph, Baghdad), “In the
Midst of Life” (Tatar, Tamerlane) capnaBxacu octuaaru
natudanapaa kypuim mMymkuH. Jlekun Oy natudanap y30ex
xanK natudanapu xucobmanmanau. YyHkH, OKOpHaa anTuo
yrranumusaek, ymoly Tymiamaa y30ek xank satudanapu 38
TAHM TAIIKWI 3TAAd. AJUIIO3HS CTHIMCTHK BOCHTAcH “Y3HM
OmmO WIIMMHU KUJIaMaH~ capilaBXacu OCTHAArd Y30eK Xallk
natudacuga Kymianran O0ynuO, ymOy jatudaHuHT WHTIU3YA
tapkuMacu M.IleTepcOHHUHT TyIUIaMUAaH YPUH OJITaH.

Apanou yeunuacu Ounan Kauukka mywub, oapéoa
caéxam Kunub wopeaun 30u, OUPOaH wamon mypuob, KauukHu
myaKuniamud oxuzub xkemou. Aganou yeunvacumu Kykcued
bocub:

E, oesonau baxoeyooun, maoao xunuue, >COH-OMOH
KYPYKKA YUKUO oacax, mykKKusma wiam, oup Kaoox KUWMUUL,
emmuma HOH cadaka KUIaMaH,

Veunuacu Agpanouea oeou:

- Viioa y3umusz Koponauda ymupub, Kammuk HOHHU Cy82ea
ueumuob etmMu3-Ky, cuz wam, KUWMuul, HoH cadaxka KUuiamaw
Oeticus?

- JKum, scon-omon KypyKmukka yuxud OaQuIUK, KeuuH
Yaum ounub wwumny Kuraman, — 0eou Aganou®.

165 CapumcokoB b, Mymmomesa ®. Adanmum natudanapu. —T.: AnaGuér Ba campar
Hampuéry, 1990. — b.259.
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Maskyp natudana y30€K XaJIKUHUHT a3u3 aBIuEIapH,
TapuKaTYMIapuIaH oupu Ooynran baxoBugaun
HaxmobanauitHuar HoMuaaH (Goiananud ayuTro3us CTUITMCTHK
YCyJIU KYJIJITAHTaH.

Nurnu3 tunura ymoy matuda M.IlerepcoH ToMoHHMIaH
Kyhuaaruua tapkuMa Kumarad: One day, when Afandi was
sailing with his son in a big boat, a big wind arose and began
to carry them away. Frightened, Afandi began to pray. *'Oh,
God," implored he, "Save our Lives? If you bring us to the
shore, | will burn a candle which will be as tall as the mast."”

Afandi's son began to nudge him. "Father,”" he asked,
"where will you get the money to buy such a candle?"

"Quiet, hush!" commanded Afandi, then with a whisper
he added, "First let me pray for our safety, then we will pray
for the candle."16®

M.Ilerepcon yrupran MasKyp Tap>KUMaHHHT y30eK4a
cy3Ma-cy3 TankuHu: bup kyHu Aganou xamma Kavuxoa yeuu
ounan cy3ub kKemaémeanou, Kywiu wamon Kymapuiou 6d
yaapuu oaub kema oownaou. Kypxub xemean Aghanou 0yo
Kunuwny oownaou. “9, Xy0o” oeé6 anunou y. “busznu ysume
acpab, Kup2okka oaub 6opcane, KeMaHuHe 3He HKOpU
HyKmacuea emaouean wiam éxaman’”.

Apanounune y2au yHune mupcacuea mypmuob Kyuou.

- “Oma”, oedu y, “Oymoai kamma wam comub oauul
VUYH nyaHu Kaepoau onacuz?”’

- “WKum!” oyipyx 6epou Aganou ea nuuupnab oasom
omou: “Xo3up OMOHIUK YUYH OVO KULAMAH, KeUUH Wam yYyH
0yo Kuramus”.

“V3uM GUIMO WINMMHH Kujgaman” naTudacuHU WHTJIN3
TUJIUTa YIUpWITaH TapKUMacu OuiaH Kuécnald, TaxJui
KWITAaHUMU3/]a AJUTIO3Usl CTWIMCTHK YCYJIM WHIJU3 THIUAA

166 Peterson Marilyn. Treasury of uzbek legends and lore. — T.: Qatortol — Kamolot, 2000.
- P.85.
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TYJIUK aKC 3TMaraHjurura ryBox OYiaauk. AcCIuAT MaTHHUIA
KUWMH BasusATra TymuO Koiran Adanau ymly Ba3uATIaH
upkum yuyn “E, odesonau Baxoeuooun, madad xKununz”
KyMJIacHMHH Kyjmaran. by »xymmanu tapkumon “Oh, God,
implored he, "Save our Lives?” »xymiacura y3rapTHpra.
YMyMmaH oJiraHzia, Tap>kKMMOH OyHJail XoJjiaTiiapJa WHCOHJIAp
XynoJaH €paaMm cypallMHu Hazapja TyTraH xoiaa “3, Xyoo,
Y3unz acpa” neraH MabHOHU OepMOKYM OynraH. JIekuH aciusar
maTHMJa AdaHau Xyaora smac, aiiHaH baxoBuaiuHHM a3u3
aBnué cudaruga Kypub, yHra mypoxkaaT 3TMoKAa. MHriwms
TAJIWAA OJaTAa INyHJAAl Ba3uATIIAp YYyH HAaCpOHUHN [IHH
Bakwapu “Bibi Mariam”, “Hail Mary”, “Holy Mary”
ubopanapunu Kymnaiau. Tap>KUMOH 11y >KMXaTHHU 3bTHOOpra
om0 “Oh, Bibi Mariam! Please, support me” Ttap3uaa
Tap>KUMa KWW MyMKUH. Bupok “desonau baxoeuooun’un
“Bibi Mariam”ra y3raptupuiica, aciausT MaTHUAArd MUUIANA
y3ura XOCIMK TapKMMa MaTHHAAa HaMOEH OyiMaiau.
dukpuMmuzua, OUPOp MabIYMOT KYIIHO ucMIaH GhoigaTaHmIII,
XaBoJjajiap, MaTH OXUPUAAry ImapxJjap, TapKUMOHHUHT KUPHIL
cy3napu Ba Ooika O6atadcun uzoxjapaad QongamaHu Kabu
CTpaTETUsUIApHUHT OMpU KYJJIaHCca, acIUSTIArd CTHIMCTUK
OYEKIOpIMK Tap)KUMa MaTHHUra Xxam ojau0 yTuiarax Oynap s1u.
[lly opxanu TapXxMMa MaTHU YKYyBYMCH Y4YyH TYILIyHapCu3
Oynu0 KoNraH MabIyMOT aciHUSAT MaTHUIArWJeK TYLIyHapJH
oynmapau.

bynnan Tamkapu, JnaTH(QaHUHT MOXMATH TapKUMa
xapaénuaa y3rapu0 kerran. Ymoy natudana TUHUA YBTHKO
Oenrunapu XxaMm akc 3TraH. JlekuH tapkumaza Oy XojaT akc
sTMaraH. Hatmxana yKyBum TacaBBypHaa OyHYaIUMK KarTTa
maM €EKUIIIaH MakcaJ HUMa OJKaHJIUTMHHM aHIJIaMacluK
XOJIaTH BYXKyJra KenraH. ACHMIT MaTHUAA Y30€K XallKu
IBTUKOANTA Kypa, MHCOH OMPOp MYIIKYJ BasHsTra TYIIUO
KOJICa, MYIIKYJIMUM OCOH OYyiicuH 1e0, y3ramapra myJ, OBKaT
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€ku OomIKa HapcallapHu Xxajas 3Taau. byHnail kaapustiap
“bubu mymkynkymon”, “bubu Cemanba”, “bubu Yoprnanda”
HOMJIapu OunaH aranagu. YmoOy nartudana aitHaH MaHa
yHAaW TUHUA KaapusTiapra YbTHOOPCU3 OVIraH WHCOHJIAp
€Kl MabiIyM JaBp/a JUHHUHT axaMUsTH >KaMHUSIT oOpacuiaa
nacaiu® KeTHIH KyJTH OCTHra olMHMOKIa. Dukpummsya, Oy
eplla Tap)KUMOH CaJiakaHW EpPUTHINM Ba cajaka cudaruaa
Oeuopanapra mam, KUIIMHIIL, HOH OCpUIIUIIIMHA aKC dTTUPHUIIH
Kepak d/1u.

Hemax, “Ysum 6unub wwumny xunaman’ natadacHHA
“oupop  mavaymom  Kywub  ucmoan  @oudananuul”
cTpareruscuian Qoiimananud Kyhdugaruda TapKuMa KUJTHII
MYMKHH.

Self-opinioned

Nasriddin was sailing in a boat in the river with his son.
Suddenly a big wind arose and began to carry them away.
Nasriddin said embracing his:

- “Oh, saint Bahoviddin (one of the founders of visionary
science in Central Asia)! Please, support us, if we reach to the
shore of the river | will give alms contains nine candles, a
bunch of grapes, seven bread”.

His son said to Nasriddin:

- “There is no candle at home, we eat old bread but you
want to give alms”.

- “Quiet! First, let’s go to the shore in save, then I will do
as [ want”, said Nasriddin. (tapsxuma 6usnmkn — V.1)

“V KMMMIILIN 3p” capilaBXacu OCTHJArd XaKBUU MaTH
Adannu natudanapu TynmamMugaH YpUH OJTaH, JIEKUH WHTIIN3
TUJIUTa TapXkuMa KuinHMarad. Maskyp narudana amiro3us
CTWJIUCTUK YCYJIM OpKajdu KyJIrd S(QexTu sSpaTuaMoraa.
“Omenno” cnekmaxkau  mamom  OYI2AHUOAH — KeUUH,
Agpanounune xomuru sxcyoa mavCupianuo:

- Myannugh caxnaza wuxcun! — 0eb Kuukupou.
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Ilynoa Aganou ynune mupcacudan mopmuo:

- Vmup orcotiuneea, myannugpu ymean Gunu yneaw, -
oeou'®’.

Ym0y xaxBuii wMatHaa amwnosus B.lllekcnupHuHT
Mamxyp “Otemno” acapu opkKanu KymnaHuiMmoknaa. Jlatuda
MOXUSTHTa Kypa, amabuérnaH saxmu xabapaop OyiamaraH
Adangn ymOy acapHUHT MyauTudu Xakuga XOTHHHTra
HOTYFPU MabIyMOT OEpHIIN HATHKACKA KYJITH KY3FOJIMOK/A.
by epma kynrum Ky3fFaaumuHUHT acocuit cababu XVI acpma
smad ko KwiraH Bubsm [IIeKCIMpHUHT XO3UPTH 3aMOH/IA
aKJira CUFMaiJIurad Japaxajia “yrras wwimm ynran” aeo sxaBoo
Oepuiu OWiIaH ApaTUIMOKAA. By KyNTHHUHT KenO YMKUIITUTa
cabab naca, amnHan Oremroman  amwmo3us  cudaruga

doiiganaHuIraH.
AJUTIO3MST MINTUPOK ITTaH MATHJIAPHU Tap)KUMa KUJIHII
xKapaéHuma  TapKUMOH, onatna, 0ap3um  TapxKuMma

KUUMHYWINKIApUra ay4d Kenaau. byHpaid xonatiap, acocas,
aQJUTIO3MsT  OOBEKTHHUHT Tap)KMMa YKyBUHCHUTa HOMabIyM
Oynran XoJjariaapu OujiaH OOFIWK OVmaam. “Vaum OuIub
UIIMMHN KWJIaMaH~ JIaTH()aCHHUHT Tap)KHMacHia TapKUMOH
alHaH WIyHAAW XoJiaTra Jy4d Kejlaju. “V KUMUIILTH p”
natudacu TapKMUMacuga 3ca aciIMAT MaTHUHU CY3Ma-cy3
Tap)KUMa KWW OPKAJIM XaM aclUsTAAard KyJITHHU TapKuma
MaTHUTA OnuO VYTumm MyMkuH. YyHkwW, ymlOy wMaTHaa
KaTHAIlITaH aJuTIo3usl OOBEKTH Iy Japaxkaja MalIXypKu, Y
acIMsT MaTHU YKYBUHMCHUTA XaM, Tap)KUMa MAaTHH YKyBUHCHTA
xam Oupaex MabayM. Jlemak, ymoOy XaXBUH MaTHHH
KyWHiaru4ya TapKuMa Kuiauo, Tap)KUMOH Y3 MaKCaJIura eTHIIH

MYMKHH.
Educated Husband

167 CapumcokoB b, Mymmomesa ®. Adanmn natudanapu. —T.: AnaGuér Ba campar
Hampuéry, 1990. - B.118.
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After the play “Othello” was over Nasriddin’s wife was
greatly impressed and cried:

- | want to see the author of this play!

Therewith Nasriddin seized his wife’s elbow and said:

- Sit dwon, the author died last year. (tap:kxuma OU3HUKH
- V.1

Jlatuganap xank OFf3akd WXKOJAW HaMyHalapu OyiraHu
Oouc ynapaa Tapuxui IIaxciapra MypokaaT STHUII, TapUXUM
maxciap HOMHUJAH aJuUTO3us CTWJIMCTUK YCYJIHHH KYiiad
natudanap ApaTUII XaM Y3Ura XO0C aXaMUSATIH KUXaTIapIaH
Ooupuaup. AJUTro3usi BOCUTacUIa sipaTHJIraH TacBUpuil udosa
OMpIMKIApUHU Tap>KMMa KWUJIUIIA, arap acilusT MaTHHIa
KYJJIaHTaH aJuTio3usi MaJaHuil O0YEKnopiarkka sra Oyinca, SbHU
(dakaTruHa aciauAT TUIM coXuOJapuraruHa MawiyM Oyiica,
Tap KMMa MaTHUJIa OyHal TacBUpHil PoJaHu aKC FTTUPULILAA
Tap>)KUMOH OWp KaTop KUMMHYWIMKIApra Ayd Keiamu. by
X0JaTtaa auTo3usiHM  OMpOp MabIyMOT KymuO HCMIaH
doitnananum, MaH0a THIMJArM WCMHU Tap>KUMa THIHAJATH
ucM OujaH ajMallTUpUII, OUpOp XaBoJa HaMyHacH Y4yH
Oatadpcun  u30X KymmO wucMmaadH (QoWgamaHUII, MAaTH
OXUpUJArd MIapxJjap, TAap)KUMOHHUHT KHPHII CY3JIapu Ba
O6omka Oatadcun wu3oxjapiaaH (QoiganaHuin MaTHAA XaTo
XHCcOOMaHMalIM, aMMO KyIIMM4Ya MabiIyMmMoT cudaruiga
ouuKyacura Oepuiaau.
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11 BOB. Y3BEK XAJIK JIATU®AJIAPUHA UHTJIN3
TUJIMT A TAPKUMA KWINITHUHT
JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOT'UK XYCYCUATJIIAPH

3.1. Y30ek xauk JatudajJapuHi HHIJIN3 THIUTA TAPKUMAa
KWJINIIIA JUHTBOKYJILTYPOJIOTUK éHIAIIYB

Xap Oup XxankHUHT Jatddanapu yma XaJIKHUHT
donbkiiop HamyHanapu xucoonananu. Ly ypunna ¢onskiiop
CY3UHMHI  MOXHUATHTa  3bTHOOP  KapaTcak. VTWUIna
dbonpkIopra Kyhugaruda wu3ox Oepunrad, (Goiapkiop (WMHIIIL.
folklore < folk - xank + lore — OmanM, (aH) XajiK HKOIUETH,
XaJIK TOMOHHJIaH SIPATHIITaH Ba XaJIK Opacua KeHI TapKaJlraH
acapinap (3pTak, JOCTOH, KYIIMK, janap, Macall, MaKoJl, MarTal,
TONUIIMOK Ba 0). XaJKHUHT KYI acpiid Tapuxu MoOaiHHIa
SApaTHITaH XUKMATIH Cy31ap — MWUIHHA (DOJBKIOPHUHT HT
axmy  HamyHanapuaup. X.Exropos, Xaér Tynaxunmaput6e,
Jlatudanap xaMm XajlK TOMOHMJIAH SIPATUITAHIUTH Ba XallK
WKOMUMETH  HaMyHJapu  Oynrannurd  Oouc  yJmapHH
GONBKIOpHUHT Ym0y JIyFaTAa KEITUPWITaH — acapliiapu
Karopura Kymuin MyMkuH. Jlatudanap xap Oup XaJlkHUHT V3
PYXUATH, MEHTAIUTETH, MAJAHUITH, AYHEKApAIIH, YbTUKOIU
HYKTau HazapAaH sSpaTuiiap 2KaH, YJIapHHU TapKuMa KIUIIIa
xap oup TapKUMOH/IaH TapKUMAIITyHOCITHK Ba
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI COXAJIApUHU Y3ap0 YWFyHJIAIITHPraH
X0J1/1a TapKUMa aManuETIapuHu o0 Oopu Tanad ITUIaau.

Keiinarn nuapaa KaxoH TUILTYHOCIIUTH 1A
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JIMHTBOIIparMaTuka, KOTHUTUB
TUJIIIYHOCIUK, TICUXOJUHTBUCTHKA, JTHOJIMHTBUCTHKA KaOH
coxayiap/ia WIMHAK TaJKUKOTIAp aHTPOIOIEHTPHK IMapajnurma
TaMmoiimiapu acocuaa oiaub® Oopuiamoxaa. byHna THIHHHT

168 V3Gek THIMHMHT W30XJIM JyFath. 4-xmng . — T.. Y36ekncroH  Mummtmii
suuuknoneausicu, 2007. — 5.355.
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WHCOH OMWIMHHM XUCOOra OJIraH XOJjjia YpraHuil OOl Me30H
xucoOmananu. TaaKUKOTUMU3 Y30ek Xank JatudanapuHu
WHTJIA3 TWIATA Tap>KUMa KUJIUIL, X2KBUW MaTHIApa KyJITHHH
103ara KeJTUPHIIJIAa WHCOH OMWIM OMPUHYM YPHUHra YUKUIIH
Ba JsartudalapHd TapKMMa KWIMIAa Y30eK XaJdKWHUHT
MaJaHUSITUHU TalIKWJI 3TyBUM yp(-oaariap, pacM-pycymiap,
XQJIKHUHT JTyHEKApalid, MEHTATUTCTH, KAAPUATIAPH, TapUXH
Ba reorpaguk OKOWIamIyBUHM  HQoJa  ATYBUM  THUI
OMPIMKIAPUHUHT MUJUTHA-MaJaHu I XyCyCHUSITIIapUHU
Tap)KUMa TWIMAA OCpHIll Macanajapura OarvIUIaHTaHJIATH
Oouc, yJIapHU JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK aCIIEKTa TAAKUK KUJTHIII
MakcaJl KHJIMHTaH.

TunmryHOCTMK Tapuxura Haszap TalUlaiguran Oyicak,
XX acpHUHT UWKKHHYM 4YOparuja JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS
TepMUHU TNaiao Oynau. JIMHrBOKYIbTYyposjorusi (haHWHUHT
naiigo Oymumuaa Hemuc onumu B.pon ['ymOoibarHuHT
xu3MatTiapu Oexkuécaup. Ymly (GaHHWHT fo3ara KEJIUIIH pycC
omumMu B.H.Tenus Homm Oumnan xam 6ornuk'®®. Bymnan
Tamkapu, Oy coxaHuHr puBoxianumura A.A.Ilore6Hs,
JL.Baiicrep6ep, X.I'munn, X.Xonew, Y.J Yutau, .Y Ilaysnn,
®.baoc, D.Cenup, b.JLYopd, I'.bpyrsn, A.BexOuikas,
J1.Xaiim3 kabu oauMIiIap Xam y3 XuccalapuHu Kymmmrant’,

V36ex  THIMIYHOCAMIMIA XaM  aHTPONOLECHPHCTHK
napajgurma acocuii 3pTHOOpaa Oynran Oup KaTop TagKUKOT
unuiapu o OopuiraH, Typiu MoHorpadus Ba MakoJajap
HalIp STWITaH. by TaAKUKOTIAp aifHaH JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHK
TaIKUKOTIAp Oyiamaca xam, OyHTa SIKHH coxajap, >KyMIIaJiaH,
COLIMOJIMHT BUCTHKA, KOTHUTHB TUJIIIYHOCITHUK,
JUHTBOINIpAarMaThKa, ICUXOJUHTBUCTHKA KaOwiapaa onub
Oopunrad. AHTPOINOLETHPUK  mapaaurmMa OOl ME30H

169 Temus B.H. Pycckas (Qpaseonous: CeMaHTHUECKHH, NparMaTHYecKuil u

JIUHTBOKYIbTYpoJiornueckuid acmektsl. — M.: Illkona “SI3bik pycckoit kyntypsr”, 1996. —
288 c.
170 Macnosa B.A. JIunrsoky;sTyponorus. 2-usanue. —M.: Akanemus, 2004. — C. 6.
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xucoOmanran  TaakukoTumnap — cudarunma  C.MymuHOB,
I.CadapoB, M.Xakumoa, H.Maxmyznos, 3.bermatos,
A.Hypmonos, JI.Xynoibepranosal’ Ba Gomkanapuu aitn®
YTUII MYMKHH. Yoy OJINMJIAp opacuza
J. XynoiiGepraHoBaHUHT TaIKAKOT 170000501 ¢z} MATHHUHT
AQHTPOTIOIICHTPUK TAJKUHU, V30€K TWIHJIArd MAaTHJIAPHUHT
KOTHUTHB-CEMaHTHK, TICUXOJIMHT BUCTHK Ba
JUHTBOKYJIBTYPOJOTUK XYCYCHUATIIApM TaJKUK KWJIUHTaH.
Onuma ¥y3 MoHorpaduscuga y30€Kk THIMIArW MaTHJIAPHUHT
JMHTBOKYJBTYPOJIOTHK ~ XyCycusATIapu 0OoOuaga mpereneHT
OupIuKIap Ba JIMHTBOMAJAHUW  OUPJIUKIAPHUHT  MAaTH
ApaTHWJIMIINAATA YpHU KaOu Macanajnapra TyxTanuO, yHna
YXIATUII Ma3MyHJIM MaTHiap, MeTaopalapHUHT MaTH
ApaTUIIAArd YPHU, >KOHJIAHTHUPHUIL aCOCHUJArd MaTHJIAPHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XYyCyCUSATIapu KeHr ouub Oepuiiras.
Yuby TaAKUKOT UIIMHUHT TaAKUKOTUMU3Ta allOKaI0p KUXATH
myHgaky, J[.XynoiOepraHoBa MAaTHHH —aHTPONOLIEHTPUK
KUXATIAH TaJIKUK dTraH Oynca, OM3HUHI MIIUMHU3 XaKBHM
MaTHJApHU Tap)KUMa KWIMII Ba YyjlapJa KyJIrMHU o3ara
KEJITUPYBYU MILUIMNA-MAJIaHUM JIEKCUK OWUPIUKIAPHU WHIIIU3
TUINAA MWUIMI KOJIOPUTHU M(oaanaral XoJjja akc 3TTHUPUII
Macajanapura oaruiuIaHa/Iu.

[y ypuHaa TUHTBOKYIBTYPOJIOTUS (PAHUHUHT MOXUSTH,
YHUHT TQJIKUKOT OOBEKTU Ba MPEIMETH XaKuja (GUKpP FOPUTHUII
KOU3BIAUD. A.A.AGya3u3oB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSTA

71 MymuuoB C.M V36eKk MyTOKOT XYNKHHHHT IKTHMOMI — JIMCOHMH XyCYCHATIApH:
®unon. dan. 1-pu ... guc. asroped. — T.: YsPOA TAH, 2000. — 47 6, Xakumopa M.X.
V36ex THIMAA MATHHHHT IPraMaTiK Tankuad: Ounon. ¢a. a-pu... muc. — T.: V3P ®A
TAH, 2001. — 283 6, Cadapos ILI. Koranrus tunmynocnuk. — XKussax: Canrsop, 2006. —
92 6, Maxmymo H. Vxmarummap — obpasmu Tadakkyp Maxcymn //Y36ex THix Ba
amabuéru. — T.: 2011. Ne 3. — b. 19-24, BermatoB 3. AHTIPONOHUMIIAp — AHTPOIOIEHTPHK
Taakuk o0bexTn // V36ek Trm Ba amabuétw. — T.: 2013. - Ne 3. — B. 35-39, HypmoHnos A.
JIMHrBUCTHK HUCOMIIIVK Ba JIMHTBUCTHK JETEPMHMHHU3M Ha3apHsUlapy XaKuaa Mylioxasanap
// V36ex Tumu Ba amabuétu. — T.: 2013. - Ne 5. —5.10-29, Xynoii6epranosa [I.C. V36ex
THINAArd OaJuuii MaTHJIAPHUHT aHTPONOLEHTPUK Tainkuuu. Punon. ¢. a-pu. ... auc.
asroped. —T.: 2015. — 36 6.
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Kyhujaruua u3ox Oepajau: JIMHBOKYJIBTYpOJIOTHS — THJI Ba
MaJaHUAT, Y3apo MaJaHUi MacalajapuHd WIMHH TaJIKHK
stanu. by coxa dakar mamanusT 6unan smac, OajaKku y OpKajiu
Typiu MWUMA ypd-omaTiap, AMHUN Xoaucaiap, MUIIIUN
KOHIIENTIap, IYHEHUHI THUJ OpKAIM OHIVIM XHUC KWJIMII
BOCHTaJApUHU ypraHaau. JyHEHMHT TWJ XapuTacH, yMyMaH,
YIIApHUHT WHCOHJIAP OHTUAArd MAaHTHKUI Mdoaacu Ouman Moc
kenaau. by MacanmaHu KeHrpok Ba 4yKyp WJIMHUH YpraHuin
JIMHTBOKYJITYpPOJIOTUSI ~ Ba  JIMHTBOKOTHUTOJIOTMSI — OuJaH
oormukaup?’?. 1y ypumma omum  B.A.MacnoBanuHr
JIMHTBOKYJIbTYyposiorusi Oopacujaru (Qukpura xam HKTHOOC
kentupud yramu, spHu  “Tun  magaHusT OunaH  y3BUM
OofnaHraH, y Majlanusitra eTud 6opanu, yHaa puBOXKIaHAIN Ba
yau  ubomanaiigu”l’®, OmumnapHuHr (QuUKpura Kymumua
KWJITaH XOJIJa alTUIl MyMKUHKH, TUJI Ba MaJaHUT Oup-Oupu
Ounan uyambapdac OOFIMK, YyHKH Xap OMp MIUIAT THIKAIA
VIIla XaTKHUHT MaJaHUATH XaM aKc 3Taju.

HI.CacapoBHUHT TabKHAJAIINYa, Xap OUp IIaXCHUHT
JMCOHUIN KOOWJIMATH Ba MYJIOKOT MaJIakKacl MabJIyM MaJaHUsAT
XyIAyauaa, MaJaHud MyXWTAa MIaK/UIaHaAW Ba (aoJurariaiy.
yHpail 5kaH, MHCOHHUHT Ta(akkyp Ba JHMCOHUN (haonusTH
*Kapa€HuJa ro3ara Kellagural OUPIHMKIAPHUHT CTPYKTYypaBUi
Ba Ma3MyHMH caTxJlapua MaJaHUuN DJIEMEHTIAPHUHI aKC
tormmun Tabuniiaupt’®. 111.CadapoBHUHT (QUKpHIa KYINMITaH
X0on1a, OM3 XaM HHCOH HYTKUAA KYJUIAHAJAWraH JIEKCHK
OUpNUKIAp YHUHT HYTK MaJaHUSATUHU aHTJIATCa, aHa 1Ty HYTK
MaJIaHUATUTA WHCOH SIad TypraH MYXUTHUHT MaJaHUATH
oeBocuTa TabCUP Kypcartaau, JieraH duKpHU
OUIAUPMOKYHMUS.

172 A6nyasusos A. TummyHocnuk Hazapusicura kupuir, — T.: Illapk, 2010. — 5.144.
173 Macnosa B.A. JIunrsoxyssTyponorus. 2-usnanue. —-M.: Akagemus, 2004. —C. 9
174 Cagapos 111. Korautup twmmyHocnuk. —Kunsszax: Canrsop, 2006. — B.65.
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J. Xynoiibepranora JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSTA
Kyhugarnya Tabpud OepraH: JIMHTBOKYbTYPOJOTHS (JIOT.
lingua - tun + jort. cultura - unutoB Gepumn + rpek. logia -
TaBJIMMOT) TUJIIIYHOCIHK, STHOTpadus, NCUXOIMHTBUCTHKA
coxajapd XaMKOpPJIMTHJA l03ara KeliraH, THJIHUHT MaJaHUsT,
9THOC, MWJUIMA MEHTAJUIMK OWiIaH ¥3apo ajloKach Ba
TAbCUPUHHU  AHTPONOLEHTPUK  TapagurMa TaMONHLIapu
acocuga  ypranyBuu  (an'’®.  JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHSHH
(dbaHHUHT KEHT coxacH cudaTuaa TaJKWH KUJIMHAIU Ba OJIUMa
caHa® ytrad coxaiapra (OJIBKIOPIIYHOCIHK COXACHHHU XaM
KUPUTUIT MyMKHH. UyHKH, QOJTBKIOp XaM Xap OUp XaJIKHUHT
MAJaHUSTHHU aKC STTUPAJAWraH XajK OF3aKu HaMyHalapH
XucoOIaHa Iu.

XaxxBUH MaTHJIapHU Tap)KuUMa KUJIUIIHUAHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK ~XYCYCHUATIAPUHM TAJKUK KWJIHLIAAQ
ym0y COXaHMHI MakcaaW, OOBEKTH Ba MPEIMETUHU
apumamTupumn kepak. Uy ypunma 3.K.CaburoBanumnr Oy
6opanaru Qukpiapura 3THOOpP KapaTMOKYMMU3. OJTUMaHUHT
dbukpuya, MamaHuAT, XaJlK TapakKypu, OJaMHU HUIPOK
STHIIAATH y3UTa XOC >KUXATIAPHUHT THIAA aKC JSTHUIIUHU
YpraHuill JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSIHUHI aCOCUM MakKCaJIuIup.
Ymly coxaHUHT OOBEKTH THJI Ba MaJaHUSAT, NMPEAMETH 3ca
y3una MaJaHUM  CEMaHTUKAaHM HAMOEH  OTYBUM  THUII
OUpIUKIapH XUCcoOJIaHaIH. bunobapuH,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSIIa MaJaHUi axOopoT TallyBYM THI
OupnuKIapu TaAKUK OJTWwiagu. byHna tun Oupiukiapu
JWHTBOMAJIaHUN OWpPIUKIap TEPMUHH OCTHIA OWpamiany.
Pam3, wwudonorema, »sTanoH, meradopa, MapEeMUOIOTUK
OupauKIap, JaKyHanap, CTepeOoTHILIAp, IpeLeIeHT
OupIuKIap, HyTKUM STUKETIAp SHT acOCHM JIMHTBOMAJlaHUM
oupnuknap xucobnanaau. OJaMHUHT JTUCOHUN MaH3apacHHH,

175 XynoiiGepranosa Jl. JIMHIBOKYJIbTYPOJITHS TEPMUHIAPUHMHT KUCKAYa U30XJIM JYFaTH.
—T.: Typon 3amus 3ué, 2015. — B.26.
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MaJaHUSITHUHT  aCOCHM  KOHLIENITJIapu MaBXyJa Oynran
KOHIleNnTocepaHy, JUCOHUM OHIHM TaBcu(all Xamaa THI
STaJTApUHUHT MIJUTHI-Ma/laHuii MEHTAJUIMTUHU aKC YTTHPYBYH
JUCOHUM OUpIMKIIApHH, WHCOHMUSITHUHT KaJIMMUN
TacaBBypiiapura MyBO(QHK KeJlyBYM MaJaHUil apXeTUIUIApHHU,
HYTKHA MYJIOKOTra XOC OYiraH MWJUIMH MXKTUMOWN-MaJaHuil
CTEpEOTUIUTAPHU  AHMKJIAIIl  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSHUHT
acocuii Basudanapu xucobnananu'’®. Jlatmdpanapaa xam
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHSIHUHT TMPEMETH XUCOOIaHTaH MaJaHui
ax0opoT TamryBYM THJ OWPIWKIAPA KYyJITH KEITHPHUO
UMKAPUIIZA y3Ura XOC axaMHATra osra.  Y30eK  Xajk
natudanrapuHd  TapKUMa KWIWIA MaHa [IyHJIal THJ
OMpIMKIApUHU Tap)XKUMa KWIMII Ba yJap OpKaldW o3ara
KeJlraH KyJdrd 3¢(EeKTHHH Tap)KMMa TUJIWra XaMm OJIU0 YTHII
Tap )KUMaHUHT ¥3UTa X0C MyaMMOJIapUHU KEITHUPUO YnKapau.

Arap ¥y30ex xank JnatudamapuHd WHTIW3  THJIATa
Tap)kuMa KHJIUII MyaMMoJiapyd Xakuga C¥y3 OpUTaauraH
Oyncak, Oy eplaa Xap MKKA TWIHHMHT Y3apO TYpJId XWJI THII
owsajapura MaHCYONUTH Ba XAIKJIAPHUHT 3ca TYypiH
MaJIaHUAAT BaKWUIAPH DKAHJIWTUTa TyBOX OVymamus. bynman
TalIKapy, MHTJIN3 THJIMTA YTUPWITaH JaThdariap HHIIU3Iap Ba
aMEepUKAIHMKIAp TATKUHUAA XaM (GapKIaHUIIA MyMKHH.

V36ex Xank naTH(anapuHH HHIIH3 THINTA TapKHMa
KAJIUIIIA aMepuka Ba WHIJIM3 XAKBUSACHHUHT Y3HUTa XOC
XyCyCcUsiTIIapura Xam 3bTHOOp KapaTHIl Tap>KUMOH OJIuia
Typran BasudanapgaH Oupw caHajgaau. ByHWHT y49yH Xap
MKKH MamJIaKaT XaJK{d XaKBHACUHU YPraHWO YHKHIITA TYFPU
KeJaju.

AmMepuka XKBUSICUHUHT PUBOXKIIAHUIITN Ba
MIAKIJIAHWIIAHE TYIUK Ky3aTHII y9yH OyTyH MWIJIaTHHHT
Tapuxura Mypo)kaaT KWIWII JIO3UM. TapuxaH, WK
aMepUKaIuK KYy4YMaHYUJIaPHUHT XaéTn MUJLIAT

176 Caburosa 3.K. JIuareokysTyposnorus: yae6uuk. — M.: ®muara: Hayka, 2013. — C. 10.
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PUBOXKIIAHUIIMHUHT y3Ura XOC XapakTEepUHH Oenruiaiau.
daxkar y3ura MIIOHUIITA TYFPU KeNaJAUraH OFUp MEXHAT, OFUP
Ba XaB(au mapouTiapra y3ura xoc €HIanryB xaérra OyiraH
KaTbuil Kapanutapuu Oenruna® Oepau. bupunum  OYnu6
KUTBhara KellraHjiap, W3KyBap OBYMWIAP, JapaxT KeCyBUMIIAp
€KM OIIMi KapoKuwiap KyuyMaHYWJIAPHUHI WIK KacOiapu
Oynran. AWHaH yiap WIK JaTh(amapHUHT KaXpaMOHJIapH
Oynumran. XaxB KYNpOK OWUp YCTYH €HMma Typub anTud
OepuiraH uOPaTIu XUKOSIIAp KYPUHUIIN/IA TAKJUTAHTaH.
Onmarma, amepukanukmap “maruda” TepMUHHHH OW3
KaOyJl KWITaHJEK TAJIKWH KWIMaWau. Ynap ydyH «joke» —
Kylna KUCKAa Xa3wJl TyIIyHYacH MaBxkya. SlHa «story» —
Tap>KUMajJa XUKOS — TaXxMHHaH Ou3 ‘“natuda” cudaruga
TYIIyHaMu3. AMEpHKa XaXBHUACH TYpiId TyMaHAHP, YyHKH
yHAAQ WpJaH[A Xa3Wulapu TeMaTUKacuja, YyKyp SIXyAuid
XOKBUACUIA WHIIM3 XAKBUACUHUHT MAJaHUA MaXMyH
Oepwiran. AMepHKka Xa3wUlapd MabiIyM KOWaajgap acocuia
Ty3WraH. AMepUKaja Xa3uiHU XaMMa TYUIYHUIIU Kepak J1e0
omwmmamu'’’. [y cababnu Maxaaumii XakB Ba THJI OyTyH
AMeprKa MaJaHHUSITH yIYyH YMyMHUIJIMKKA acociaHaad. Arap
bputranus Ba AMepuka xaswIapuHU KuEciacak, yiap Oup
Ooupuad ¢apK KWIaJu JIeTaH XyJjocara KkeaaMmu3. MajgaHusT Ba
KyJITd MOXMSTHHHU TYIIYHUII MaHOau AMepHuKaIukiap Ba
bputanusnukiapaa Oup Xui aes TabKUIJIAIl MYMKHH, JIEKUH
Xa3uwuiap ce3wiapiu Aapaxana Gapkauaup. AMepHukKa XaXBU
WHTIIM3 TWIA MYXUTHAA TYFWITaH Oyiica-fa, y WHTIU3YaJaH
aH4a iupok. byHra acoc O0yiayBuM (PaKT UIYKH, CYHITH Y4 103
Wunma Maskyp Mamiakatiap Oup OupumaH — HHpokda
pUBOXIIaHIU. AMepuka Ba UHINIM3 TWUIapuaa Qapkiap
YHUQIMK Ce3WiMaca-fa, KyJird sipaTuliga >Kynaa Katra dapk

177 Mecpomosa O.M. CTpyKTypHBIE, NparMaTHYECKHE MW COJEPIKATEIbHBIE AaCMEKTHI
TEKCTOTHIIOB «aHEKIOT» M «IUIyTKa» Ha MaTepualiec aMepHKaHCKHX TeKcToB: Jlucc. KaHi.
¢wunon. Hayk. — M.: PI'B, 2002. — C.76

126



6op. Opnatna, MHIVIM3 OMOpU CY3 €KM TalmHU OXHpUrayda
alfTMaciuk, Vilnamra yHAall, TacaBBYpJapHU HIIra COJMILTA
acociaHajay, AMepHKa XaXKBH dca JKy/la aHUK Ba OZIUN.

WHrnu3nap IOMOPUHUHT ¥3UTa X0C XyCyCUATIapUJIaH sHa
OMpu — TapUXHHU KaMTapoHa TacHUam. DXTUMO, 0y Ky4win
MOHApXHsA XYKMPOHJIMTH OCTHJAa aHBaHaBUH MyCTaxKam
bputanus xupommurun XaéTHHHHT OMpPO3 TYIIKWH Ba KAaThUH
TapTuOra conunran Qancadacu okubatuaup. 3uénunap Ba
aMaJJIOpJIApHUHT YCTYHJIMTU IEH3ypa TOUPACUHU YpHATTaH.
Iy cabGabmu WHTIM3 IOMOPH aHbaHara Kypa O3XTHETKOD,
oXupurada rarnupuIManiu. Tabxumnam JIOBUMKH,
AMepukanukinap JatudanapHu  ‘3axapriamra’  yHYaIHUK
OepwimMarad. Jlatuda Exu ycTuaaH KyJIuIl KUIIUHU Xada
KU €KMW XaKopaTiamyd MyMKHHIOUpP, YHAa OyHUHT
okubatu cudaTuaa cyJra 4aKMpyB Ba XaKopaT yuyH Kapuma
OYMHITN MyMKUH.

MapmanusatHuHr Oup Oynarm xucoOmanraH jatudamapHu
Tap)KUMa KWIMII Kapa€HHUIa TapKUMOHJA €Tapiu Japa)kaia
¢boH OmnauM OYJIMaraHjiurd ydyH TYyIIyHapcHu3 Oenrujap Ba
TWIHHHT Y3UTa XOC JKUXATIapu Tap)KUMOHTa KUHWHYMIHK
TYFOUpaad, YyHKH O0ab3u TWJ OeNrwiapu yMyMaH Tap)Kuma
KuuHMai . OnaTaa, TapKUMOH OMpOp MabIyMOTHHU THJIU Ba
MaJaHUATH Y3unaH ¢apK KWIyBYM WHCOHTra Yrupub Oepur
Kepak Oymanu Ba Oy Xo0JIaT MKKH XWJI THUJ Ba MaJaHUAT
BaKWJJIapura TYFPUAAH-TYFPU  ajloOKa KWIMIIra HWMKOH
Oepmaiinu. Kynunya acnaust MaTHHIA KyJITH Typid pacMm-
pycymiap, Kapaunuiap, 3bTUKOAJIAp, OAaTiiapra acociiaHraH
Oyca, ylnapHu YTUPHII MY IIKUIUIAIIAIH.

Nkxkn Tun Ba MajgaHusaT Ypracugaru TadoByTIap
Tap)kuMa JkapaCHuIa TapKuMa KUHMHYWIMKIAPWHHA 03ara
kentupuiin xycycuaa O.MymuHOB Kydugaru (uKpiIapHU
kentupu6 Yyragu. Tun YpranyBuwiap ypraHaéTraH THI
OJJaMMHM XHC KHWJIa OJraHJardHa yia THJ ajlloKa BOCUTAacH
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cudaruga YpraHUIUIIM MyMKHH. SIHTM MaJaHUsIT XaKuJard
OwiuM ypranyBuUMiiapra XOpWXKHM THJAAQ SUIMTTaH Ba
YKUTaHUHU SIXITAPOK TYLIYHUIITa épaam oepanu.
Tap>KMMaHUHT  SHI  KUUMH  MyaMMoJapujaH  Oupu
MaJaHusTIap Yypracugaru TadoByTiIapAa yupaiaud. Xap
KaHJall MadaHusT BaKWUIApM MaTH Ma3MyHUTra Y3JTapUHUHT
OyHEKapalyd HyKTaW Ha3apuJaH MyHocabaT Owiaupanu.
DOKBUBaJEHTUTa dra OyiraH KyONruHa cysnap TapKumaaa
nouMo O6up Oupura Moc TymaBepmanau. YyHKH, ylap Maxcyc
KOHHOTAaTUB MabHONapra sra. Macanan, “kyi” cy3u pyc
TUNUIA calOuii KOHHOTaTUB MabHOra 3ra (Tel - OapaH — ceH
KyJnasM axMOK OJlaMCaH), aMMO Y30€K THJIHJa YOy CY3HUHT
WKOOMI KOHHOTaTHMB MabHOCH XaM Mamxya (Y Kyhnaii
oBBoml). OnuMm OyHAAH TalIKapu, XaJKJIapHUHT MaJaHUAT
KUXAaTuJaH (apkIapuHu CY3JIapHUHT KyuMa MabHOJIapAa
KYJUTaHUIINIA, )KyMJIaaad, Metadopa Ba YXIIATHIN CTHIMCTUK
BOCUTAJIapuaa, (pa3eosIoTUK OWpIUKIapaa, Xuccuid udomaa
BOCHTAJIapUa XaM Y4pallld MyMKUHIUTHHA MHUCOJUIAp OpKaJIu
TymyHTHpHO Gepran’’®, O.MyMUHOBHUHT (DMKpUra KYLIUITaH
XOJIla MHIJIN3 Ba Y30€K XaJKJIapu MaJaHusTuAa XaMm (apKiu
KUXATIAp MaBXKYyMJIUTUHU TabKuaiad yTMokumMui. byHra
caba0 WKKM XaIKHUHT Typiaud reorpaduk MHHTaKaaa
UCTUKOMAT KWIHWIIA Ba IIYHWHT HATW)KAcHIA YyJIApHUHT
TaakKypy Ba 0JaMHU UIPOK ITHUIIH Typarda OYIUIIUIATUD.
O.MyMuHOB THJ Ba MaJaHUAT Macajacura TYXTajauo,
“Y30ex, WHIVIN3 Ba pyc TWUIApUAA paHIJIap Ba OCMOH
KUCMJIAPUHUHT KOHHOTAaTUB MabHOJApuaard QapKiIapuHH,
Vy30ek Twiuparda “‘6opmox” GEBIMHUHT MabHOJApU YIIOY
(GEeBIHUHT UHTIIM3 TUIUIATH YKBUBAJICHTH “f0 g0’ (PehIMHUHT
MabHOJapUra TYJIUK MOC KeIMaiau” nerad GuKpHu OUnaupuod

178 Muminov A. A Guide to Consecutive translation. — T.: Tafakkur bo’stoni, 2013. — pp.
17-21.
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13

yTras OnumHuHT Qukpuva, “kyéw” Ba “ou” cy3napu
TypJid THJIAap/a KOHHOTAaTHB MabHOJA OJIaMJIAPHUHT MXKOOUI
xapakrepunu udonamaan. [lnmMonnii MUHTaKaIapaa SIIOBYH
MHCOHJIap KY€l CY3MHUHI MabHOCHHU Xa€T MaHOau, KyBOHY
cudaruaa rymyHunica (“Moé coruviuko — meHune Kyéuum”),
KaHyOWld MHHTaKaiapjaa SImoBYM ojamiap XyJUIU NIyHJai
KOHHOTATHB MabHOHU O c¥y3u Ownan udonanaiinu (“Menune
ocmonoazu ouum”., “otidex xu3z”’). Jlemak, XaJdKJIapHUHT
ManaHustuaaru dapkiaap HadaxaT reorpaduk >KOWIalIyBra,
Oarmky xanK TadakKypu Ba THWJIMHUHT WYKH WMKOHHSITIIAPUTA
XaM OOFJTUKJIUP.

V36ex xank naTHanapuaa MULIHI MEHTAINTETra XOC
XyCycusTiap, rapuu JeTaib makimuaa 0yica-aa, xap Kanan spK
THO KypuHuO Typamu. UyHonuu, “OcoH yopa” natudacuaa
Hacpuooun swacuea mecxkapu munub, myirasauuanrap Ounau
uynea uuxaou. Mynnasavuanap xatipon 6ynu6, ynoaw OyHoOail
ymupuwnune cababunu cypawaou. Illynoa Aganou:

- Jwakka myspu MuHcam opkam cusiapea 0yauo,
0000CU3IUK KUleaH OVIamMaH, Cuziap MeHuHe oioumea myuud
oficanapumne,  CU3NapHuUHZ  OpKAlApuHeu3 MeHea  0)1uo,
0000Ccu3UK KUnieau oynacusiap.

HacpupauuuHr cy3mapu tapkuMana aiiHaH KEJITUPWITaH
Ba MHJLIATTa XOC XypMaT Tyirycunn nponanad kenrad. Y3oex
XaJKuaa €mM yiayF ojamMra xam, €mra xam OWp X M33at
KypcaTuiaau.

- If you walk in front this would show disrespect to me,
because you would be your backs to me, If | ride ahead with
my back toward you, this shows disrespect for you. This is the
only way doing it.

179

179 Muminov O.M. Words as carriers of culture meaning// Modern Trends in Teaching
Foreign Languages: Achievements, Challenges and Solutions. International Conference
Proceedings. May 13-14, 2017. — T.: — pp. 209-212.
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Jlatuda, Oup xuxarman, AdaHIUHUHT KaHYAIHUK
XypMaTTanad »SKaHIWTUHU KyJITH OCTUTa OJICa, WKKUHYH
tapadaaH, MWLM 0100 Joupacumard XypMaTHHHT —Kaii
Japakaja IKOpH TypHIIMHU KypcaTann 8o,

bapua natudanap y3mapu comaup OYaTaH >KaMHUATIATH
WKTUMOUN xonucanu wudomanaan. Tapxkuma xapaéHuma
TapKUMOH y4YyH Xap OUp MaZaHUSATHUHT Yy3Ura XocC
MyaMMOJapy Ba KHHMHYHIMKIIApU TTai10 OyIaau.

Kynruau xuc kuna onaguran OuUp XWI >KaMUSITHHHT
0ab3u TapKkuOWK KUCMIIApUJIaTMHA  Xa3Wulap  MaBXKy/l.
WNHTennekTyan )KaMusaT KUIIWIapU Opacujari KyJaruid XoJat
UHTEJUIEKTyall CaJlOXUsATra 3ra OyaMaraH >KaMUST KUIIAJIapH
yayH Kyjarumd — Oynmaciaury  MymmH'®l  XKymmangan,
XaillloBumIap opacujard Xaswi-MyToinba ojaumiap y4dyH
Kyarwm — Oyamaciaurn  MyMkuH.  I[llyHmait  skaH, Ous
JaTu(aHUHT MOXHMSITHHHHT aHTJIANl YYyH YHHHT MaJaHWi Ba
WKTUMOUN acocliapu, bTUKOJ Ba yHra MyHOcCa0aTIapuHU
TyIIyHAIIMMHU3 Kepak'®?. Heraku, MagaHuaT OHp KaTop
daonmuar Ba FosTap XaMJa yJApHUHT OOBEeKTIapJaru
MmaTtepuain udpoaacu cudaruaa rabpudaaHaa.

XaXB Ba MEHTAIUTET allOKacH, IOMOP Ba MaJIaHHST
aJ0Kacu Macajiajapy MaJaHusATIapapo MyJIOKOTHH YpraHumiaa
Jon3apoaup. V36ex TumMaaru natuda Ba Xazwuiap Xamja
YJIapPHUHT UHTJIA3 TWINWJArU Tap)KUMAacHHU Kuéciaabd, akcapusit
XoJulap/Jia Tap>KMMa MaTHUJIA aciausT MaTHUTA HUCOATaH KyJIru
TabCUPH KyWId OYIMACIUTUHU KYpCATyBUYM TEHACHIIMSHU
Ky3aTHII MyMKHH. Y30eKiIap Ba MHIIM3IAap YMyMaH TypIH

180 [Ocymosa X.Y. V36ek xalk oF3aKki HACPH HAMYHANAPUHUHT HHIIH3YA TAPKUMATAPH/IA
MUWJUTHE KOJIOPUTHUHT HdomamaHuiy (dprakiap, gatadanap muconuaa)”’. dunon. ¢aH.
HOM3. mucceprarums. —1., 2011, — B.127.

181 Chun S. Humour in Korean Literature. International Cultural Foundation. 1977. — P.56.
182 Nash W. The Language of Humour: Style and Technique in Comic Discourse. —
London and New York: Longman, 1985. —P. 78.
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peanusiap yCTUJIaH KyJIMIIA MYMKHHJIUTHHU WHOOATra OJUII
Kepax.

by Gopana uHrim3 Ba y30ek Xanku ypracuaa KyJITHHU
103ara KeJITUPYBYM OMUJIAp XaM Typiuya 6ynaau. by anbatra
WMKKJM MWLUIAT XaJKWHUHT Y3 MaJaHUSATH, MEHTAJIUTETH, YpP-
oJlaTiapy, aHbaHAJIAPH, SMIAINI Tap3U, TeOrpauK KOWIAITYBH
Ba XoOKazojapra OoriuK kapaéHmup. byHu nHadakar Owus
Vpranaétran coxazga, 0amkum THOOMET coxacuja Xam KYpHII
MyMkuH. Kymnangan, FapOd TtuOOuET onamuma mryHmad ram
0op: Arap kacan OVJIHIIHUA WCTaMacaHT OSFUHTHH MCCHK TYT.
[Tapk THOOMET oamua 3ca Oy )KyMIIaHH KyHuarunda TalTKuH
KWJIWIaan: Arap Kacaja OYJIUIIHA UcTamacaHT, OOIIMHITA Xap
gouM Oom kuiium kuiin6 rop. by Fap6 Ba lapk
XJIKJIADUHUHT TeorpaduK >KOWIANTYBH Ba HKJIMMHU OWJIaH
o6ornuk xonataup. LyHuHr yuyyH xankumus ¥3 AYNNUCUHU
Xed KauoH OoImIaH KyiiMaca Kepax.

Nermm3  Ba  y30eKk XalKu WKKA XWI MHHTaKaaa
KOWNAmranauru  cababiaum  ynapHH  KyJIrd  SpaTUII
XyCyCcUsITIIapu XaMm Typiuda Oynanu. By ¥3 HaBOaTtuma MKKu
MWUIAT XaXBUHUA TYNIYHUIIAA MafaHUi TadoByTIapHU
KeNTUpHUO YrKapaiu.

IOxopunaru bukpnap natudanapHu TapKuMa
KWIAIIIAru MUWLIHHA MaJIaHUAT omian OOFIUK
MyaMMOJIApUHUHT Oup >kuxaTu Oyica, natudanapaa KyJIruHu
103ara KeNTUPYBUM MILIUH-MaJaHUA JIEKCUK OUpPIUKIApHU
Tap)KMMa MaTHUTA acJIUIT MAaTHUAA aKC DTTaH MabHOCU OWJaH
o0 YTUII Macanacu — UKKUHYM KUXAT XucobnaHnaau. by ¥3
HaBOaTUAa MWUIMH-MaJaHUN JIGKCHUK OWpJIHKIap, SbHU
peanusiapHi Tap)KuMa KWIMII MyamMmoJjapu OuiaH OOFIHMK
XyCycHUsITIIap XMCOOJIaHaIu.
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3.2. Apanam natudanapuHUHT HHIVIN3 TWINTA
TapKMMACHIA MUJLJIMI-MaJaHUui JTeKCUK OMpJInKIap

Muwunii-MagaHuil  y3ura XOCHIHUK JIEKCUMKAHUHT TYypJid
KaTnamiiapuaa udoaananagu. byHaail Jiekcuka MHCOH Xa€Tu
Ba YHHMHT Oapuya paHr-OapaHIVIMKIApPUHU aKC JTTUPAU.
b.McmounoBanuHr ¢ukpura kypa, reorpaduk TynryHUanap,
MaJaHUI-TapuXUil TepMUHIIAP, peanusiiap HOMJIApH, MUILIAT
TypMyll Tap3d Ba MaJaHUSTUHUHT V3Ura XOCJIHUTHHH,
KapJOLUIMK aJloKaJlapy, MHCOH KMHUMIIapU Ba TaHa ab30JapH
HOMJIapH, YCUMJIMK Ba PaHI MabHOCHHHU AHIJIATyBYM CYy37ap,
Ky MabHOJIUIIUK XyCYCHUSITH, KOHHOTAaTUB Ba TacBUpHM udoaa
MabHOJIApPUra 3ra Cys3Jap MWUIMK-MAaJaHUM y3Ura XOCIMKHU
aHIJIaTyBuYM cy3nap xucobnanann'®®, Oukpumusya, 6y HOMIAp
rypyxura pacMm-pycymjiap, aHbaHa Ba ojarjap, JUHUHN
Kapanulap HOMJIApPUHU XaM KUpUTUII MyMKHH. Opataa,
OyHmaii HOMJIAp JKaMUSAT TOMOHHIAH KaOyJdl KWIMHTaH
XUCOOJIaHAIH.

Cyznmap Typiau TWUlapAa Y3MapUHUHT  JICHOTaTHB
MabHOJapura kypa Oup Oupura Moc Tywiaau, JeKHMH udonaa
MabHOJApUra Kypa ¢apk KWiumu MyMKHH. Cy31apHUHT
udoma mabHONMapuaaru Qapk kymiad omuiiapra, xKymiaias,
MaJaHu-3THOTpadUK  XycycusaTiap, Typiau  Mamiakar
XQJIKJIADUHUHT Y3Ura XOCIUTH, SKOJIOTMK APOUTIAPHUHT Xap
XWUTUTH, WKTUMOUN )KUXATJAaH KaMUAT ab30JIApUHUHT TYpIH
KaTJIamjiapra axpajiuiy Kabumapra OOFiaukK Oyiam.

JlunrBuctuk agabuétnapiaa “mMUITUNA-MaJaHUl MOXUAT
“MIJITMA  y3ura  XOCJHUK, “MAIIMA~ MAaJTaHUATHUHT
Xycycusatiapu”’, “MUWUIMH-MaJaHui y3ura Xociuk’, “MUJUIHI
KOJIOpUT’, “MWJUIMH-MaJaHUl CEMAaHTHKAa, ITHOCEMalap Ba

183 Hcmawmnosa  b. KaTeFOpI/IH O6pa3HOCTI/I u cpeacrtea €€ BbIpa’XX€HHUA B

CJIOBOOOPA30BATENIFHON CHUCTEME aHIVIMICKOIO M KHPTU3CKOro s3bIKOB: Jlucc. ... KaHA.
¢unon. Hayk. — T., 1989. — C. 70.
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WKTUMOUN-MaIaHUKW MabHO”, “MWJUIMN y3Ura XOC MabHO”,
“MWIIINHA aJIOKaJOPJIUK cemacu’, “Xyayauii-MagaHui
KOMIIOHEHT €KW  MaJaHuil  KOMIOHEHT  TEpMHUHJIapu
KyJJlaHaau. Yaap opacuja CEeMaHTHKaJa MWUIMKA Y3ura
XOCITUKHU TYIUK uQojanail olaguran THJI OUPIUTH MUJUIHI-
MaJIaHUM Y3Ura XOCIUK TEPMUHU XUCOOIaHA M.

Mwumii-mMaJaHiil - y3ura XOCJHHUK TYIIYHYACH OPKAIH
CEMAHTHK JIEKCHMK OUWPJIUKIApHUHT MIUIIUN y3ura Xxoc
BOKEJIMK, XaJKJIAPHUHT MWXXTUMOWM-TApUXUA Ba HKTUCOAMM
PUBOXJIAHUII XYCYCHUSTIApH, MILUIMKA MaJaHUST, aHbaHA Ba
MapOCUMJIAPHUHT MabJIyM OHp XyCyCHUSTIapHU TYLIyHUJIAIH.
Munuin-MagaHui y3ura XOCJIuK TyUIyHYacH KyHMUJIarwiIapHU
¥3 Uudra oyiaJd: a) MIWUIMKA-MAJaHWil MabHOTA 3ra JIEKCHUK
KaTiaMm, O) MaJaHMi KOMIIOHEHTJIM MabHOTa J2ra cy3, B)
MWUIMKA-MaJJaHui KOHHOTAuMsITa 3ra cys3.

Mummii-maganuii MabHO TEPMUHU JE€HOTATHUB-
CUTHH(MKATUB MAbHOIM CY3JapHH OWIIUpaaTd Ba MYTJIOK
MUWJUTUR-MaaHuid MOXHMATHU udomamaan. MacamaH, Y30ek
TWIMAATH  “napaudxcy’” CY3W MWUIMH-MaJaHUd MabHOJIU
TepMUH XucoOsaHanu. by TepMuHnap rypyxura MyKOOWIH
HYK cy3map XaMm KupuO, OyHIail CY3IapHUHT SKBUBAJICHTH
Oomka Tuinga MaBxkyna Oynmaiinu. Ymap peanusuiap, Xoc
cy3map neb xam aranajim.

Mananuii KOMIOHEHTJIM MabHOra 3ra cysjiap, OJaraa,
SKBUBAJICHT JICKCUK OUPJIMKIAp XUCOOJIaHWO, Y3uaa MUIUIHMA
MaJaHUSITHUHT Y3Wra Xoc MabHOCHMHU uomanaim Ba OoImmKa
TUJIJIaTH JISKCUK OWpiukiap OwunaH atamanud. Macanas, y30ek
TATUOATH  “candux” CY3UHHMHT OSKBUBAJICHTIAPU HWHIIINA3
tunuga  “chest”, “trunk” cysmapummp. JlekwH, yIapHHHT
Bazudanapu HkUXaTAaH Oup OupugaH @apku MaBKy.
MacanaH, caHAMKHUHT y30€K THIMJAru Kylmumua Bazudacu
MaJIaHW KOMITOHEHT MabHOHU udonanaian. CaHIuK, ofaTaa,
yi-py3rop kKux03u xucoOiaHaau. JlekuH, KaaumaaH Y30ex
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XK CaHJAMKHU YWHMHI MeEXpoOWra >KOMIamThpagd Ba
yCTUra Kypmna-tymakiap Wurub kysnu. bynpan Ttamkapw,
¥30eK XaaKu pacM-pycymiapura Kypa, KeTUHHUHT O0Ta-OHacH
KeIMH Ky€B XOHAQJOHMra KeTaéTraH NauTaa OepuiaJura
“kenmuH cemu’’ Ae0 aTtalraH TYpJH YH-PY3FOp aHKOMIIApH,
Kypra-Tymiakiap Karopujaa canauk Xxam Ooynaau. CaHIuKHUHT
MaHa [Ty KyIIMMYa MabHOJIApW YHUHT MaJaHW KOMIIOHCHT
MabHOJIAPHU XUCOOIaHAIH.

Mwunnuii-MagaHuid KOHHOTAlMsAra 3ra cysjiap acocal,
CTWJIMCTHK BOCUTAJIap OWIaH OOFIMK KOHHOTATHB MabHOJIAp
xucobnmaHaau. byHma, CTWIMCTHK BocuTamap €paaMuaa
spaTwiral TacBupuii udoma  OUPIUKIAPDUHUHT  Oab3u
KOHHOTATHB MabHOJApH OOIIKA TUJIAA YUpaMaciuK XolaTiapu
Ounan 6ornuK. Macanau, uHriau3 Tuinaa “as light as a feather”
(matmex eHruia) WOOpacMHUHT V30€K THIMAArd MYKOOWIIH
“KyniieKk eHrm1’ uoopacu XucoOIaHaIu.

Avinan Maganmid OYEKAOpIMKKa dra OYIraH JEeKCHK
OoupnukiIap €pAaaMuia Kyjiard sipaTwirad natudanap y3ura xoc
axaMmMHsITra sra Ba YyJapHU TapkuMa KWIHIIAA TapKUMOH
KMUMHYWIMKIapra 1y4 KeJIUIu TaOunid.

V36ex xank natudamapuia  XaM  MADIHI-MaJIaHHi
JIeKCUK Oupnukiap €paaMuia spaTwirad oup Heva siatudanap
OOpKH, yJap TaAKUKOT HWIIUMU3 YUYyH aXaMHUSTIATUD.
Kymnanan, “Camna ea casoo” natudacuaa xam 1y KadOu
XOJIATHU YUPATUILI MYMKHUH.

Agpanou casamoail cannanu ypabd, xyuaoa 6opap 30u.
Hynoa 6up xuwu ynune o10uny mycub, uimumoc Kuiou:

- Takcup, wy xamoa Humanap €E3UNeaHuHU  YKUO
bepcaneusz? — 0eb Aganounune Kyruea xam é3unean bup napua
KO203HU Y3amou.

- Men yxuwnu oOunmauman, — 0ed6 Aganou KoeosHu
Kaumapou.

YV 00am maasicorcybnanub cypaou:
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- bowuneuzoa wynoaii kamma canna oOunan xam YKUuHU
ourmaticuzmu?

Agarnou bowuoan cannacunu onubd, y KuuHuHe bouuea
Kutieuzub aumou.

- Aeap canna ypaw o6unan ooamuu cagoou Yukubd xoica,
xamuneHu ysune yxu !t

Maskyp natudana y30eK MAUIHNA KUHUMU XUCOOJIaHTaH
canna MWUIMI-MaJaHui JIEKCUK OUPIUK BOCUTAcUAA KYJITH
abdexTn ApaTUIMOKIA. V36ek Xalky aHbaHABHUM MUJUIMIA
KUMUMIIApU cUpacura Iymiu, sSIKTak, 0en0oF, WINTOH, YOPHK,
TeNMaK, cajia, YOMOH, MaxCH-KOBYILIAp KHpaaud. Yoy
KUUMMIIADHUHT Xap OWpHU V3UHUHT MapOCUMHUI MabHOCUTA
ara.

Canna 1 (a. — caBat, TypXanra; TyryH) — y3yHiaurua 1,5
MeTpAaH 7 wMeTprada OymaguraH, IVINH, KyJIOK, TeJmakKk
yCTUJAH YpajaguraH CUJIUpFa Maro, JI0Ka; MYCYJIMOH
spkakimapuHuHr Oomr kwitmmu. II. Mabpaka-mapocumiiapaa
TyXyMra KOpPWIraH XamMHupJlaH cajula Imakiunaa ypab, €rma
NUIIMPHIAJANTaH MUJUTMH Mumupuk; ypama'®®. Jlemak, canna
CY3MHUHI HMKKWHYM MabHOCHJIA y3Ura XOC MWUIMHA MabHO
MaBXyJIMTH KYpUHUO TypuOau. Yoy CY3HUHT OUpUHYU
MabHOCH, STbHU KUHUM TYpUHU aHTJIATUO KeNraHaa Xam,
Ha3apuMu3la MWIUIMH MabHO MaBxkyld. DPukpumusda, caia
cy3uHuHr YpTra Ocnéra Kupu® KWIMIIK HCIOM IUHUHHUHT Oy
epra éiiuuiny 6unan GOFIHK. YpTa acpnapia TypKUil XaaKiap
opacuia OJMMYy-yjJamoJiap, JWH T[ELIBOJApH, YKUMUIIUIH
MHCOHJIap cajljja KUMMO ropuiurad. X0o3Upru KyHjaa 3ca caiia
0ol KUMMMHUIAH acoCaH, UMOM XaTuOyap ¢oigaTaHuIIaIn.
Jlemak, canna JAWMHUN ylaMOJapHU OJJIUMNA HHCOHJIap/aH
aXpaiaud TypulIMAa Xam MyXUM poil yiHaiinu. dapazumusua,

184 CapumcoxoB b, Uynmomesa ®. Adanan nmatudamapn. —T.: Azabuér Ba cambpaT
napuétu, 1990. — B.71.

185 /36K THIMHAIHT H30XJIM JIyFaTi. 3-kui. — T.: Y36eKHCTOH MHIUTHA SHIMKIONEAHMSCH,
2007. — b.428.
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KaJMMJIaH apabiapaa, YpTa acpiapia MyCYJIMOH TypKHil Ba
Oolrka xankjiapja cajia KeHr Kyjgamjaa QoiinanaHud, yHUHT
O0om Ba KYJOKHUM HCCHUK-COBYKIAH acpail Basudacuaan
Talmkapu ssHa Oup Basudacu xam Oynaran. by xamkmap caBmo
€ku Oomka oMyl OuiaaH y30K ropriapra cadap Kuira
BaKTIIapja Oupop capaorap Hynga Ka3o KHIMO KOJIaTuTaH
Oynca, yHuHr camiacu kadan BasudacuHu Xam Oaxapran
Oymumm MyMkuH. CallJTaHUHT HMKKMHYM MapOCUMHUN TaoMm
MabHOCH YHUHT OMPUHYM — KHHHM MabHOCHIAH MeTapOpHuK
MabHO/A OJIMHTAH.

“Camna Ba caBox’ narudacuna AWH TCHIBOJAPH,
KO3WJIApHUHI CaBOJACHU3JIMI'Y YCTHAAH XaKB KUWJIMHMOK/A.

Ymby naruda marnu3 tunura M.Ilerepcon ToMoHMIaH
tapxxuma KuiuHrad. Jlatuda capmasxacu “The Intelligent
Turban” Tap3una yrupuiras.

Once Afandi, with a big turban wound around his head,
was walking down the street. Suddenly, a stranger appeared in
front of him. “Oh, honorable one, please read me this letter .

“Oh, | can't read, ” said Afandi.

“What do you mean you can't read” exclaimed the
stranger, “But there is a big turban on your head.”

“If the turban is able to assist you in reading, ” rejoined
Afandi, as he removed the turban and handed it to the
stranger, “then take it, and read the letter yourself. 18

M.Ilerepcon maskyp unatudanaru “canna” MUIIUN-
MaI[aHI/Iﬁ JICKCUK 6I/IpJ'II/IF WMHU HHIJIN3 TUJINJaru 3KBUBAJICHTU
“turban” cy3m Owman  anmamrtupradn. by  Oopama
M.Ilerepconnunr ¢Qukpura kymuiaamus3, uyHka OALD
JyFaTaa ymoy CY3HUHI KyHHIard W30XHHH ydupaTauk: a long
piece of cloth wound tightly around the head, worn, for

186 peterson Marilyn. Treasury of uzbek legends and lore. — T.: Qatortol — Kamolot, 2000.
- P.76.
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example, by Muslims or Sikh men'®’. By aiinan y36ex xanku
opacujia KeHI' TapKajraH Ba X03UpAa XaM UCTeMoliga Oynran
“canna” cy3uHM aHrIaTaIu.

“Canna” mwnuii-mananuii nekcuk oupauru “Camma —
qonoHHMHT drack’'® jmatmdacuma xam Kyimanran. Maskyp
natudaHuHT Tap)kuMacuaa xam M.Ilerepcon “canna” cy3uHu
TYFpU TapkuMa Kuiia oyira. VIHrm3 tunura yrupuinrad “The
Owner of a Turban and a Robe”'® natudacuna “canna”
CY3WHHMHT JKBUBAJIIGHTH KuUIHO “turban” cy3u TaHIaHTaH.
Maskyp narudana OyHaaH Tamkapu Y30eK XaTKUHUHT MUJUTAN
KUUUMU “yonon” cy3m Xam KyjulaHran OYynu0, TapKUMOH
ymily cy3Hu “robe” ne6 Tapkuma Kuirad. Yoy CY3HUHT
WHTIIA3 TWIM W30XJIM JyFaTiapuja KyHuaarda MabHOJAPUHH
yuparuin mymkuH: 1. A long, loose outer piece of clothing,
especially one worn as a sign of rank or office at a special
ceremony (V3yH, KeHe KUUUM YCMUOAH KUUULAOUSAH KUUUM
OyIub, maxcyc mapocumoa YHEOH €Ku Mancab bencucu
cugpamuoa rutiunaou)*®. 2. A long loose piece of clothing,
worn by an importarnt person such as a priest during an
official ceremony (y3yn Kene Kutium O0yauUbO, pacmuti Mapocum
0agomMuoa OuHUL aMAIIApHU amaled OwuUpaouean ulaxc
momonuoan xutiunaou)*®. Jlemak, robe (mantus, pumo)
acocaH pacMMi Mapocumilapia IMHMM aMaJlylapHU amaira
OIIMPAJINTaH I1aXC TOMOHUIAH KUNUIIa IN.

V36ek xank narudanapuaan Kyuiauran “myn”, “uonon”
MUJUTUI-MaJaHUH JIGKCUK OMPIIMKIIAPH 3Ca XaIKUMHU3 Opacuia

187 Hornby A.S. “Oxford Advanced Learner’s Dictionary”. — Oxford: Oxford University
Press, — P.1649.

188 CapumcoxoB b, Mynmomesa @. Adanau natudanapu. —T.. Anabuér Ba caHbaT
naupuéta, 1990. — 5.192.

189 Peterson Marilyn. Treasury of uzbek legends and lore. — T.: Qatortol — Kamolot, 2000.
—P.76.

1% Hornby A.S. “Oxford Advanced Learner’s Dictionary”. — Oxford: Oxford University
Press, — P.1316.

191 Macmillan For Advanced Learners. Printed and bound in Malaysia, in 2010. — P.1290.

137



Maxcyc MapocuMIIapJaH TallKapy Xap KyHI'M Xa€TUMM34a Xam
keHr Qoinananmiaau. KOxopuaa Tabkuana® YTraHUMH3JAEK,
“TYH” cy3u “4omoH” CY3MHUHI CHHOHMMH XHCOOJaHaIu.
Byun YTWUJIga xam KypuIl MyMKHH: mPH — 010U OUUK,
naxmanu éxu naxmacus y3yH YCmku MUt Kutium, 4onon®2,
Tyn cy3m  Y30ex XalKk MWDIMA KuAuMiapuaad Oupu
xucobnanaau. AHbaHaBUN KUHUKMM-Kedakjaap 3THOCHUHT Y3ura
XOC JTHOMXKTUMOMH paM3M €KM Xap OMp XaJKHUHI OSTHUK
MaHCYOJIMTMHU, WKTUMOMM Ba OUJIaBUM XOJATUHU KYpcaTyBUH
y3ura xoc “oTHUK macmopt’ Gymran’®®. Jlapxakukar, omamMHH
KUUUMCHU3 KY3 OJIIUMH3/Ia TaBIalaHTUPUO OYJIMaranuaek, xap
OMp ATHOCHM XaM aHbaHABUI MIUIMHA JTMOOCIapUCU3 TaCaBBYp
KWINII MYIIKYJ1. bup c¢y3 Ounan aidtranna, MUIIHE Kuiiumiiap
XQJIKHUHT ¥3Ura Xoc 3THO-TabpU(PHUI TUMCOIHU XHCOOIAHAIN.
[lly OGoucman xaMm xap OWp XalK ¥3 XYKIUK HYHaJIHIIH,
TypMyLI Tap3H, SIIAETraH MUHTaKacUAaru UKJIUM, UKTUMOUM
Ty3yM, MapKypaHUHT 0ab3u yHCypaapu, ypd-ogariap, TUHUN
9BTUKOJ MebEpIapura Moc Tap3ga kuiinHrad. Kosasepca,
KAHUM TapakKu€Tu OWiIaH XaMOXaHI Tap3/la ¥y3ura Xoc
KUUUHUII MaJaHUSITH XaM puBoxkiaaHuO Oopamu. O.A.
CyxapeBa XaKjiM paBullJla TabKUIJIaraHUAECK, KUHHUMIIapHUHT
TypJAU-TYMaH SIHTM KYpUHULUIAPU SPATWIMLIMIA KUIIWJIAp
TYpMyII Tap3u, MEXHAT (AOJUATH Ba MKIUM TabCUPH OHIIaH
Oupra yma kaMuAT MaJaHUd TapakKUETU Ba ACTETUK JTUAU
XaM Ce3UJIapIIH TabCHp dTran’ %,

V36ek XaJIKMHMHT XaM IKTHMOMH KENub YHKHIIH,
UKJIMMH, TYPMYI Tap3u HyKTau Ha3apJaH OUp KaTop MUJUIMMA
KAHUMIIap MaBXkyJ OYynu0, ynap peruoHan >KUXaTIaH
ce3wIapiu Japaxana ¢apk Kuiaau. Macanad, A. AIIMPOBHUHT

192 36K THTMHUHET H30X/1H JTyFaTh. 4-Kkun. — T.: Y30eKuCTOH MIILIHI YHIMKIONe THACH,
2007.. — b.238.

198Cyxapesa O.A. JlepeBHHME YepThl B TOJOBHBIX ybopax HapogoB Cpemmeil Asum.
Cpenneaszatuckuii aTHorpadpuueckuii coopuuk. — M., 1954, — C. 299.

194 Cyxapesa O.A. Yima acap. — C.299.
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TabkuIamuya, GaproHa Boauiicu y30eknapu €37a aHbaHABHM
MUJUTUH KUHUM-00III Tap3ua — Iy, SKTaK, 0eI00F, UIITOH,
YOpHUK, KHUIIJIa 3Ca — TeJIakK, YOmoH, Oel0oF, UM, MaXCH-
KOByII KuiuO ropumran'®®. Bynpgan xynoca Kuiub, “TYH
CYy3uHM ¥30€K TWIM MWUIMH-MaJaHUN JIEKCUK OUpIUTH
TapKUOUTa KUPUTHUIITIMHU3 MyMKHH.

V36ex xank matudanapuna “myn”, “wonon” cyzmapu
KyJUlaHraH OWp HeyTa JiaTudanapHu y4YpaTUIIUMU3 MYMKHH.
Kymnanan, “bapubup xeraou® narudacuma Kyiiunmarn
Kymnana “uonon” cy3u KymnanraH: bup kynu Aganounune
YOnoOHUHU yepu oaub kouou, Aganou yepunune opxacudau
Kyenab ymupmacoau, myepu kabpucmonea 60pud, oup ouuk
eyp ycmuoa ymupou. YmOy narudana Kyjuianradn “wonon’”
cy3unu M.1lerepcon unrims tunura “robe” tap3una tTapxuma
xkuiran: Once a robber stole Afandi's robe. Afandi didn't run
after him, instead he went to the cemetery and sat by a freshly
dug grave. (He will Come Here)!®. Bymman rtamxkapu
“IToowonunz unvomu "% narudacuna xam “yonon” cy3MHUHT
CHHOHUMHU “myn” cy3u OunaH OOFIMK KYJTH X0JIaT aKC 3TTaH:
Iloowo b6up mapocumoa amoxiu ooamiapea MmyH Kutieuzou ea
Aganounu macxapa Kunuwi yyyH yHed SUWAKHUHS MYKUMUHU
bepou. TapkxuMOH “TYH” CY3MHM XaM WHTJIA3 TWiIura “robe”
tap3uaa yrupran: Once, at a feast, the king decided to present
all the outstanding people with the gift of a new robe, but in
order to tease Afandi, he presented him with a donkey's
blanket. (A Present from the King)*®°.

29

195 AmrapoB A. V36ek XanKMHHHT KagHMHH 3BTHKOX Ba Mapocumiapn. — T.: A.Hasouit
HoMuzary Y36exncron Munnit Kyry6xonacy Hampuéra, 2007. 183-6.

1% CapumcoxoB b, Uynmomesa ®. Adanan natudamapn. —T.: Azabuér Ba caHbaT
Hampuérn, 1990. - B.177.

197 peterson Marilyn. Treasury of uzbek legends and lore. — T.: Qatortol — Kamolot, 2000.
-P.79.

198 Capumcokos B, Uymmomesa ®@. Adanmu natudamapun. —T.. Anabuér Ba cambpar
Hampuéry, 1990. — B.206.

199 peterson Marilyn. Treasury of uzbek legends and lore. — T.: Qatortol — Kamolot, 2000.
- P.87.
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“Tyn”, “gonmon” MWIIUH-MaJaHUN JEKCUK OUPIIMKIapH

Kyianrad y36ek xank jgatudanapu W.IIoxHuUHT TYmImaMuaan
xam ypuH onraH. XXywmnanan, “Faszonune 6oucu” natudacuaa
Aganou sapum mynoa oepazacu éHuda Oy1aémean 2a620HUHE
cababunu bunuw Y4yH erKacuea YOROHUHU mauiiab Kyuaza
yukaou. Yukuwiu XamMoHOK erxkacuoacu YOHOHHU Yupiad
kemaounap. Ly eaxkmoa woseKkun xam munuutiou. Yiea
Kupeay, 2a620HUHZ OOUucuHu cypazan xomunuea Aganou:
“Xamma 2as20 MeHuHe YOROHUM YCMUOA O9KAaH, YONOHHU
onuwou-1o easzo bocunou’”’, detiou.

Ymby natudana Kyira KenTupuO 4YMKapaguraH JIEKCUK
Oupnuk  y30eK  XaJKWMHUHT  MWUIMA  KUHUMIIapUaaH
XUCOOJIAaHTaH Yonon cy3u OniiaH OOFIHK.

N.Illox  uyonon c¢y3u ypuura  “blanket”  sbHU
“ooean(kuzuz)” cy3uman  (Qoiimananrad. by  XomaTHu
“Faszonune  Ooucu” naTH(GaCUHUHT WHTIN3  TUIHJIArU
Tap)KUMacuaa Kypuil MyMKHH: TWO men were quarrelling
outside Nasrudin’s window at dead of night. Nasrudin got up,
wrapped his only blanket around himself, and ran out to try to
stop the noise.

When he tried to reason with the drunks, one snatched his
blanket and both ran away.

“What were they arguing about? ” asked his wife when he
went in.

“It must have been the blanket. When they got that, the
fight broke up. 720!

dukpumMu3ya, TAPKUMOH OU3 FOKOpHUIA KEITHPTaH YONOH
CY3UHUHT MWUIMI-MaJlaHui XyCYCHUSATHHU YbTHOOpPra OJUIIH
Kepak »au. Muunii KuiiuMiap cupacura KUpyBYUd 4OHOH X4
KAuoOH 0dea/1(Kuzu3) KYpuHUIIUTa 3ra OYMarad Ba yHU Oy cy3

200 CapumcokoB b, Uynmomesa ®. Adanmu narudamapu. —T.: AnaGuér Ba cambar
Hampuéry, 1990. — B.21.
201 Shah I. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London. 2014. — P.15.
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OunaH wudojananm TapKUMa MabHOCHUTA O KUUIMA IyTYp
etkazamu. “Tyn uuuda ysum xam 60p 20um’?%? narudpacuna
MyHUM epea mywud Kemou, MYH XaMm 2ypcuiiab myuap
IKAHMU?, MYHHUHZ UYUOA Y3UMU3 Xam 00p 20uK Kymialapuaa
“myn” cy3u xymnanran 6ynuo6, W.1llox ymly cy3uu “cloak”
Tap3uaa tap)kuma Kwiras: it was only my cloak which fell to
the ground. (Something Fell)?®, W.Illox Tapxumanapu
opacuzna “The Food of the Cloak 2% capnasxacu octumaru
natuda xam maBxkyn OYnu0O, ymly iaruda acausT MaTHHUIA
“E, mpnum”®® ne6 momnanran. Ymoby narudama “myn”
CY3UHUHI MWUIMH-MagaHuil OYEKIOpIMKKa dra OynraHu
axamMusTauaup. TapxumoH Oy cy3uu “cloak” cys3u Owian
anmamtuprad. Hazapumuzna “cloak” cy3u “myn” cy3ura
MyKkoOun Oyna ommaiian. OALD nyratuma ymOy CY3HUHT
Kyiugara u3oxu Mapxya: a type of coat that has no sleeves,
fastens at the neck and hangs loosely from the shoulders, worn
especially in the past (naromonune 6up mypu 6yaub, enerapu
oyimaiou, Oyuunea 6Oo2naHub  enxkanap  ycmuea — Keue
Mmawanaou, acocan  ymmuwoa  ouodananunean)’°e.
Tankuaumuzya, Oy KUMMM YTMULIAA WMHIJIU3 pULAapiapu
dornananran, OViimHra OoiylaHagWraH y3yH Maro Oyiica
kepak. Jlemak, Oy cy3 “myn” cy3ura ymymaH MyKoOmn Oyna
onmaiinu. “TyH” mumit-maganuil nekcuk oupnuru “Hoodow
axancuz-ky!”?°" natudacuna Adanou sca, bowuea myHunu
Katimapuo, roeypub Keiap 30u xKymiacuaa KyJulanran O0ymauo,

202 Capumcokos B, Mympomesa ®. Adammu matmpamapu. —T.. AnaGuér Ba campar
Hampuéru, 1990. — b.104.

203 Shah 1. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. — P.64.

204 Shah 1. Vima acap. — P.15.

205 Capumcokos b, Wynnomesa ®. Adammu natupamapu. —T.. AnaGuér Ba cambpar
Hampuéru, 1990. — b.74.

206 Hornby A.S. “Oxford Advanced Learner’s Dictionary”. — Oxford: Oxford University
Press, — P.277.

207 Capumcokos B, Mympomesa ®. Adammu matmpamapu. —T.. AnaGuér Ba campar
Hampuéru, 1990. — b.67.
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WHIIM3 Tunura ymoy gatuda “Circumstances Alter Cases %

capiiaBXacu OCTHJa Tapkuma KwinHrad. JlekuH ymly
natudana Tapxkumacuaa “myn” cy3u TymupuO KOJIAUPUITaH.
Jemak,  y30€K  XaJKUHUHT  MWUIMH  KUUHUMIIApUHH
aHrjgaTagdran  “ryH”, “4omoH” cy3llapu WHIIWM3 THIATA
“robe”, “cloak”, “blanket” Tap3uga Tap)KuMa KWIMHIaH.
Hatmxana tapxkuMana MWIIMIWIMK WyKodraH. busHuHr4a,
Tap>KUMOHJIap Oy epaa TacBUpUI Tap>KUMa
Tpanchopmanuscuaad  doiganannd,  “myn”,  “uonon”
CY3NlapWHM WHIIIM3 TWIHJAA Kydumarnda TtacBupiad Oepca
Mmakcaara myBoduk Oymap sau: chopon (ton) - one of the
Uzbek national clothes like a coat which has no button and
collar and wadded. It is worn not only everyday but also in
mourning, wedding ceremonies.

V36ek XanKMHMHT ¥3ura XoC TypMyII Tap3HHH aKC
STTHPYBUM BOKeNUKiIapaan Oupu “Cyeé Oowwudan nouxa’”
natudacuaa TacBupianrad. Jlatuda moxusTHra  Kypa,
Apanounune d6y3oeu 6yuwanubd kemub, ENUIUK MypeaHn 2y3aHu
ess oownaou. Aganou Oy30KHU Kyenaeaw 230u, y mMymiguy
bepmaii wamanox omub kemou. Aganou 6Oopub, 6002nUK
mypean cueupru ypa oowinaou. Aganounune XomuHu YHUHS
KVIUOAH KATMAKHU MOpmuod oauo:

- Iy3anu ecan 6ysogy, cueup Oeuopanu Heea ypacus? -
oeou.

Cye b6owuoan nouxa, 6onacuea mapous bepa oimMazaH,
APKOHUHU Y3ub, 2y3a eliuwHu boiacuea oHacu ypeameat, amo
cueupoa, — 0eou Aganou.?*®

Mazkyp natudana y30eKk XaJIKWUHUHT OJIUN TYpMYyII
Tap3u TacBupianraH. Opataa, y30eknap y3 Xa€TMHU HOHCHU3
TacaBByp KuiuO Oynmaiiau. Arap yilura MeXMOH KeJca,

208 Shah I. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. - P.19.
209 CapumcokoB b, Uynnomesa @. Adanmu natudanapu. —T.: Anabuér Ba caHbar
Hampuéry, 1990. — b.67.
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IappoB JacTypXOHra HOH Kysau. HoHHM mnummpumaa sca
acocaH ry3anosanan ¢oiinananaau. [laxra tepud onuHraHman
CYHI, Fy3a ypuO OJMHAIM Ba YHU KypUTHUII y4YyH XOBJIUIa
ennb kyhumamu. Fy3a KypuraHgaH CYHT yHH TaHJIUPHU
KU3IUpUIN y4uyH €Kaau. YOy natudana fry3aHu eséTran
O0y30K cababmu curupHu AdaHAu TOMOHUIAH KalTaKJIaHTaHH
Kynru 3pQexTHHN KeATHPUO YNKAPMOKIA.

Yoy natudanuar tapxkumacu M.Iletepcon Ba M.I1ox
TYIlaminapuaad VpuH odraH. Mkku TapXMMOH Xam “‘@yza’”
CY3MHHM TapkuMana TymupuO kosguprad. Once a little bull
calf, with a broken rope, ran around the courtyard and turned
everything in his path upside down. (Muddy Water From the
Source)?. Nasrudin tried to get a calf into a pen, but it would
not go. (All Her Fault)?!

by xonatna W.IIoxHuHTr “@y3a” CY3uHH TapKUMaaa
TymupuO KOJNJAMPUIIMHUA bpuTaHusna naxrta 3KAIMACIUTH
OWslaH M30XJIAHWITN MYMKHUH, JIGKHH AMEpUKala MaxTa KEHT
KyJamaa eTUITHUPUINIIMHA xucoOra oncak, M.Ilerepcon Oy
CY3HUHT MYKOOWJIMHM Tapkumajaa Oepca Makcaara MyBO(PHUK
oynap sau. Duxkpumuzua, “eyza” wHIIM3 THIUTa “stem of
cotton” ned Tapkuma KWIMHCA acClHUATAArd Y3ura XOCIHK
Tap>KMMa MaTHUJIA XaM JKC 3TraH Oyiapau.

3.3. Mwuinii-MagaHui JIeKCMK OMPJIMKJIAPHUHT TAp:KUMAa
KIWINII XyCyCHSTIApH

Mabnymku, natudanap KU3UK Ba KyJdryJld Ma3MyHra
XamMJa KyTWIMaraH KywId SKyHra Odra KWU4YMK XHKOS
xucobnmaHanau. Ma3sMyH  HyKTau  HazapujaaH  JlaTuda
MaJaHUSATHUHT Oapya KYpUHUIUIAPUHU Napous KWIMLIAAH

210 peterson Marilyn. Treasury of uzbek legends and lore. — T.: Qatortol — Kamolot, 2000.
- P.87.
211 shah 1. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. — P.44.
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ubopar Oymanu. YHIa TacBUpJIaHAETraH BOKeallap >KaMHST
xa€Tuaaru TYpJIU-TyMaH pealvsulapHU aTalMH Xa3uuid EKU
KyJITWIM HWMHUTAMsUIap OpKalnu Oepull, KOMMYHHUKATUB
Koujajgapra acocaH Oy peanusiiap «araiady» KaMOoaTUYHIHK
(GbuKpUHUHT Teckapu pakypcuaa Oepunamu. Onataa, xap Ooup
MWIJIATHUHT XUKOS KaxXpaMOHJapW KYyJTHJIM TacaBBypJiap
KOMIUIEKCH OWJIaH KeNaguraH XapaKTepid TpereNeHT
oOpaznmapu: MyaisiH WXXTUMOHMM poOJib, aHbAHABHI Xapakar
COXacH, XyJK-aTBOp HOpMaJlapH, XapakTep Ba MHTEJICKTHUHT
OenrunaHraH TYIIaMd Ba OomKkamapra OWPHKTHPUITAH
napoAUSIIAPUTUD.

[Tapamokc xam Kyaru udoanoBuu acocHii BocuTaIapiaH
xucobmanaau. [lapamokc — Oy pean Xonarga MaBXKYy[
OynaauraH, JE€KMH MAaHTUKAH TYIIYHTHUpUO OYyiIMaiguran
Ba3UATAUp (Tamupuin, MabKysuiaml, Qukpiam €EKd XyJoca
yukapuiil). [lapagokc xamuila KyTHWIMaraHjird, HOOJATHUM
OyNMraHNWry, OPUTHHAIUINTH, Akl (QUKpPra, yMyMKaOym
KUJIMHTaH acocjapra Kapama - Kapiid Oyiraniaurd OuiaH
XalpoH KONIMpann. Y36eKk Xalik JaTHdanapuaa XaM acimia
comup OYnuIIM MYMKHH OYnMaraH XoJaTJIapHU —peal
BOKEJIMKKA MOCTAIITHPHUII OPKAJIK KyJITH ndoaanaHam.

V36ex xank satudamapuma  y30eK  XaIKMHUHT
KaJpusaTIapu, aHbaHajapu, ypd-omarnapu, mgyHEKapaly,
MEHTAJIMTETH, SIIAIl Tap3W KaOW MaJaHUSATHU aHTJIATyBYH
TylryHuanap Oynu6, ymap natudanapaa KyJird sSpaTUITHUHT
6011 Me30HU XucoOIaHaIu Ba THIIJIa MUJUTHI-MaIaHUN JIEKCUK
Ooupnukiap Omnan udoganaHam.

Adannun natudanapuparu  MIWUIMHA-MaJaHUd  JTEKCUK
OMpPIMKIApPHU Tap)KUMa KWW Myammodiapu “Kozon xam
ynaoumu? "?'? capnasxacu octuaaru nathda MaBxKyn OyamoO,
“Apanou  kywHucu  MunOOWIUOAH  KO30H  cypatiou’’

212 CapumcokoB B, Uynmomea ®. Adanmu narudamapu. —T.: AnaGuér Ba campar
Hampuéry, 1990. — b.64.
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Kymilacujia MuH200mwu MWUIMA-MAJaHUN JIGKCUK OUpIUTH
umTHpok straf. Jlekun ymoy cy3 “If a Pot can Multiply”?t
ne®6 HOMIIaHTaH Tap)KMMa MaTHUZA akc ASTMaran. Maskyp
natida TAAKUKOTHUHT WKKHMHYM O00MAa Tap>KUMaHUHT
JUHTBOCTUJIMCTUK XYCYCHUATIApU HYKTaW HazapJaH TaxXJIj
KWIMHTaH O0ynca, 0y 6001a “Kozon xam ynaaumu?”’ matudacu
Tap)KUMAHWHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XYCYCHSITIAPH HYKTau
HazapjaH YpranuO YUKUIraH.

“Muncoomu” CY3MHUHT HUMA Y4YyH MWJUIMA-MaJaHUN
JIEKCUK OWPIIMK TapKUOWTAa KUPUIIHHH “Y36eKHCTOH MUILIHIA
sunmkonemuscn” Ba YTHJInaru ManOamap OopKalM KypHId
MyMKHH. YMDaa MUHrGomu-xapouii MabMypuii Maxca6; 1)
MUHT KUIIUAAH TAIIKUJI TOMTaH XapOuil KUCM KYMOHIOHU; 2)
Vpra Ocué XoHIMKIapu HaBpuaa Xapouii MabMypuii MaHca6;
3) TomxkeHT pgaxamapu OouuMKIapu OYnub, XOoKUMIIap
TOMOHMJIaH TaiMHiaHraH; 4) XX acpHUHT 20 -
Hunmnapuna oup €k Oup Heva KUIUIOK OOIIKapyBUAAH TAIIKUIT
TONTaH MabMypud uaopa OOITUFU. XO3UPrd KyHAA Xam
MUHTOOIIMHUHT MXXTUMOWN MaBKEW CakjJaHWO KoJiraH OYiuo,
YHUHT XO3MPrd HOMH “Maxajijla OKCOKOJM~ XHCOOJIaHaIu.
Maxaia Y36eKicToHIa MabMyPHIA-Xy Ty Iuil GUPIHK, Y3HHN-
V31 OOIIKAPUIITHUHT XaJKUMU3 aHbaHAJIApU Ba KaJApUsATIapuUra
Xoc OynaraHn ycyiau. YHUH Maxaula OKCOKOJM Y3WHUHT
Maciaxatywiapu OwiaH Oupra Oomkapaau. MuHroOomu ury
Maxajijla OKCOKOJMHHUHI TapUXUW KYPUHUIIU XUCOOJIaHAIM.
Jemak, Oy TepMHHIA Y3ura XOoC MWUIMA — MaJaHui
OyExmopuK 6op.

S"TI/IHI[a 3ca MHHTOOIIM CY3WHHMHT a) Jaxa KM KUIIIOK
OKCOKOJIM, XOKHUMH, 0) KYIIUH OOLUIMFU MabHOIAPU MAaBXKY]I.
“Kozon xam ynaoumu?” natudacuna Munzoowiu Ccy3u
“KMIUIOK OKCOKOJIM, “XOKMMH~  MabHOCHJA KYJIJIAHTaH.
“Munzpowu” Cy3MHUHT MIUIMH-MagaHui OYEKIOpIMKKA 3ra

213 Shah I. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. — P.5.
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OYNTaHIUTH YYyH YHHM TPAHCIHUTEpAlus €K TPAHCKPUIIIIUS
ycynuaad doiinananud Ttapxkuma Kainbd Oynmaiinu. Yoy
CY3HM TYFPHUIAH-TYFpHU TapKUMa TUJIMTra OJIu0 YTcak, TapKuma
MaTHU YKyBUWJIAPU YUYH TYUIyYHapCH3 Xo0JlaTra Kelud KoJjaau.
N.Illlox ymlOy MumIui-MagaHuld JIEKCUK OWPIMKHU OJIUNA
“kywny” cy3u OWIIaH AJIMAINTUPTaH, STbHU “MuHeO0uwu” Cy3u
TapKuMa TUiIura onud yrtunmarad. by epaa ymly cy3 uHIIu3
TWINTa  TapKUMAaHUHT  (QYHKIHOHAN  SKBUBAJCHTIIUK
Tpancopmanusicuaad  dorgananud  “wepugh  (sheriff)”
cy3ura yrupwica acihusTAard Kyiard d3ddexta Tapxuma
Tunura xam onu6 yrunaau. Uarnus tunuparu “sheriff” cy3u
OALD nyratuna Kyiujgaru MabHOJIApUHHU KYpHUII MyMKHH: 1.
An elected officer responsible for keeping law and order in a
country or town. 2. (often High Sheriff) (in England and
Wales) an officer resperesting for the king or queen in
countries, and some cities, who performs some legal duties and
attends ceremonies. 3. (in Scotland) a judge. 4. (in Canada) an
official who works in a court preparing court cases. OALD
ayratugaru  sheriff  cy3umumHr OupMHYM Ba  HUKKHHYH
MabHOJIApH Y30€K TUIUAArd MUHTOOIIN CY3Ura TYFpU KellaIu:
1. KuIUIOK €KUM IIaxapja KOHYH Ba TApTHOHU HA30paT KHJIMIILI
y4yH caiilanran amanjgop, 2. (Aurims Ba  Yaibcaa)
KALUIOKTap €Ku 0ab3u miaxapiapja KOHyHUIl BasubanapHu
amajira OomMpaJUural Ba MapocumiapJa KaTHaIlaAUuraH KUpOJ
EKM KMPOJIMYAHUHT aMaJIIop Bakuiu?4,

Ymby marudama amonmarcu3, Xacuc — OOWMITAPHHUHT
KaMmOaraJlapHu axXMOK KHinO Oyiica-na, ynapaan Oupop HUMa
YHAMPUIITa XapakaT KWIMIIHAaH uoopar Oynran Oup xonatu
udomananrad. bUpoK, Xy iy 11y WKTUMOUA MOTHUB TapKUMOH
HazapuJaH yeTaa KOJuO KeTraH.

214 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University
Press, — P.1400.

146



WNurnu3 tunura tap>kuMma KWJuHTaH jatudanapaa y30ek
XAJIKUHUHT TYPMYIIl Tap3ura Xoc >KUXaTiiap xaM 3bTHOOpAaH
yerna KonuO ketraH. “Mywyx xanu?” natudacuna Aganou
Oup KyHu 6030poau yu Kadox yum oaub Keiou-oda, XomuHuea.:

- Keukypyn saxwunab yyueapa xun, - 0ed matuHiaou.

Xomunu eywmunu  y3u Kogypub eou-10, KeukKypyH
Apanounune onouea é82oH yepa Kyuou.

- Yyusapa Kanu? — 0eb cypaou Aganou.

- [Vwmuu mywyeuneus eo kyuou, - 0ed xncasob bGepou
XOMUHU.

Aganou mywyknu ywnab moposuea Kyuean 30u, poca yu
Kaoox Keaou, XOMmuHUOaH Cypaou.:

-Aeap 0y mywyxk 6yaca, eywm Kaumu, azap Oy eyum
6ynca, myuyx kanu??

Maskyp natudanunr tapxkumacu Mepunun IlerepcoH
TYIIaMuJaH XaM YpuH oiradH Oynm0, TapKUMOH JiatudaHu
Kyldugarnda Tap)KuMa KHJraH:

Once Afandi bought three kilos of meat at the market and
brought it to his wife. “Make Chuchvara for me in the
evening”, he said.

But instead his wife fried a meat and ate it herself. That
evening she gave porridge to her husband.

“Where is the Chuchvara?” Afandi asked, disappointed.

“Oh, I was making it, but while I was rolling the dough,
the cat came and ate the meat,” she explained.

Afandi stood up, and picked up the cat sleeping nearby.
As he judged its weight to be about three kilos, he turned to his
Wife and said, “So, how can it be? If this is three kilos of meat,
where is the cat? ’*1®

215 CapumcokoB b, Mynmomesa ®. Adangu narnanapu. —T.. Anabuér Ba cambar
Haupuéry, 1990. — B.31.

216 peterson Marilyn. Treasury of uzbek legends and lore. — T.: Qatortol — Kamolot, 2000.
- Pp.87.
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Maszkyp natugaHUHT Tap)KUMacH aclusiTra XyJaa sSKHUH,
XaTTO MabHO-Ma3MyH KHXaTJaH MOC KeJraH, OMpOK YHJaru
“é62on” cy3u WHINIM3 TWIMAard “porridge” cy3u Owiian
Oepwmiu y306€KoHa TypMmylll Tap3ura moc 3mac. “Porridge”
uHTIIM3nap  xaétuaa OYTKa, €HruJa OBKAT MabHOJAPUHU
ounaupanu. Y30eknapaari 8BFOH OBKAT 5Ca, 0JaTHa, IYIITCH3
O0ynu0, yHra OoIKa XamMma MacajUITHKJIap MebEPUAA COIUHUO
numupuiaan. Oukpumuzya, “€BFOH” CY3MHU WHIVIM3 TUIIMTA
TpaHCIUTEpalus Kuiaud, YHUHT Kyluaaruda U30XUHH Oepca,
Mmakcaara MyBoduk Oymap sau: yovgon- meal is prepared
putting all vegitables and relish except meat.

N.1loxHuHr Ttymnamuaa sca Oy MWUIMH TaoM HOMH
TapKUMaJla akC dTMaraH.

Tapxxumaga MWUIMK - MagaHuil OYEKIOPIHUK aKc
STMaraH sHa Oup MaTH - Oy “Cemodan xuowconam 6yau6 >’
natudpacuaup. W.Illox ToMOHMEAH amanra OMUPHITaH
TapXKuMaja O3 MIyHAal XOJNATHA KYypUIIUMH3 MyMKUH. “The
burglars” capmaBxacu octuaa ymOy jaTuda WHTINA3 TUIUTA
KyHujaruya TapKuma KUJuHTaH:

Hearing someone moving about in his house, the Mulla
became frightened and hid in a cupboard.

In the course of their search, the two burglars opened the
door and saw him cowering there.

“Why are you hiding from us? ” asked one.

“I am hiding from shame that there is nothing in this
house worthy of your attentions.”?8

Acnusat MatHUTa Kypa, Apanounune yiiuea 6econa ooam,
ABHU Yepu Kupeanunu Kypub, Aganou canoux uuuea dexunud
onaou. Yepu yiiuoan xeu napca monoimaii caHOUKHU 04aou 6a
yHOa Aganounu Kypuo.

217 Capumcokos b, Mymmomesa ®. Adanan marudamapn. —T.: Amabuér Ba campar
Hampuéru, 1990. — B.26.
218 Shah |. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London. 2014. P-16.
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- Canouxoa Huma Kuaub eémubcan?- 0eb cypatiou.
Agpanou sca:

- Viioa cen 6on xeu napca uyx, xuscoram 0y12aHUMOAH
OeKUuHUO on0uUM, -0etou.

by epna acnuar matHuga Y30eKk XalKura XoC MUJUTHM-
MaJIaHUM JIGKCUK OUPIUK canouk cy3u unuiatwirad. Canouk
¥30ek Xalku ~ojaTura kypa, KuMmmaTOaxo Oyromiap
CaKJIAHAJUraH TpeaMeT. Y30eknap Xed KauoH KHMMaT6axo
OyroMJIapvHHU OIIXOHA MmKadura Kyumanmu. TapKuMoH 3ca
canoux ~ cy3uHu cupboard (owxoma wkagu) Ounan
aJIMaIITUPTaH.

“Cenpman xwxkonar 0ynu6” natudacunun M.Iletepcon
XaM TapXKuma Kuiran Oymu0, Tap>KUMOH “caHAMK” CY3UHU
uHrM3 Twmra “trunk”ra yrupran. “Trunk” — a large strong
box with a lid used for storing or transporting clothes, books,
etc. (ycmu énux kamma mycmaxkam Kymu Oyaub, Kuuum-
Keuak, Kumob 6a OOwWKanapHu cakiawl 6a MmMawuul Y4y
potioananunaou)?®®,

“CaHauK” MWUIMKA - MaJaHuil JieKcuk Oupnuru “T YT
Ba Gonra”??’ matmdacuparn KyliuMparu skymiaana KyJUIaHTaH:
Emap maxanda Aganou 6Gonmanu onub canoukka conou.
N.lllox ymlOy >KymylaHM KyWuJaruda TapKuma KUJITaH:
Nasrudin ran to get his axe and began to lock it in a chest.(
You Can’t Be Too Careful)’®. OALD nyratuna “chest”
CY3MHMHI YYMHYH MabHOCH “‘CaHIMK’~’ Ccy3ura sKMHpOK: a large
strong box, usually made of wood, used for storing things in
and/or moving them from one place to another (ézoudan
Acanean Kamma Mycmaxkam Kymu 0yaub, Hapcaniapuu cakiaul

219 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University
Press, — P.1645.

20 CapumcoxoB b, Hymmomresa ®. Adanmm nmatudamapu. —T.. AnaGuér Ba cambar
Hampuétu, 1990. — b.24.

221 Shah I. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. P.79.
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éku Ooup orcotioan Oowka dicotlea oaud Oopuwl  YuyH
otidananunaou)??.

Wurmm3 tummpa chest, trunk cysmapu camoux cyzura
MIaKJIUA  JKBHBAJICHT Oyna omamd, JeKuH (QyHKIMOHAT
SKBUBAJIEHT OVia onmMaiian. UyHkH, Y30eK Xaiaku Kagumaa Vi3
KUMMaTOaxo OylomimapuHu caHaukaa cakiarad. “Chest”,
“trunk” sca acocan ojauii OylOMJIApHM cakjaiira Ba Oup
KoWmaH OollKa >koWra Tamumiga Kytanwiaad. Canouk
CY3UHUHT MWIIUH-MaJaHU KOHHOTATUB MAabHOCH XaKuaa
1oKopuaa Gukp roputranMm3. JlatmaHuHT MOXHSTHATA Kypa,
AdannuHuHr yiiura KvpraH YFpu caHAMKAArd KUMMaTOaxo
OyroMJIapHU OJIMO KETUIIHU MakcaJ Kuirad. TapKumoHmap
sca Oy MOXMATHU TYNUK aHrnad ermarad. LyHunr yduyn Oy
cy3HU XaTTo “‘cupboard” Tap3usa xam Tap:KuMa KUJITaH.

OukpuMu3ya, Tap>)KUMaJia CaHIMK CY3UHUHT KyhHuaarudya
30Xy OepwiraHja YHUHT KOHHOTATUB MAabHOJIAPU YKyBYH
Y4yH TyUIyHapiau OViap 5Au Ba acluiT MaTHHAArd KyJITH
addexTn TapkMMa MaTHUJA XaM akc 3TraH Oymap sau: He
quickly hid in his sandiq in which valuable things are kept.

“Kanu, onou owakka em coaune’??®  capmaBxanm
natudana y30ek aéiapuHUHT MILIUN 0ol Kuitumu “pymon”
MUJUTHR-MaJaHui JIEKCUK Oupiuru “Uroawimacanoan Keviuw,
Xomuu Oowiuea pymoaunu mawinad, KYWHUCUHUKUSA YUKUO
kemou” xymiacuaa Kymananran Oymu6, M.Ilerepcon ymiOy
cy3um “scarf’ra yrupran: The wife tied a scarf on her head,
stomped out of the house (Feeding the Donkey).??* “Scarf”
cy3u Omzmaru mapora TYFpH Kenamgd. Y36ek aéiIapHHUHT
pYMONIMHU ¥3Ura XOoC KOHHOTATUB MabHOJAPH MAaBXYIKH,

222 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University
Press, — P.254.

223 CapumcokoB B, Wymmomesa ®. Adanmn narudamapn. —T.: AmabGuér Ba cambpar
Hampuéry, 1990. —Bb.57.

224 peterson Marilyn. Treasury of uzbek legends and lore. — T.: Qatortol — Kamolot, 2000.
- P.82.
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ynapuu map¢ 6unan udoganad 6ynmaiian. by epaa TapxumMoH
“scarf” ypuura “kerchief’nu Kymnaranaa Tyrpu Oynmap 51u.
Kerchief — a square piece of cloth worn on the head or around
the neck (mypmoéypuax waxnoaeu xutium 6yau6, bowea éxu
6ytiunea kutiunaou)??®. Acnuaa TapKHMOH Iy CY3HM TaHjaca
Makcaara mMyBoduk Oymap smu. by aitHan ¥30ek aémmapu
Vpaiiaurad “pymon” CY3UHUHT WHIVIM3 THIIMJIATH 3KBUBAJICHTH
XUCOOJIaHA M.

“Tepakka KYHTaH Jailak” Xxakujaaru gatudana “moceoit”
cy3u uHrIM3 tunura “tobacco” — “cucapa, mamaxu” ne6
oepunran. “HocBoi” cy3u XaM MUJUIMM peanvs XUCcoOIaHuo,
Mapkazuii Ocué€ xankjiapu opacujia YEeKWJIaJuraH TaMaku
MaxcyJioTH XucoOnaHaau. BaxonaHku, y WHIVIM3NIAp YYYyH
HOTaHMII, LIyHra Kapamau “moceoiut” cy3unHu “cuzapa” €xu
“mamaxu” cy3u Ounan Oepuin jaTuda Ma3MyHHHH Oy3uO,
¥30eK xankura xoc Xaé€T Tap3u Xakuaa TacaBBYp YHFOTMaiau.
[ynnait skaH, Oy CY3HMHI M30XMHU €EKM Amepukana
Kynnangaurad “chewing tobacco” ne® Gepuin 3HT TYFpU WY
xucoOmanapau. Yynku Amepukana HocHu “chewing tobacco”
10 TaNKUH KWUJIUIIAIHI.

“Ilymba orcueap” capnaBxacu octupard Jatudana
Apanou oup kynu Kaccoboau odicueap oaud Keiaémeawm 30U,
uynoa oup owHacu yupaou.

- Uyn 6yncun? — dedu owmac.

- Viiea, - 0eou Agpanou.

- Huma xapuo xunouneuz?

- Kueap.

- Vuoan o6ynca oOyméa-scuzap xunub ene! — 0eb
macaaxam 6epou ownacu. — Kyoa wupun 6ynraou.

- lymba — rncucapnu kanaxa nuwupaou? — 0eb cypaou
Apanou. Owmnacu Oymba-scuzap KUIUWHU WYULYHMUPUO

225 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University
Press, — P.844.
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bepean 30u, Aganou:

- Kogoszea é3u6 bepcaneus sxwu o6ynapou, oyimaca yiea
OopayHUMYA SCUMOAH YUKUO KOaou, - Oeou.

Owmnacu kozozea bamacghcun €3u6 bepou. Agpanou
KO203HU YYHMAKKA COIUD, XYPCaHo Kemaémeau 30u, nacmiad
VUub 10pean KYNamcop YHUHZ KYAuodeu HCUeapHu uiubd yuubd
Kemaémean Kynaucopaa Kypcamud KuuKupou:

- bapubup cen oymoa-scuzap Kuiubd es 0IMalcaH, Ko2osu
Mmenune Kynumoa!?*®

Wurnu3 tunwra “Eating-Matter and Reading-Matter”
capyiaBXacH OCTHJIa Tap)XKMMa KWIMHTaH ymoy natudana
TapKUMOH  aclUATIard 0ab3u BOKCIHMKJIAPHU  KOJIUPHO
KeTTaH, JICKHH MaTH MOXUsTHTa ImyTyp ermarad. Nasrudin was
carrying home some liver which he had just bought. In the
other hand he had a recipe for liver pie which a friend had
given him.

Suddenly a buzzard swooped down and carried off the
liver.

“You fool! ” shouted Nasrudin, “the meat is all very well
— but I still have the recipe! 2?7

Hazapumusma, aciausT MaTHUJArw KyJTH —Tap’KAMa
MaTHHUJA XaM akc 3TraH. bupok, ¥30eK XaaKWHUHT TypMYyII
Tap3ura Xoc “odyméa-sicucap” OBKAaT HOMM HHIVIMU3 THJIUTa
“liver pie” ne® TapxuMa KWIWHTaH. /[ymba-scucap — oymoba
éau 6a cuzapoan maiépranean oexam éxu 2asax®?®. Jlemak,
Oy aymOa-xurap €M, Kywid KaJlOpHsUTH, TYIITIM OBKAT.
Liver Pie — a food that consists of meat, vegetables, or fruit
cooked inside a case of pastry??®. bynman MabayMKH, UHIJIN3

226 CapumcoxoB b, Mymmomesa ®. Adaumu nmarudamapu. —T.: AnaGuér Ba cambar
Hampuéty, 1990. — b.89.

227 Shah 1. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. — P.31.

228 36K TUITMHUHT U30XJTH nyratd. 1-xwmma. — T.: V36eKnCTOR MIIUTHI SHIMKIIONEHACH,
2007. — b. 660.

229 Macmillan For Advanced Learners. Printed and bound in Malaysia, in 2010. — P.1123.
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tunmugarn  “liver pie” rymr, cab3aBoTiap €KW MeBaJapHU
apanamrTupuo, KaHA0JaT MaxcyJoTiapura yxiab
NUIIAPUIAAUTaH TaoM OYIu0, eHrui1 TaoM cugaTuia TaHOBYJI
KuiuHaau. WHrom3 Ba y30eKk XadKUHUHT Oy TaoMJIapUHU
TakKKocliacak, Oup-OuMpura kapama-Kapiug XyCycusiTra osra
TaoMjiap OKaHJIUTH MabliyM Oynamu. byngait xonataa
Tap)KMMOH aclIuAT MaTHUAAru “oyméba - ccuzap” CY3UHU
TacBUpHH TapkuMma ycyiauaaH (organanub, Kyhdumaruda
Tap)kuMa Kuiauin kepak saum: dumba-jigar — a food consists of
sheep’s fat and liver.

V36ex XanKMHMHT ¥3ura XoC MaJaHMSTH aKC DTraH
natudanap karopura “Hapueu swuxoan”® capnasxacu
octujaru JnaTudaHd XaM KHPUTUII MYMKHH. XaJIKUMU3
oJarjiapura Kypa, yWiMHU 4akupuO KeJraH MHCOHTa yi aracu
“Xyw kenuodcus, mexmon, yiza mapxamam?” KyMIACUHU
unuiatagy. by y30€K XalKHHHHT y3ura XOC MEXMOHITYCTINK
xucnatnapugad Oupumup. “Hapurm smmkgan” natudacuma
XaM XaJKUMHM3HUHT MaHa IIyHAal XUciatiapujiaH OMpU aKc
sTran. Ymoy natudana “Xyw keaubcus, mexmon, yiza
Kupune oecam, Aganou uyknap, nou 6opaapuoa 0ouwiKa
Kenapcus, - oOeou.” xymnacu wMapxyna. W.Illox ymOy
natudanuEuHr  capnasxacuru  “The  Alternative”®!  nes
TapKUMa KWITaH XOJJa IOKOPUAArd >KyMJIaHW OIAUNTHHA
“Nasrudin is out” tTap3una tapxuma Kuirad. Hatmwkana y30ek
XaJKUHUHT MWUIMHA  OJaTiapyd TapKuMmajla Y3 aKCUHHU
tonmarad. Oukpumuzya, ymoy xymna “Assalomu alaykum,
dear guest, welcome to our home. But now Afandi is out.
Maybe you will come when he is at home” 1e6 Tapxuma
KWIMHCA, MIULTUIIMK Tap)KUMaja XaM ake dTaju.

20 CapumcokoB B, Uymmomesa ®. Adanmu narudamapn. —T.: AmaGuér Ba cambpar
Hawmpuéry, 1990. — Bb.13.
231 Shah 1. The Exploits of the Incomparable Mulla Nasriddin. — London, 2014. — P.34.
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Hemak, natudanapHu XaaKJIapHUHT MIIIUN MaJaHUSTH,
ypd-omatnapu, TypMyIll Tap3u, y3Ura Xoc aHbaHAJIAPUHU
TYFPU TAJIKUH KWIraH XOJJa XOPWXKUM TUiUIapra TapKuma
KUJIUII acIHUsTAArd KyJITMHU Tap)KMMa MaTHUTa Xam oJuo
yTumga Karra axamustra odra. by okuxar narudanapHu
TapKUMa KWIMIIZAa aJeKBAaT TapKuMara »>pUIIMimra Ba
VKYBUMHUHI aCiIUAT MATHUJArd KyJITMHUA TYJIAKOHIA XHUC
stuimra Epam 6epaju.
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